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HYMN (BABAN D’BASH-MAYA)  ”\³h¸…ÇJ mD¸C´ ........................................................................................................................... 60 

THE BREAKING AND SIGNATION ............................................................................................................................... 61 

ABSOLUTION   ”\pO²SJ ”p ²̀WØ    ................................................................................................................................... 74 
HYMN OF PRAISE “TESHBOKHTA” OF THANKSGIVING  rO±…[Í² j‚èg³ ......................................................................................... 77 
KHOTHAMA (FINAL BENEDICTION) ”h³³‡³O²S .............................................................................................................................. 82 

PSALMS APPOINTED FOR QURBANA ......................................................................................................................... 85 

PSALM 96  “‡³KØS “ ³̂SO²D„‡· ”[³‚h³c OTD¸„̧ .................................................................................................................................. 87 
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Forward 
 

Commission on Inter-Church Relations and  
Educational Development (CIRED) 

 

 It gives me great pleasure to introduce the second revised edition of the Order of the 
Holy Qurbana According to the Liturgy of Mar Addai and Mar Mari, the Blessed Apostles, originally 
published by the Assyrian Church of the East in 2003.  This important work, compiled by the 
Rev’d. Qashisha Lawrance Namato, priest of the Mar Yosip Parish in San Jose, California, is 
intended for the use of the faithful of the Assyrian Church in the United States, as well as other 
English-speaking countries. This work gives the original Aramaic text of the Eucharistic 
Liturgy, accompanied by the English translation of the same, as well as a transliteration into 
Latin characters. The intention is to serve those that are able to read either the Aramaic text in 
its originality, or to participate in the celebration of the Holy Qurbana by means of the English 
translation and transliteration. 
 The present volume is the first-fruits of the newly established publishing house under 
the auspices of CIRED, the Commission on Inter-Church Relations and Educational Development, 
recently re-organized by mandate of the Holy Synod of the Assyrian Church of the East. This 
publishing house, Edessa Publications, will provide both printed and audio/visual materials to 
serve the catechetical needs of the faithful in the Western hemisphere in particular, and 
elsewhere in general. This is in keeping with the second mission of CIRED, that is, to further 
spiritual and religious training among the faithful adherents of the Assyrian Church of the 
East wherever they may be.  
 This revised edition of the Order of the Holy Qurbana enjoys the same imprimatur of His 
Holiness Mar Dinkha IV, Catholicos-Patriarch, as the previous 2003 edition. Special thanks are 
in order to the Rev. Qashisha Lawrance Namato for his superb work and excellent production, 
as well as to Mr. George Zia of MediusCorp, Milpitas, California, for his generosity in printing 
these volumes pro bono. It is our sincere hope, and the aim of this liturgical aid, that the faithful 
believers of the Assyrian Church of the East will be further inducted into the ancient liturgy of 
their forefathers, and that the faithful of other Christian traditions might be introduced to this 
ancient and apostolic form of worship. 
 
♰ Mar Awa Royel 
Bishop of California;  
Secretary of the Holy Synod & President of CIRED 
 

Sunday of the Entrance into the Fast, 2009 
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Introduction 
 
It can be maintained that the spread of Christianity in the Church of the East in 
Mesopotamia coincides with the period that followed the earthly ministry of our Lord 
Jesus Christ. Nevertheless, according to Church tradition, the Good News of the Gospel 
had already reached Assyrians while our Lord was still ministering in Galilee and 
Judea. The story of King Abgar V — the ruler of the little state of Osrhoene in Northern 
Mesopotamia, whose capital was known as Edessa (today’s Orfa in South East Turkey) 
and who believed in Christ and his mission — can serve as a testimony to this assertion.  
 
The Assyrian people of Mesopotamia spoke the Aramaic (Syriac) language.  This same 
language was also being spoken by Jesus and his disciples.  It was also used in 
composing parts of the Old and New Testaments.  This similarity of language and 
culture was mainly due to the fact that after the fall of Babylon to the Persians in 538 BC, 
Emperor Cyrus allowed some of the captive Jews from Babylon to return to Israel.  Such 
a common bond and exchange of ideas, traditions, and customs between the ancient 
Assyrians and the Hebrews enabled the Assyrians to understand and appreciate the 
Christian message with greater ease than was possible to non-Aramaic speaking 
peoples.  The subsequent zeal for missionary expansion, which spread this Church into 
Central Asia and the Far East, has to this day been seldom matched by other Christian 
traditions. 
 
The Aramaic Christianity of the Church of the East was founded in Mesopotamia by the 
Apostles, Mar Patros (St. Peter), Mar Toma (St. Thomas) (of the Twelve), and the 
disciples Mar Addai and Mar Mari (of the Seventy).  Mar Addai (also known as St. 
Thaddeus), was sent by St. Thomas to Edessa, thereby, according to Church tradition, 
fulfilling the promise made to King Abgar by our Lord, himself. 
 
The City of Arbil (Arbela) in the Province of Adiabene in the heart of Assyria also 
shares the glory with Edessa as the starting point of Eastern Christianity. By the end of 
the first century one of the first bishops in the Church of the East, a certain Peqeda, was 
consecrated by Mar Addai.  As gradually but surely Christianity spread in 
Mesopotamia and western Persia, it remained pure in its Semitic form, unaffected by 
the many theological disputes and heresies which eventually arose within the Church 
of the Roman Empire. 
 
But this ancient Church suffered continual persecutions first from the Parthian and 
Persian heathens, and later from the various Arab Moslem rulers.  They reduced its 
great numbers and scattered its children into many lands.  Nevertheless, there were 
certain intervals during the reign of certain Persian and Islamic rulers that the Church 
of the East enjoyed a certain measure of tolerance. As signs of good will, charters of 
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protection were given from time to time by the Arab Caliphs to the Church of the East 
Patriarchs to indicate tolerance and alleviate persecution. 
 
The purity of the apostolic faith of this ancient Christian tradition can be seen 
throughout its liturgies, especially the Eucharist.  The prayers and praises presented to 
the reader in this small volume express the theological point of view of this Church, 
since it is in the liturgy that one can obtain an expression of one’s faith in Christ.  As 
will be observed, the faith of the Church of the East in relation to the doctrine of the 
Holy Trinity is that of the Ecumenical Council of Nicea (AD 325). 
 
As regards christological doctrine, the Church of the East holds firmly to the teachings 
of the Bible, the holy Apostles and the early Church. It professes in Christ two natures 
and two qnumeh (divine and human) in one person. It firmly believes in both the 
Godhead and the humanity of Christ, which are inseparably united in one person of 
Christ, the Son of God. Qnuma means an individuated nature, but is an Aramaic word 
that is very difficult to translate to other languages.  The Church of the East venerates 
the Virgin Mary, the Mother of Jesus, as the Mother of Christ, our Lord and God (See 
the Common Christological Declaration).  The christological doctrine of the Church of the 
East has been summed up well by the following hymn of praise by the 7th century 
Church of the East father, Mar Babai the Great: 
 

One is Christ the Son of God, worshiped by all in two natures; In his Godhead 
begotten of the Father without beginning before all time; in his humanity born of 
Mary in the fullness of time in a body united.  Neither his Godhead is of the 
nature of the mother, nor his humanity of the nature of the Father; the natures are 
preserved in their qnumas in one person of one Sonship. And as the Godhead is 
three qnumas in one nature, likewise the Sonship of the Son is in two natures, one 
person, so the holy Church has taught.  

 
This book is therefore prepared for the faithful of the Church of the East, partly using 
the Aramaic language, to perpetuate the beautiful liturgical service of the Eucharist.  It 
contains a brief order of the Holy Qurbana for the use of the faithful. It does not claim in 
any way to be a complete form of the liturgy of the Church. But, it has been arranged in 
parallel columns, English, Aramaic/Modern Assyrian, with a transliteration of Assyrian 
text into Latin characters, and it is color coded, the object being not only to make it 
easier for those who use this holy book in their daily worship, but also to provide them 
an easy way of acquiring a good knowledge of the language of our Lord. It is hoped 
that thus the use of Aramaic will be perpetuated by the Church of the East in the West, 
so that future generations, unable to speak in Aramaic anymore, will follow and 
understand the priest when in the native language of the Sacrificial Lamb he 
consecrates the sacrifice once offered upon the Calvary for the sins of the whole world. 
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Furthermore, this book refers you to “see the bulletin” for the Lections, Epistles, the 
holy Gospel readings, and other Anthems proper for the day. These “Propers appointed 
for Qurbana” in the form of a bulletin can be obtained from the World Wide Web 
through the unofficial website of the Church of the East at 
(http://www.nestorian.org/calendar.html).   This web page is arranged as a calendar so 
the reader should be able to download and print each day’s propers.  Also, the “Psalms 
appointed for the Qurbana” are printed in the last section of this book. 
 
I would like to thank God who has allowed our generation to live in an age when such 
liturgical books can be easily made; and I thus ask the faithful to pray for me and to all 
the individuals who have contributed to the creation of this book.  Please also pray for 
the late Father Joseph De Kelaita who originally printed the Aramaic “Takhsa 
D’Khahne” the (Priest’s Liturgical Manual) in Mosul, Iraq 1928.    
  
 

Qashisha Lawrance Namato 
San Jose, California 

 
Sunday of the Entrance into the Fast, 2009 
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The Order of the Hallowing of the Holy Qurbana 
”…[K} ”lCO}J @P@¼J  Ap`²W 

 
 

THE PROCLAMATION OF THE CHURCH 
 

 
 

First 
²̂\Í²ǵKÒ}̧ 

 
 
 

 
    Please STAND 

 
 

 
The Priest begins: In the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit forever: Glory to 
God in the highest (repeat three times),  and on earth peace and good hope to men always and 
forever: Amen. 
 
 ”gμN́hÇ “ḾcÔA̧#c “ˆ´SO²D„‡· «m\²hdt́c ”„´JÒO²}J ”S´N²N @‚ÔC²N¸ ”C²´@̧ i…·C ®”ḱM_´ @‚·…¸g ²̂\Í²g´KÒ}̧ 
¯m#########\gμ@́ m\²hdt́c jḰt·d`²C ®”…´ĺ\°ļD²ç ”D²´W´ @‚ÔD²o̧N ”h´dÔ„ ”s´@̧ es¸N   ¯m#\²l°C²PØ ®F ]²k‡  

 
The Priest begins: B’shem awa wa-wra o’rookha d’qodsha l’al-men; Tishbokhta l’alaha 
bam’raw’me (repeat three times) o a’l ar’raa shlama o’sawra tawa law-nay-nasha b’khol a’dan l’al-
men amen. 
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ALL: (priest, deacons, people)  
Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Holy, holy, 
holy art Thou, our Father in 
heaven. Heaven and earth are 
full of the greatness of thy 
glory. Angels and men cry to 
thee, Holy, holy, holy art 
Thou.  
 
 
Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Thy will be 
done, as in Heaven, so on 
earth. Give us the bread of 
our need this day, and 
forgive us our offences, as we 
have also forgiven those who 
have offended us. And bring 
us not to trial, but deliver us 
from the Evil One. For thine 
is the Kingdom and the 
power and the glory for ever: 
Amen. 
 
 
 
Priest: Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Spirit: 

 
 
Deacons/People: From 
everlasting and forever and 
ever: Amen   
 
 
 

aÒ##h́„ ƒKØ}¸ˆ²k· ”#\́h¸…ÇJ jO²C²@̧
†[²K}̧ †[²K}¸   ¯ Ò̂‡²´O²`dg¸ “‡·‘‡μ 
m\dμgJØ ¯”\´h¸…ÇJ jO²C²@̧ ® º̂…¸[²K}̧ 
®aÒ###T́C²O²„ ‡²O²Cè ”s´@̧N ”\´ḩ„ 
†[²K}̧ ®aÒcÔ m#±\tμ}´ ”…´ḱ@¼N @μ\²s 

® º̂…¸[²K}¸ †[²K}̧ 
 
 
 
 

aÒ###h́„ ƒKØ}̧ˆ²k· ”#\́h¸…ÇJ jO²C²@̧ 
®aÒĺ\́C²z× “N·Mk· Ò̂‡²´O²`#d#g¸ “‡·‘‡μ 
¯”#####śA̧C v@´ ”#\́h¸…ÇJ ”l´`¸[@̧ 
®”##ĺg´O[́ mļ~́kO²oJ ”h´Tç mḑC²Ļ 
v@´J ”l´`¸[@̧ ¬ m\°ÇOS´ mc¸ |O±D²„N¸ 
m##ḑs‡̧ —ÔN ¯m\°Ḑ\́T¸c m~Ḑ„ mļS 
®”#…´\²C mg» "³#w¸ —Ô@·  ®”k´O±\pl·c 
“‡²´O²`####d#ģ ZL»¼ aÒdÔ[²JÒJ eXg· 
i###ḑt³c ¬“ˆ´SO±D„‡·N Ỗ\#S¸N 

¯m#\gμ@́ ®m\²hds´ 
 
 
 

”S´N²‚cŅ @‚ÔD²çN ”C²´A̧#c ”T´C²O²„ 
 ®”„́JÒO²}J 

 
 
 

 m\gμ@³ iḑt́c ”g´KØsN¸  iḑs´ mg» 
¯m#\gμ@́N 

 
 

ALL:   Awon dwash’maya: 
nith qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:  Qad’deesh 
qad’deesh. Qad’dee’shat:  
awon dwashmaya:  Dam’leen 
shmay’ya o’a’ara rab’buth 
shoo’khakh:  e’re o’nasha 
qa’eein’lakh:  qad’deesh, 
qad’desh, qad’deshat: 

 
 
Awon dwash’maya: nith 
qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:   neh’hwe 
sew’ya’nakh: ay’kana 
dwash’maya ap b’a’arah: 
haw’lan lakh’ma 
d’soon’qanan yaw’mana: 
wash’wooq’qlan khawbain 
ay’kana dap’pkhnan 
shwaq’in lkhay’yawain: la 
ta’alan l’nis’yona: ila pas’san 
min beesha: mit’tol d’di’lakh- 
he mal’kootha okhai’la 
o’tish’bukhta: l’alam a’almen: 
Amen. 
 
 
 
Priest:  Shoo’kha l’awa 
o’lawra wal’rookha 
d’qoodsha.  
 
 

 
Deacons/People: Min a’alam 
wa’a’adam’ma l’a’alam 
ameen. O’Amen. 
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Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Holy, holy, 
holy art Thou, our Father in 
heaven. Heaven and earth are 
full of the greatness of thy 
glory. Angels and men cry to 
thee, Holy, holy, holy art 
Thou. 

aÒ###h́„ ƒKØ}̧ˆ²k· ”#\́h¸…ÇJ jO²C²@̧
†[²K#}̧ †[²K}̧  ¯ Ò̂‡²´O²`dg¸ “‡·‘‡μ 
m\dμgJØ ¯”\´h¸…ÇJ jO²C²@̧ ® º̂…¸[²K}̧ 
®aÒ###T́C²O²„ ‡²O²Cè ”s´@̧N ”\´ḩ„ 
†#[²K}̧ ®aÒcÔ m#±\tμ}´ ”…´ḱ@¼N @μ\²s 

¯ˆº…¸[²K}¸ †[²K}̧

Awon dwash’maya: nith 
qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:  Qad’deesh 
qad’deesh. Qad’dee’shat:  
awon dwashmaya:  Dam’leen 
shmay’ya o’a’ara rab’buth 
shoo’khakh:  e’re o’nasha 
qa’eein’lakh:  qad’deesh, 
qad’desh, qad’deshat: 

 
 
 
 

Deacon: Let us pray: Peace be 
with us. 

¯mḩs¸ ”h´dÔ„ —·{Øk ¯”…´h´„̧ Deacon:  Nsalle shlama 
amman. 
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¯“ˆ²´\²g‚g¸ fKÒ´}JØ “‡²´O±cz 
 

Prayer before the Psalm 
 
 
The priest recites one of these prayers before the Marmitha for Sundays and Feasts, for Feasts of the Lord, or 
for Memorials and ordinary days. 

 
 

Priest:  (For Sundays and Feasts):  Our Lord and our God, strengthen us in our weakness in your 
compassion, that we may administer the Holy Mysteries, which have been given for the renewal 
and salvation of our feeble nature, through the mercies of your beloved Son, O Lord of all, Father, 
Son, and Holy Spirit for ever. 
 

L‡μJ́O²Tc OC²M·[²‡²@·J ”…°μ[²K}̧ “PÕ́A¼#c †h·…¸kJØ aÒĺĺTÇ j‡̧O²d\²Thç jM̧cÔ@¸N j‚èg´ e\·Ş ¯@J°μAsμJÒN¸ ”D°μ…¸CKÒŞJ 
¯m#\²hdt́c ”„´JÒO²}J ”ŚN²N @‚ÔC²Ņ ”C²´@¸ ®e_²J @‚Ôg´ ¯”D²´\²DŞ Ò̂‚ÔC²JØ ZLOh́S̧C ¯”…́dÔŞ mļ\́_²JØ Mlμ}́O²xcN¸  

 
Priest: (For Sundays and Feasts):   Kha-el maran o’alahan la-mkhe-lotan bakh-na-nakh dan-shamish 
l’raze qadishe d’ae-the-hew l’khodathe wal-porqaneh da-khya-nan khal-lasha. B’rakh-maw d-
dawrakh kha-biwa. Mara d’khol: Awa wa-wra o’rookha d’qodsha l’al-men. 

 
 

Priest:  (Another, for Feasts of the Lord): Our Lord and our God, strengthen those who uprightly 
believe in your name, and those who truly make an undistorted confession, that they may 
administer in holiness the absolving Mysteries, which sanctify their souls and bodies. May they 
honorably serve you with hearts and minds cleansed of stains and far removed from defiled 
thoughts. May they continually glorify you for the salvation which you have bestowed upon us in 
the abundant mercies of your grace, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 

 

“ˆ́h\²cP —Ô “ ²̂´[²JN‡́ ][̧JO°h́cN¸  ¯ˆ²[²@{³[²‡ aÒh´…C¸ ]ļh°[M̧hç jM̧cÔ@¸N j‚èǵ e\·Ş      ¯”\μk´´ǵ @JÕ°AsμJ “‡́²‚μS@ 
“‡²´Ó##°D́d·C aÒcÔ O²kḾ`̧hçN  ¯ ²̂[²A…́[²K}̧ jN±M[̧HÒw̧N  jN±L° ²̂…´x¿ķ ]°„̧K~¸g ”l°μ\´pŢg “PÕ´@ O²…h́…¸hç  ¯ ²̂[²@‚Ô[²‚„̧ 
º̂l ·̀±„̧J ”ĺ}́O²w eş aÒcÔ O²TD́…¸hçN ¯ ²̂[²A[́LPØ “ˆ´²#°g´ º̂`̧g “ˆ´²D²´…°Tg¸ mg» ]~̧\²S̧N ”…°μcO²W mg» ]~̧[²g ”lμ\´s·N 

¯e_²J @‚Ôg´  ¯ˆ²[²Aĺ\²g@̧ Ò̂‡²´O²D\WØJ ”t°μ\²x„ ”hμS¸C mç 
 
Priest:  (Another, for Feasts of the Lord):  Kha-el maran o’alahan la-m-hayme bashmakh tre-sa-et. Wal-
mawd-yay taw-deta la zlemta sharera-et. Lam-sha-masho ra-zeh m’khas-yaneh m’qad’shay naw-
shath-hon qa-de-sha-et. W’la-mka-hano lakh b’liba-watha wre-ayane m’re-qay min t’olashe 
w’rakhe’qay min makh-sh-watha m’kath-matha zah’ya’et. Wlam-sha-bakho lakh a’al porqana 
d’sha-kint lan b’rakhme sh’pe-ae d’tay’bothakh Amee-na-et. Mara d’khol. 
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Priest:  (For Memorials and Ordinary Days):  May the venerable and resplendent name of your 
glorious Trinity be worshipped, lauded, honored, exalted, confessed, and blessed in Heaven and on 
earth at every hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 
 
®”śAÇN ”\´ḩ…C¸ ^‚èC¸ ²̂k·N @JÕN‡́ º̂k·N f‚ègè ²̂k·N ‚~̧[̧ ²̂k·N UC¸ˆ̧…k·N KÒG× º̂pk·   ¯”h°μ\²T„ “ˆ́²#°g´O[́JÒN¸ ”kμ́_²N²JÒJ 

¯e_²J @‚Ôg´  ®jḰt·d ²̀C  ®“ˆ́TḐ…¸g Ò̂‡²´O²[ ²̂´\²c‡²JØ ”T́D…̧gN¸ @KÒ´\²HÒo ”h́„ 
 
Priest:  (For Memorials and Ordinary Days):  Nist-ghid o’nish-tabakh o’nith-yaqar o’nith-ramram 
o’nit-tawde o’nith-barakh bash-maya o’war-aa: sh’ma s’kheeda wam-shab-kha da’thle’tha’yotakh 
m’sha’bakhta: mara d’khol. 
 
 
 
All: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 
 

 
 

 
 
 
 

THE PSALM IS RECITED 
 

See the bulletin or refer to the last section of this book (Pages 85-98) for the appointed Psalm. 
(Sung with “Hallelujahs,” and “Glory be to the Father” . . . follows the Psalm.) 

 
O sing unto the Lord a new song. Page 87 « “‡³KØS “ ³̂SO²D„‡· ”[³‚h³c OTD¸„̧

I will extol you, O my Lord the King. Page 90 « ” ³̀dģ Z‚g³ aÒg³‚gÄè@μ

Praise the Lord, O Jerusalem. Page 94 « ”[³‚h³c id·„·N±@ ]TD¸„̧

Lord, who shall dwell in your tabernacle. Page 96 « al³`…h¸C ‚ḩtk· O²lģ ”[³‚g³

 
 
 

 
Deacon: Let us pray: Peace be 
with us. 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ —·{Øk ¯”…́h́„̧ Deacon: Nsalle shlama 
amman. 
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”`μl}¸J “ˆ²´\²kO±s fKÒ´}JØ “‡²´O±cz 
Prayer before the Chancel (Sanctuary) Anthem 

 
The priest recites one of these prayers for Sundays, for Lordly Feasts, or for Memorials. 
 
Priest:  (For Sundays):   Before the glorious throne of your majesty, O my Lord, and the high and 
exalted chair of your honor, and the fearful judgment seat of your love’s severity, and the absolving 
altar which was established at your direction, and the place of the habitation of your glory, we, your 
people and the sheep of your pasture, with thousands of cherubim who glorify you, and ten 
thousands of seraphim and archangels who minister to you, bow down, worship, confess, and 
glorify you at every hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 
 

“ˆ́d\²SJ ”h́\CμN ® Ò̂‚Ô~́[²@J ”\́dţgŅ ”ǵÔ ”\́oO²_²N ® Ò̂‡²´O²CèJ ”T́\²D²„ Z‚g´ nO±kN±‡ fKÒ´}  ¯”D°μ…¸CKÒŞJ 
”#ĺ#°śN aÒh#́ş mļS ®aÒT³C²O²„J M[μ‚ô…g¸J @Ó‡²@̧N ®^ÒQ³g· uḐ}JØ ”l³\³pŢg ”##T³CKÒg¸N ®aÒC´O²SJ L‡μN²Q[²QşJ 

¯a#\°ļ#…́h#…̧g ”_°μ˜̧ģ ]C¸̧JN¸ ”#wμ´oJØ “‡́²O´C·N ¯a#°\ļdÔcM¸g ”#CμN±_²JØ ”##°xμc@¸ i#####ş  ® Ò̂ ²̂´#\²#s‚ģJ  
¯e_²J @‚Ôg´  ®jḰt·d ²̀C ¯mļ\²TD…̧gŅ mļ[JÕOǵN ml¸[²KHÒóN mļ\²_‚Ć  

 
Priest: (For Sundays):    Q’dam tronos mar shwe-kha d’rabotakh: o’khors-ya rama wam-a’lya d’e-
qarakh: o’wema d’khelta d’a-azezote d’khobakh: o’madibkha m‘khasyana daq-wa’a rimzakh: o’atra 
d’masherya d’shoe-khakh: khnan a’makh o a’ana d’mar-a’aetakh: a’am al-peh da-khrowe m’hal-la-
nek. O’reb-watha da-srapeh o wad-rabae mala-khe m’shamshanek. Barke-nan o’sakhde-nan o’maw-
denan wa-m-shab-khenan. B’khol a’edan: Mara d’khol. 

 
Priest:  (For Feasts of the Lord, by Mar Eliya III, Catholicos):    Before the fearful judgment seat of your 
greatness, and the exalted throne of your Godhead, and the adorned chair of your honor, and the 
glorious place of your Lordship, where those who serve you, the cherubim, sing praise continually, 
and those who glorify you, the seraphim, sing holy without ceasing, we bow in fear, worship with 
trembling, and confess and glorify without ceasing at every hour, O Lord of all, Father, Son, and 
Holy Spirit for ever. 

 ¯”[´ˆ́²\²c‡ ”~´\²cN± ²̂}́ ”\²´c@μ Z‚ǵJ  ¯”\μk´́g´ @J°μAsμJ “‡²´‚μS@ 
”T́\²D²„ m[²J́ º̂}̧N ® Ò̂‚Ô~´[²@J @‚Ô[²JÒL ”\́oO²_²N ¯^Ò‡²´N²McÔ@¸J ”\́dţg nO±kN±‡²N¸  ® Ò̂‡²´O²CèJ “ˆ́d\²SJ ”h³\Cμ fḰ²} 
mļ\²_‚Ć ¯ˆ²[²@Ód„̧ —Ô m\²„K~¸g a\°ļT́D…¸g ”wμ´oN¸ ® ²̂[²Aĺ\²g@¸ m\²dcM¸g a\°ļ…́h…¸g ”CμN±_²JØ ”###`́[@¸ ¯ Ò̂‡²´N²‚ǵJ 

¯e_²J @‚Ôg´  ®jḰs· e ²̀C  “Ód„̧ —ÔJ mļ\²TD…̧gŅ mļ[JÕOǵN ®”dÔs‚·C mļ[²KHÒóN ® ỖSK×C 
 
Priest:  (For Feasts of the Lord, by Mar Eliya III, Catholicos):   Q’dam bema d’khelta d’rabothakh: wath-
ronos m’a’lya d’alahothakh.  O’khorsya h’dera d’ae-qarakh: o’qat-daren sh’weekha d’marothakh. 
Ayka d’khrowe m’sham-shanek m’halen a’mena-et: was’rape m’shab-khanek m’qadshen la shal’wa-
et. Barkenan b’dekhla: o’sakh-denan b’rea-la: o’maw-denan d’la shalwa. B’khol ea’dan: mara d’khol. 
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Priest:  (For Memorials):     The great, fearful, holy, blessed, gracious, and incomprehensible name of 
your glorious Trinity, and your grace toward our race, we are obliged to confess, worship, and 
glorify at every hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 
 

®“ˆ́TḐ…¸g Ò̂‡²´O²[ ²̂´\²c‡²JØ ”ĺ_́JØ º̂g· —ÔN ”ḱ ²̂´C²O²WN ®”_²´‚ḐgŅ ”…́[²K}̧N Ỗ\²SJÒN¸ ”Ćè ”h́…ç   ¯”kμ´_²N²JÒJ 
¯e_²J @‚Ôg´  ®jḰs· e ²̀C UD¸…¸kŅ JÒO±Hpk·N @J×Ok´J mļ\²D²\́Ş ®mp̧lG× ‡²O´cJØ Ò̂‡²´O²D\XØcN¸ 

 
Priest:  (For Memorials):     Lashma rab’ba wad’khela o’qadisha wam’warkha: o’touthana o’la 
met’dar’kana dath’lethayo-thakh m’sha-bakhta: wal-taybothakh dal-wath gen’san: khaya-wenan 
d’nawde o’nes-good wan’shabakh b’khol ea’dan: mara d’khol. 

 
 
 

All: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 
 

 
 
 
 
 

”`μl}¸J “ˆ²´\²kO±s 
The Anthem of the Chancel (Sanctuary) 
(see the bulletin for the appointed anthem.) 

 
 
 
 
 

 
Deacon: Peace be with us ¯mh¸ş ”h́dÔ„  ¯”…́h́„̧ Deacon: shlama amman 

 



 

8 

@‚Ôg´O²`²cÔJ “‡²´O±cz 
The Prayer of the Lakhumara 

 
The priest recites one of these prayers depending on Sundays, Lordly Feasts, or Memorials days. 
 
Priest:  (For Sundays and Feasts):  O our Lord and our God, when the pleasant aroma of the fragrance 
of your love wafts over us, and our souls are enlightened with the knowledge of your truth, may we 
be deemed worthy to receive the revelation of your Beloved from Heaven, and there may we 
confess you and glorify you without ceasing in your crowned Church, filled with all assistance and 
all blessings, for you are the Lord and Creator of all, Father, and Son, and Holy Spirit for ever.  
 
jˆ̧##°…´x¿ķ j´MḱN  ¯aÒC´O²SJ L‡μO²h\²pÇJ “Á\²kĻ ”#######T́[μ jM̧cÔ@¸N j‚èg´ mC¸ RA̧w´J ”g´N   ¯@J°μAsμJÒN¸ ”D°μ…¸CKÒŞJ 

Ò̂‡́KtμC ®“Ód„̧ —ÔJ aÒT́D…¸kŅ aÒcÔ @J×Ok´ mǵ‡̧N  ¯”\́h¸„ mg»J aÒD²´\²DŞ m\́dG× eD±·~ķJ “N·ˆ…k· ¯ Ò̂Ô‚Ô„JØ LˆμsKØ\²C 
”#######„́JÒO²}J ”ŚN²N @‚ÔC²N¸ ”C²´@̧  ¯e_²J ”[́N±‚C²´N @‚Ôg´ N² º̂k¼@¸J ¯m\²#°C²O²W e_N m\²k´JÒO²s e_ ²̂\̧dģ “ˆ́dd¸`̧g 

¯m\²hdt́c 
 
Priest:  (For Sundays and Feasts):  O’ma d’pa-ekh ban maran o’alahan rekha ha-ne-aa d’wasimote 
d’khobakh. O’nahran naw-shatan b’aeda-ata dashrarakh. Neshtwe dan-qabil gel-yan khabe-wakh 
d’min shmaya. O’tam-man naw-de lakh wan-shabkhakh d’la shalwa: b’aetakh mkhal-lalta mal-yat 
kol a’aodra-nain okhol toween. D’attu mara o’waroya d’khol. Awa wa-wra o’rookha d’qodsha l-
almen. 
 
 
Priest:  (For Memorials):  For all your aids and graces towards us, which we are unable to repay, we 
will confess and glorify you without ceasing in your crowned Church, filled with all assistance and 
blessings, for you are the Lord and Creator of all, Father, and Son, and Holy Spirit for ever. 
 

aÒT́D…¸kŅ aÒcÔ @JÕOḱ ®m\²s‚w̧ ²̂g· —ÔJ j‡̧O´cJØ Ò̂‡́²O´#°D\WØN a\ķ́JÒO²s jN±Md_ ]°w̧@¸ es¸N ¯”kμ́_²N²JÒJ 
¯e_²J ”###[́N±‚C²´N @‚Ôǵ N² º̂k¼@̧J ¯m#°\²C²O²W e_²N m\²k́JÒO²s e_ ˆ²\¸dģ “ˆ́dd¸`̧g Ò̂‡́KtμC “Ód„̧ —ÔJ 

¯m\²hdt́c ”„́JÒO²}J ”ŚN²N @‚ÔC²Ņ ”C²´@¸ 
 
Priest:  (For Memorials): O’al a’apae kolhon a’aod-ranek o’tayb-watakh dal-watan d’la meth-par-aen:  
naw-de lakh wan-shabkhakh d’la shalwa: b’aetakh mkhal-lalta mal-yat kol a’aodra-nain okhol 
toween. D’attu mara o’waroya d’khol. Awa wa-wra o’rookha d’qodsha l-almen. 

 
 

All: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 



 

9 

 ¯”h°μpC· i\´oJØ 
For the offering of incense 

 
 

Priest:  (For the offering of incense): In the worshipful and resplendent name of the glorious Trinity 
may this incense which we offer be blessed to your honor, and may it be for our pardon, O Creator 
of pleasant roots and sweet spices, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 

  
mļ\²h\óJ m\cμĹ ”h°μpC· jO²_²‚Ç ²̂k· “ˆ́TḐ…¸g “‡²´O²[ ²̂´\²c‡²JØ ”T́D…¸gŅ @Ḱ²\²HÒo ”h́…Ç   ¯”h°μpC· i\́oJØ) 
@‚ÔC²Ņ ”C²´@¸ ¯e#_²J @‚Ôg´  ¯“A#μ\²°kĻ ”gμN±LμJN¸ ”h°μ\²p###Ç @μ~´s·J ”[́N±‚Ć ®m\²óO²Tc jN±NMk·N ® Ò̂‚Ô~´[²—  

(¯m\²hdt́c ”„́JÒO²}J ”ŚN²N  
 
Priest:  (For the offering of incense):  Bashma s’gheda wam’shab’kha dath’thle’thayota m’sha’bakhta 
neth’bar’khon bis’me halain d’say’men l’aeqa’rakh: o’nih’won l’khosayan: bar’roya d’a’aqare 
basi’me wad’he’roome’ han’neae. Mara d’khol. Awa wawra o’rookha d’qood’sha l’aalmen. 
 
 
All: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 
 
Priest:  (the deacon takes the censer round) May Christ give you delight in his Kingdom, and may he 
accept your ministry in the goodness of his compassion. Amen. 

 
¯m#\gμ@´ MlμĺSJØ O²D\XØC Ò̂ˆ́…h·„‡· eD·±~̧kN¸ L‡μO²`dḩC aÒh́pD¸k ”T́\²…g  ¯”ǵ‚\²w ”…´h́„̧ ^‚· ²̀g¸ KÒ_̧J 

 
Priest:  (the deacon takes the censer round) M’sheekha n’was’makh b’mal’koteh wan’qa’bil 
tish’mish’takh b’taybo dakh’naneh. Amen. 

 
 
All: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
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@‚Ôg´O²`²cÔ 
Lakhumara  

(Thee, Lord of all) 
 
ALL: You, Lord of all, we 
confess, and you, Jesus Christ, 
we glorify, for you give life to 
our bodies, and you are the 
Savior of our souls. 
 
Priest: I have washed my 
hands purely, and I have gone 
round your altar, O Lord: 
 
ALL: You, Lord of all, we 
confess, and you, Jesus Christ, 
we glorify, for you give life to 
our bodies, and you are the 
Savior of our souls. 
 
Priest: Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit: 
 

Deacon/ALL:  From 
everlasting and for ever and 
ever: Amen. 
 
 

ALL: You, Lord of all, we 
confess, and you, Jesus Christ, 
we glorify, for you give life to 
our bodies, and you are the 
Savior of our souls. 
 
Deacon: Let us pray: Peace be 
with us. 

rO±…[Í² aÒcÔN ®mļ[JÕOg´ Ỗ_²J @‚ÔǵO² ²̀cÔ
”##ĺh́Tļg N² º̂k¼@̧J ®mļ\²TD…̧g ”T́\²…g 

«jˆ̧##°…´x¿k¸J ”}́N±‚ẃ N² º̂k¼@̧N ®m[̧HÒw̧J 
 
 
 
 

²̂_±μ‚#_̧‡²@·N ®Z°KØ[²@ ²̂#[²A\́_²JØ ²̂#HÕ\²„@̧ 
¯”[´‚ǵ aÒT́CKÒh¸c 

 
rO±…[Í² aÒcÔN ®mļ[JÕOg´ Ỗ_²J @‚ÔǵO² ²̀cÔ 
”##ĺh́Tļg N² º̂k¼@̧J ®mļ\²TD…̧g ”T́\²…g 

«jˆ̧##°…´x¿k¸J ”}́N±‚ẃ N² º̂k¼@̧N ®m[̧HÒw̧J 
 
 

”ŚN²‚cN¸ @‚ÔD²çN ”C²´A̧#c ”T́C²O²„ 
®”„́JÒO²}J 

 
m\²hds³ iḑt́c ”ǵKØsN¸ id¸ś mg» 

¯m#\gμ@³ 
 

rO±…[Í² aÒcÔN ®mļ[JÕOg´ Ỗ_²J @‚ÔǵO² ²̀cÔ 
”##ĺh́Tļg N² º̂k¼@̧J ®mļ\²TD…̧g ”T́\²…g 

«jˆ̧##°…´x¿k¸J ”}́N±‚ẃ N² º̂k¼@̧N ®m[̧HÒw̧J 
 
 
 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ —·{Øk ¯”…́h́„̧

ALL: Lakho mara d’khola 
maw’dinan: o’lakh esho 
mshikha mshabkhinan: datto 
m’nakhmana d’paghrain: 
o’atto parooqa d’naw’shatan. 
 
Priest: Asheghit dakh’yaet 
eday: oith’karkhet l’madb-
khakh marya 
 
ALL: Lakho mara d’khola 
maw’dinan: o’lakh esho 
mshikha mshabkhinan: datto 
m’nakhmana d’paghrain: 
o’atto parooqa d’naw’shatan. 
 
Priest: Shokha l’awa o’lawra 
wal’rokha d’qoodsha. 

 
Deacon/ALL: Min alam 
wa’adama l’alam almen: 
amen.  
 
ALL: Lakho mara d’khola 
maw’dinan: o’lakh esho 
mshikha mshabkhinan: datto 
m’nakhmana d’paghrain: 
o’atto parooqa d’naw’shatan. 
 
Deacon: Nsalle shlama 
amman. 
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Priest: Truly, my Lord, you give life to our bodies; you are the good Savior of our souls and you 
continually guard our life. You, my Lord, we are bound to confess, worship, and glorify at every 
hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 
 
 

 ”ĺ\²g@̧ ”ḱ‚ÔXļgN¸ ®jˆ̧#°…´x¿ķJ ”D²´Ẃ ”}́N±‚ẃ N² º̂k¼@¸N ®m[̧HÒw¸J ”ĺh´Tļg ²̂[²@‚Ô[²‚„̧ Z‚g´ N² º̂k¼@¸ ¯”ḱM_́  
¯e_²J @‚Ôg´ ®jḰt·d ²̀C UD¸…¸kŅ JÒO±Hpk·N @J×OḱJ mļ\²D²\́Ş Z‚ǵ aÒcÔN ®m\°#\̧ŞJ  

 
Priest: at’tu mar sha’riraith m’nakhmana d'paghrain: wat’tu parooqa tawa d'nawshathan: 
wam’natrana ammina d'khay’yain: o’lakh mar khaya’we’nan d’nao’de o’nisgood wan’shab’bakh 
bkhul iddan: mara dkhul: Awa wawra o’rookha d’qood’sha l’aalmen. 

 
 
 
 

All: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 

 
 
 
 
 
 
 
Deacon: Lift up your voice, all ye people, and glorify the living God. 
 

¯”\́Ş “ḾcÔA¸#c ”h́ş Mdμ_ OTḐ„̧N jO± ²̀d}́ Oh[²@¸  ®”…́h´„̧ 
 
Deacon: Arim qal’khon o’shab’bakh kolle a’amma l’alaha khaya. 
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“M´cÔ@¸ ”…´[²K}¸ 
The Hymn of Qaddisha Alaha 

(Holy God)  
 
ALL: Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, have mercy 
upon us. 
 
Priest: Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit. 
 
ALL: Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal, have mercy 
upon us. 
 
Deacon/ALL: From 
everlasting and for ever and 
ever: amen.  
 
ALL: Holy God, holy Mighty, 
holy Immortal have mercy 
upon us. 
 
Deacon: Let us pray, peace be 
with us. 
 
 

®”##ḱ ²̂´d\Ş  ”…́[²K}̧ ®“ḾcÔ@¸ ”…́[²K}̧
« m\ḑs iŞè‡²@· ®“‡²´O±\g´ —Ô ”…́[²K}̧ 

 

 
”ŚN²‚cN¸ @‚ÔD²çN ”C²´A̧#c ”T́C²O²„ 

®”„́JÒO²}J 
 

®”##ḱ ²̂´d\Ş  ”…́[²K}̧ ®“ḾcÔ@¸ ”…́[²K}̧ 
« m\ḑs iŞè‡²@· ®“‡²´O±\g´ —Ô ”…́[²K}̧ 

 
m\²hds³ iḑt́c ”ǵKØsN¸ id¸ś mg» 

¯m#\gμ@³ 
 

®”##ḱ ²̂´d\Ş  ”…́[²K}̧ ®“ḾcÔ@¸ ”…́[²K}̧ 
« m\ḑs iŞè‡²@· ®“‡²´O±\g´ —Ô ”…́[²K}̧ 

 
 
 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ —·{Øk ¯”…́h́„̧ 
 

ALL: Qaddisha alaha, 
qaddisha khail thana, qaddisha 
lamayotha: ithrakhim alain. 
 
 

Priest: Shokha lawa o lawra 
wal rokha dqodsha 

 
ALL: Qaddisha alaha, 
qaddisha khailthana, qaddisha 
la-mayotha: ithrakhim alain:  
 
Deacon/ALL: Min alam 
wa’adama l’alam almen: amen. 
 
 
ALL: Qaddisha alaha, 
qaddisha khailthana, qaddisha 
lamayotha: ithrakhim alain: 
 

 
Deacon: Nsalle shlama 
amman. 
 
 

 

 
 
 

 
 



 

13 

 

 
 
 
 

Please SIT 
 

 
 

Prayer before the Readings. 
Priest: You who are holy, 
glorious, mighty, and 
immortal, who dwell in the 
saints and whose will has been 
satisfied, turn, O my Lord, and 
pity and have mercy upon us, 
as you are accustomed to do at 
every hour, O Lord of all, 
Father, Son, and Holy Spirit 
for ever. 
 
Deacon/Reader:   (Announce 
the Reading of the day). The 
reading from the _____  Bless, 
O my Lord. 
 
Priest:  (When the reader comes to 
the priest, he blesses him and says:) 
May God the Lord of all make 
you wise in his holy teaching, 
and may his mercies and 
compassion be upon the 
readers and those who are 
listening. May you be a 
shining mirror to all who give 
heed to and obey the word of 
teaching from your mouth, 
through the kindness of his 
compassion. Amen. 
 

¯”lμ[´}· fK´²}JØ “‡²´O±cz 

”##ḱ ²̂´d#####\ŞN ”T́\²D²„N¸ ”…́[²K}̧ 
 ‚ḩś  ”#…°μ[²K~¸C²JØ  ®“‡²´O±#\#ǵ —ÔN 
 Z‚##ǵ mw̧‡²@· ®Mlμ\´C²z× U\²k‡º º̂g·N 
aÒ[@̧  ®m\########ḑs iS·èN nO²SN 

 ¯e#_²J @‚Ôg´ ®jḰt·d ²̀C ®‡ºKØ#t́gJØ 
 
 
 
 

”l³…³h…̧g/”[́N±‚}́ 
Z‚h³_²‚·C¸ ]°Ş@¸ _____ OdÓ„N¸ OC²‡· 

 
 

”ḱM_́ ‡²O´c ”lμ[́}·J ”[́N±‚}́ “‡μ@́ K_̧ 
‚ģ@´N Mcμ Ò̂‚·Ḑg ®”k°μM_́ ƒμ N@́ 

 M#lμx́cO#²\#C aÒ#h́`Ţk e_@‚μg´ “ḾcÔ@¸ 
”s°μO±h„́ eşN ”#[́N±‚}́ es¸N ®”…́[²K}̧ 
“N·L‡·N ¯jN±NM#k·  Ml#μl³#SŅ ZLOh́S¸ 
m##\dμ[@̧ jN±Md ²̀c “‡́‚\²#x„̧ “ ²̂´[²QTg¸ 
“‡́²O²lx́dg¸J “ˆ́²dg· m\²thº„́N  m[²ˆ[źJ 
¯m####\gμ@´ ®MlμĺSJØ O²D\XØC aÒg´O²w mg» 

 
 

Prayer before the Readings.
Priest: Qaddisha washwikha: 
okhailthana ola mayotha 
daw’qadishe amar omithnikh 
sew’yane: ithpan mar okhos 
orakhim alain: akh damadat 
bkhul idan mara dkhol: awa 
wawra orokha dqodsha la-
lmen: 
 
 
 
Deacon/Reader:  (Announce 
the Reading of the day). Tew 
wa’sh’law ____ , Akh’khay 
Barikh mar. 
 
Priest: (When the reader comes to 
the priest, he blesses him and says:) 
 Allaha marekul nkhakmakh 
b’yulpaneh qaddisha o’al 
qaroya o’al shamoaa rakhmao 
wakhnaneh nehwoon. 
o’tehweh makhzeta shaperta 
lkholhoon d’sayteen 
o’shameen meltha 
d'malpanotha min pomakh 
btaibu dakhnaneh: Amen. 
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”lμ[´}· 
The READINGS * 

(see the bulletin for the appointed Readings.) 
 

*  (These lections are usually two, and always from the Old Testament or the Acts.) 
 

After receiving the blessing, deacon/reader proceeds to read the lessons.  
 

 
 
 
Deacon:  Stand up for the recitation of the Shuraya. 

 ¯”[³ÓO²„J “‡²³O±c{ç OgO²}  ®”…́h́„̧ 
Deacon:  Qom la’slootha d’shuraya. 
 
 

 
Please STAND 

 
 

 
Following the readings the priest/deacon announces the SHURAYA. 

 
 
 

”[´ÔO²„ 
The SHURAYA (The Beginning) 

(Please see the bulletin for the appointed Shuraya.) 
 
 
 

 
 
 
 

Deacon: Let us pray: Peace be with 
us. 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ —·{Øk ¯”…́h́„̧ Deacon: Nsalle shlama amman. 
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”T´\²d„ fKÒ´}JØ “‡²´O±cz 
Prayer before the Apostle  

 
Priest: O our Lord and our God, 
enlighten for us the impulses of 
our thoughts, that we may give 
heed to and understand the 
pleasant sound of your life-giving 
and divine commands. Grant us 
in your grace and mercies to 
acquire profit from them—love, 
hope, and salvation, which are 
useful for the soul and body. May 
we sing continual praise without 
ceasing to you at every hour, O 
Lord of all, Father, Son, and Holy 
Spirit for ever. 
 

But on Memorials and during the 
Fast (other than Sundays of the Fast) 
they pray:  O wise Leader, wondrous 
Overseer of your household and 
great Treasury supplying abundantly 
every assistance and blessing in your 
mercy, we supplicate you, turn, O 
my Lord, and pity and have mercy 
upon us as you are accustomed to do 
at every hour, O Lord of all, Father, 
Son, and Holy Spirit for ever. 
 
 
Deacon:  The Epistle of St. Paul to 
________ ,  Bless, O my Lord. 
   

      

 
Priest:  May Christ make you wise 
in his holy teaching, and make 
you a shining mirror to all who 
give heed to you.  

”####s°μNṔ jM̧#cÔ@̧N j‚èǵ mç M̧k@̧
O²#d_́ˆ̧ph·cN¸ ‡²{´hç ®m\°D¸„́O²SJ 
a#######\°ķḰ}O²wJ “Á\##²kĻ ”t́h„· 
m####ḑ##C²ĻN ¯”[°μM´##cÔ@¸N ”##l°μ\´Tģ 
a#######\#ḩ#S̧#C²Ņ Ò̂‡²´O²#D\#XØC 
®”######ḱÔ‡²O²[ jN±Mlg· vO±X~k·J 
®”##ĺ}́O²wN @‚Ô###D²o̧N ”####ĆO²S 
‚ģQk·N ®@‚ÔHÒx̧cŅ ”…́x¿ļc U…¸ŚJ 
“Ó###d„̧ —ÔJ ”ĺ\²g@̧ ”T́C²O²„ aÒcÔ 

¯e_²J @‚Ôg´  ®jḰt·d ²̀C 
 
 
 

‚#XØ#o ”##ǵN{́C²N¸ m[JÕ ”kμ´_²N²KÒC 
m\cμ{Øg ”ǵNźJ ”D°μ…¸CKÒŞ m#g» 

”ẃN±{#[́ ®”h́#\²#`Ş ”ḱ‚ÔCKØg aÒ#cÔ 
”##Ćè “Q́GØ ®ZL°O[´ˆ́\ÇJ “Ḿ\²g‡ 
e#_²N m##\²##k́JÒO²#s e#_ @J×‚#ģ 
®L‡μO²##l#h́#S‚è#h#Ç m####\°²#C²O²W 
nO²#SN Z‚#g´ mw̧‡²@· mļ\²x…_¸ ²̂g· 
e ²̀C ‡ºKØt́gJØ aÒ[@̧ m\ḑs iS·èN 

¯e_²J @‚Ôg´  ®jḰs· 
 

”T́\²d„ @‚μ}́J ”…́h´„̧ ‚ģ@ ́
”T³\²…g rO±…[²J ”T³\²d„ nO±cOw³ 
 ____________   ‡²O³cJØ L‡μ‚GØ@· 

¯Z‚h́_²‚·C¸ ]°Ş@̧ 
 

aÒh́ ±̀Ţk ”#####T́\²…g   ¯”k´M_́ ”lμś 
Ò̂KÒ´D#####tk·N ®”…́[²K}̧ Mlμx́cO²\C 

jN±M######d ²̀c “‡³‚\²x„̧ “ ²̂´[²QTģ 
¯aÒcÔ m[² º̂[źJ m\dμ[@̧

Priest: anhar lan maran 
o’alahan zaoeh d’khushawain: 
lam’sath wal’mistakkalu 
shim’aa hannia’a d’puqdanaik 
makh’yane o’allahaye 
o’haw’lan b’taibuthakh 
wawrakhmaik d’niqtup 
minhun yuthrana: khuba 
o’saw’ra o’purqana: 
d’khashakh l’naw’sha 
wal’paghra: o’nizmar lakh 
shukha ammina d’la shalwa 
b’khul a’iddan: mar d’khul. 
 
 
But on Memorials and during the 
Fast (other than Sundays of the 
Fast) they pray: Lakh 
M’dabrana kha-kema: yasopa 
tmeeha d’wayta-yaw: gaza 
rab-ba marde kol a’aodranen 
o’khol tou-ween bamrakh-
manote: meth-kash-penan 
aeth-pan mar  o’khos o’rakhem 
ae-lane akh dam-a’dath bkhol 
ea’dan: mara d’khol. 

 
Deacon: Polos shleekha 
d’eshoo m’sheekha ae’garteh 
dal’wath _________ akh’khay 
barikh’mar. 
  
    

Priest:  M’shikha n’khak’makh 
b’yulpaneh qaddisha: o’ni-
abdakh makhzitha shappirta 
’khulhun ai’lein dsaiten lakh. 
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You may SIT 
 

”T´\²d„  
   The APOSTLE * 

 
(Please see the bulletin for the Epistle of St. Paul.) 

 
* (A lesson from St. Paul) 

 
 

Deacon: Glory be to the Lord of 
Paul 

”…́h́„̧
¯nO±cOw³J @‚Óh³c Mcμ ”T³C²O²„

Deacon: Sho’khale leh  
l’mara d'polos 

 
 

 
 

 
 

The GOSPEL preparation 
 
 
Deacon: Let us pray: Peace be with 
us. 
 
Priest (recites this prayer in low voice): 
You, the effulgence of your Father’s 
glory and the image of your 
Begetter’s substance, you who were 
revealed and shone forth in the body 
of our humanity and enlightened 
rational beings with the knowledge of 
your greatness, enlighten our souls, 
O my Lord, with the light of your 
Gospel, and grant us to meditate 
upon your Scriptures. May we be led 
by your life-giving and divine 
commandments, O Lord of all, 
Father, Son, and Holy Spirit for ever. 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ ®”c·{Øk  ”…́h́„̧
 
 

® ²̂[²AT́\²k ”ḱM_́ ”c·{ØgN¸ 
®ZLO²#C²@¸J MTμC²O²„J ”T́gz× aÒcÔ 
®LJÕO±########d[́ fO±l}JØ ”h́czØN 
@‚ÔHÒ#######x̧C UķJÒN¸ ]²dG‡²@·J 

μ̃\²°dh###ç M̧k@̧N  ®j‡̧O²…ḱ@¼J 
Z‚ǵ M̧k@¸ ®L‡μO²CèJ “ ²̂´sKØ\²C 
® Ò̂‡²´‚#Ḑ#oJØ @ÔLO²lC jˆ̧##°…´x¿k¸ 
®a#[̧x#p·C ”#GÕĻ ²̂k·J md¸C²ĻN 
”l°μ\́Tg¸ a\°k¸Ḱ}O#²x#C @J×Ļ ²̂k·N 

¯e_²J @‚Ôg´ ¯”[°μM´cÔ@¸N

Deacon: Nsalle shlama 
amman. 
 
Priest: (recites this prayer in 
low voice): lakh sim’kha 
dshukheh d’awoo: o’salma 
daq’num yaludeh: d'ithgli 
wad’dnakh b’paghra 
d’nashuthan: o’anhar 
lamlileh be’da’atha 
drab’butheh: anhar mar 
naw’shathan b’nuhra 
das’warthakh: o’haw’lan 
d’nith’hagge b’sip’raik: 
o’nith’haddi b’puqd’danaik 
makhyane o’allahaye: mara 
dkhul.  
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Deacon: Bless, O my Lord. 
 
 

Priest: May God, the Lord of all, 
confirm your thoughts and refine 
your singing, that you may sing 
his praises through the goodness 
of his compassion. Amen. 
 
 
(Facing the Gospel)  
Glory to the everlasting mercies 
which sent you unto us, O Christ 
the Light of the world and the 
Life of all forever: Amen.  
 
 
 

Deacon: Amen. 
 
 

(taking up the Gospel) 
Give us wisdom by your law, and 
enlighten our impulses by your 
knowledge, sanctify our souls by 
your truth, and grant that we may 
be obedient to your words and 
may fulfil your commands at 
every hour, O Lord of all, Father 
and Son and Holy Spirit for ever: 
Amen. 
 

Deacon: Amen. 
 
(Another) O you who enlighten 
the rational with the knowledge 
of your greatness, enlighten, O 
my Lord, my thoughts that I may 
meditate upon your holy and 
divine Scriptures at every hour, O 
Lord of all, Father, Son, and Holy 
Spirit for ever. 

¯Z‚h́_²‚·C¸ ¯”…´h́„̧
 

”ḱM_́ Mcμ ‚g¸@́ 
a\°D¸„́O²S e\·Ţk e_@‚μg´ “ḾcÔ@̧ 
 ‚#ģP‡·J ^ˆ²´##ĺ#\²#}° e#c·{Ø##kŅ 
®MlμĺSJØ O#²D#\#XØ#C L μ̂T́D„°‡· 

¯m\gμ@́ 
 

O±tpk·J ”ḱM_́ bPÕ@´ KÒ_̧J 
”#hμS̧c ”T́C²O²„   ¯jO±\²dHØkN¸@μ 
®m[JØ@zÕ Ò̂O²#T##d„̧J ”####\°μg´N± ²̂g 
”\°μŞN ”h´d##s´J LμLO²k ”T́\²…g 

¯m#\gμ@´ m\²hdt́c  ®e_²J 
 

¯m\gμ@́  ”l³…³h…̧g 
 
 

  ¯|O±xk·J Mcμ mtμẂ KÒ_̧J 
m\°şNṔ M̧k@¸N aÒóO±hĺC m\ḩ ±̀·Ş 

jˆ̧##°#…́#x#¿k¸ ƒK×###}̧N ® Ò̂ ²̂´sKØ\²C 
“N·Mk·J m##########ḑC²ĻN ®^ÒÔ‚Ô…C¸ 
@μO±hGÒ´N a\°ḑh·c ”l°μṕ\²xWˆg· 
@‚Ô####g³ ®jḰt·d ²̀C a\°k¸Ḱ}O²xc 

¯e_²J 
 
 
 

¯ m\gμ@´  ”l³…³h…̧g 
 

μ̃#°\²d#####hç̧ M̧l##ģ  ¯“‡²´‚μS@ 
Z‚#ǵ M̧k@̧ ®L‡μO²CèJ “ˆ²´sKØ\²C 
a##[̧xp·C O²\ǴĻ ²̂h·c ]°Ḑ„́O²S 
®jḰt·d###### ²̀C ”[°μḾcÔ@¸N ”…°μ[²K}̧ 

¯e_²J @‚Ôg´

Deacon: Barrikh mar. 
 
Priest: A’alaha mare’kol 
n’kha’iel khosha’wain 
wan’nsal’lil qenathakh 
d’tezmar tesh’sheb’khateh 
b’taybo dakh’naneh: amen. 
 

 
(facing the Gospel) 
Shukha l’rakhme mthumaye 
d’shalkhukh sae’dain: 
m’sheekha nuhreh d’a’alma 
o’khay’ye d’khul: a’almin 
amen. 
 
Deacon: Amen 
 
 

(taking up the Gospel) 
khak’kimain b’na’musakh 
o’an’har zaw’a’ain 
be’da’athakh: o’qaddish 
naw’shatan bash’ra’rakh: 
o’haw’lan d’nih’wi 
mith’pi’sane l’mil’laik 
o’gha’mure l’puqd’danaik 
b’khul id’dan: mar d’khul 
awa owawra …. 
 

Deacon: Amen. 
 
(Another) Manhar la’mle’leh 
b’eada’ata d’raboteh. Anhar 
mar khoshawai 
l’meth’hag’gayo b’sep’raik 
qad’deshe  o’alahaye 
b’khol’aadan. Mara d’khol. 
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Deacon: Amen, bless, O my 
Lord. 
 
(over the censer): May the sweet 
aroma which wafted from you, 
O my Lord, at the time when 
Mary the sinner poured fragrant 
oil upon your head, be joined 
with this incense which we offer 
to your honor and for the 
pardon of our debts and sins, O 
Lord of all, Father, Son, and 
Holy Spirit forever: Amen. 
 

 
 
All: Amen. 

¯Z‚h́_²‚·C¸ m\gμ@́  ”l³…³h…̧g
 
 

“A#́\²##kĻ Z‚g´ ”##Śμ    ¯”ǵ‚\²wJ 
¹̂###ţx„@̧J ”ḱḰt·#C a#ĺg· UẃJ 

”###h́pD¸g ”T´…g· “ˆ́\X́Ş i[̧‚ģ 
Y######ḑ#Ş ²̂#k· NL¹ ®a#Ò„́μ e#ş 
m#####ļ\²#h#º\####óJ m\cμĹ ”h°μpD·C 
m##\°C¸OŚJ ”#\´óO²TcN¸  ® Ò̂‚Ô~́[²— 

¯e_²J @‚Ôg´ ®m[°M̧X´SJØN 
 
 
 
 

¯m\gμ@³  ®m\lμs³N

Deacon: Amen, Barrikh mar 
 
 
(over the censer): reikha mar 
hanniya dpakh minnakh 
b’aed’dana d’ashp’pa’ath 
maryam khat’taita mishkha 
m’wasma al reshakh: hu 
nithkhallat b’wisme halein 
d’saiminan l’eiqarakh: 
walkhusaya d’khaw’bain 
o’dakh’ta’hain: mara dkhul, 
awa owawra … 

 
 
All: Amen 

 
 
 

Please STAND 
 
 
 
 

@‚Óg³N²P 
The GOSPEL ZUMARA  * 

 
(See the bulletin for the appointed Zumara) 

 
*  ("The song" It is a few verses of the Psalms, like the Shuraya.) 

 
 

 
 
 
 
 
 

The following two Gospel hymns (pages 19 and 20) are sung interchangeably  
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jO±\²dHØkN¸@μ  fKÒ´}JØ ”h³G³N²‡ 
(The Hymn before the Gospel) 

Turgama d’qam Ewan’ga’leyon 
Composed by His Holiness Mar Dinkha IV Catholicos Patriarch 

 

*  We believe in the Father, and 
the Son and the Holy Spirit; 
and in two natures and two 
qnome (substances) of Jesus 
Christ. 
 
*  The children of the East 
believed in Jesus Christ;  
the Son of God became a man 
among men. 
 
 
*  The Apostles planted the 
garden of spirit throughout the 
city of Orhai (Edessa); 
and the sons of Assyria flocked 
to receive baptism. 
  
*  Cleanse your heart, O 
Christians, from all  evil; 
Seek repentance and come near 
to the merciful Lord.  
 
 
*  Let us all, O children of the 
Church, be engaged in prayer 
and fasting;  
and let us beseech the Lord to 
guard our Assyrian nation.  
 
*  Woe unto the man who is 
distant from the love of Christ;  
O members of the Church, draw 
near unto God. 
 

¦¦¦¦¦ 

®”#k³N±‚CN ”D³#D³#C ®”#l°μ#gN²M#g RO̧#[²
®”###l°μ#\³#_ ZμˆÇ ®”#„³JO²#}J ”#S³N±N 
«”T³\²…g rO±#…\²C ®”#g°μO±l} Zμˆ#ÇN 

 
 

®jO±##l##h·#[N²L K#_̧ ®”#T³#kK#ģ ]°#ļ#C 
®“M³###cÓ@̧ ‚C¸J  ®”T³#\²#…#g rO±…#\²#C 
«”…³k³‚Ç aÒ[@¸ ®@‚ÓHÒw¸ M######dμ#…#D·²c 

 
 

jO±#########d#C²{×#k  ®”#S³N²J “ ³̂#l#GØ 
®“ ³̂###l¼#[²K#g ZL³N±A##C ®”#T°μ#\²#d#„ 
jO±#######d#X#S· ®N±‡@³J ”##k°μO±#l#C 
«“ ³̂#####[²JO±#h#t#ḩ#c ®jO±#d#~·#„N 

 
®”######\³#T³#\²#…#g ”#[³ ® Ò̂O²#D#c· ]²#_²J³ 
®“‡³O²D²[³‡ JO²#D²#s ®—ÓO#s³ e#_ m#g» 
«”l³h³#S‚è#g NLº ®”#[³‚#h³#c m#C·‚#}̧N 

 
 

”#########g³N{³##C ®”#HÕ##\²##d#C RŅL³ 
®“‡³K#########sμ ]°#ļ#C ”#[³ ®“‡³O±#czN 
‚##X×#k³J ®”######[³‚#h³#g U#Ḑ#d#W³N 
«“ ³̂################[ÓN±‡@³ ®jˆ̧#gN²— 

 
®”########~³#S· “NμL³J ®”#…³#k³A¼#c ”#[³N³ 
®”#C³O²} jO²h[‡³@¼ ®”T³\²…gJ ”C³O²Tg 
«“‡³K#sμ ]°#ļ#C ”#[³ ®“M³#cÓ@¸ q# ·̀###c 

 
¦¦¦¦¦ 

* E-wakh m’hom-neh hin-ge 
b’baba o’brona o’rokha 
d’qodsha hin-ga 
Bat-tre kya-ni; o’bat’tre qnome 
b’eshoo m’shikha. 
 
*  B-nay madinkha hin-ga kat 
mho-min-non b’eshoo 
m’shikha hin-ga  
D’waar alaha lwishle paghra 
akh barnasha. 
 
*  Gan-ta d’rookha hin-ga; 
n’siw-lon shlikhe b’orhai 
m’deta hin’ga B-no-ni d’atoor 
rkhit-lon o’sh-qelon 
m’aamodita. 
 
*  Da-khe lib-bokh hin-go; ya 
m’sheekhaya min kol a’awla 
hin-ga  
A’wood tyawoota o’qar-bin 
lmarya how m’rakhmana. 
 
*  Ha-wakh ble-ge hin-ge; 
b’saw-ma o’sloota ya b’nay e-
eta hin-ga 
O’tal-bakh m’mar-ya d-natir 
l’um-tan a’too-ray-ta.  
 
*  Wa-ya l’nasha hin-ga; d’ha-
wee rikh-qa m’khu-ba 
d’msheekha hin-ga 
Tay-moon qur-ba l’kis alaha ya 
b’nay e-eta. 

¦¦¦¦¦ 
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jO±\²dHØkN¸@μ  fKÒ´}JØ ”h³G³N²‡ 
(The Hymn before the Gospel) 

Turgama d’qam Ewan’ga’leyon 
 
 
 

®”#########„³JÒO²}J ”S³N²N @‚ÓC²N¸ ”C²³A̧C m\²lh[M̧gJØ N±@ 
«”#…³#x¿#k¸ m#\³#T°#g¸N @‚ÓHÒw̧ m\³o°A#ģJ Ð̃μg· N‡»N²z N‡³ 

O you who believe in the Father, and the Son, and 
the Holy Spirit, come, give heed to the words 
which heal the body and give life to the soul.

Aw dam’ham’nen b’awa waw’ra o’rookha 
d’qodsha, taw s’suth mele d’ma’syan paghra 
o’makhyan naw’sha. 

®”####…³#l³#\°#ļC ²̂\Cμ ”#…³#k³@¼ aÒ###[@̧ “N³L¹ “M³cÓ@¸J @‚ÓC 
«”#…³#l³#\°#ļ#C m#g» “ ²̂³#\²#X#T#ç @‚Ó#„ M#kμK³#}O²xC²Ņ 

The Son of God became as a man among men, and 
by his commandment he loosed sin from men. 

B’ra d’alaha h’wa akh nasha bet b’nay’nasha, 
waw’poq’dane sh’ra lakh’tetha min b’nay’nasha. 

®”###k³L³ Ó̃dhģ jO±## º̀#\#ģJÒO²#} Rˆ̧w ”S³N²J “Q³GØ 
«”##k³L³ ”###C²³ ²̂³#_ ”##C°μO²#WN ”##\°μ#Ş M##dμ#_ μ̃#gŅ 

This proclamation opens before you a spiritual 
treasure, and this book is filled with all life and 
every blessing. 

Gaz’za d’rookha p’takh qod’may’kon ma’mla 
hana, wam’le kole kha’ye o’to’weh k’tawa hana. 

®“ ²̂³###d#SJ× m#g» m#\²#~#x#k³ @JÕ°A#„μN m#\²#}‚#s³ “O°μ##[JØ 
«“ ²̂³#\²#l#\³#T#ģ “ ²̂³#d#g· @JÕM³c MºcÓ m##\²#t#h#„³J ”g³ 

Evil spirits flee and demons depart in terror when 
they hear this life-giving word. 

D’ay’weh a’arqen o’shede nap’qen min 
de’khel’ltha, ma d’sham’en lah l’ha’de mel’tha 
makh’ya’neeta. 

®“‡²³O²# ±̀#d#g¸ ˆ#\#Dμ#c †#k³@¼ bAμ#s³ M#CμJ ”s³‡̧ Ok³L³ 
«“ ³̂²dÓ}°N²‡ m#g» Ó̃#\²#~#k Mº#dÓ#_²J ”#S³N²@ ZL¼» @J±·L³N 

This is the door by which a man enters the 
Kingdom; this is the way which is cleared of all 
obstacles. 

Ha’now tar’ra d’weh a’ael nash l’weth mal’kotha, 
o’ha’dee  eo’orkha  d’khola  n’qela  min 
toq’la’tha. 

®m#[² º̂#\#g³ ”##\°μ#Ş M#cμ m#\²#X#\#„³ j@·J Ó̃dhģ Ok³L³ 
«m###[Aμ#S³ “ˆ°μ##\²#g M#cμ m#\²#t#h#„³ j@·J Ó̃#}³ O#k³L³ 

This is the message which, if the living scorn it, 
they die; this is the sound which, if the dead hear 
it, they live. 

Ha’now ma’mla d’ein shay’ten leh khaye 
may’teen, ha’now qala d’ein sham’en leh me’teh 
kha’en. 
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®”###\°μ##Ş O###k³L³ @Ó‚Ó#„ O######k³L³ @ÓLO²####k O###k³L³ 
«”##\°μ#ŞN “ˆ°μ##\²#h#c j@μJÒ³J O²#[NL¹ M#Cμ P‚·#_º ²̂#g·JÒN¸ 

This is the light; this is the truth; this is the life; 
and he who is proclaimed by it is the same who 
will judge the dead and the living. 

Ha’now noh’ra ha’now sh’rara ha’now kha’ye, 
wadh’meth’krez beh hoyo d’daen l’mete 
o’khaye. 

®m#\²#}‚##w̧ ²̂##g· MCμ ”h°μhş jN±Md_²J jO±sJ‡·J —μN³ 
«m##\²~C²ˆ̧…g· MCμ “M°μX³S jN±Md_²J N‚„̧@¸N Olh·[ĻN 

You should know that all peoples are redeemed 
by him, and believe and be convinced that all sins 
are forgiven by him. 

Wa’leh d’ted’aon d’khol’hoon a’ame beh 
meth’parqen, o’haymen o’a’shar d’khol’hoon 
kh’tahe beh mesh’taw’qen. 

®“ ²̂³##d#g· rN±Q##k· ”##s³PØ y##dÓ#SJØ #x̧#k ”s³N±P³ 
«“‡°³²O³#D³#c· ZLO#g³K³#} O###C²‚·##}̧ “ˆ²³##s³@̧ y#dÓ#S 

The sower went out, but planted the word instead 
of seed: he sowed not in fields, but in hearts, that 
they might be made worthy. 

Zaro’a’a n’paq dakh’lap zar’a’a nez’ro’a meltha, 
kh’lap are’a’tha qa’rew q’da’maw leb’ba’watha. 

®M##dμ#d#h#g¸ ZLN ²̂³#[²@ ”hμS̧N ”l³l³S ”C°μO²WN ”\°μŞ 
«Mdμ}³ ZLNˆ²³[²@ “ °̂μ\²hc ”\μ°#ŞN ”###\°μ#Ţ#c @‚Ó#D²#o̧N 

His speech is salvation and blessings, compassion 
and mercies; and his voice is hope for the living 
and life for the dead. 

Kha’yeh o’to’weh kh’nana o’rakh’meh ae’thaw 
mam’leh, o’saw’ra l’khaye o’khaye l’methe 
ae’thaw qa’leh. 

®L μ̂dg· ‚##…¸#ģN M##Cμ m#h·#[M̧gJØ ”l³[A̧#c ZLOC²³O²W 
«L‡°μO³###d#`²#p̧#C ‡²O²hk —Ó ]Ş j@·N ”\μS³ ²̂\²g j@·J 

Blessed is he who believes in him and firmly trusts 
in his word, for should he be dead, he will live, 
and should he live, he will not die in his offenses. 
 

To’waw l’a’ena dam’hay’men beh o’mash’shar 
mel’theh, d’ein meth khaye o’a’ein khay la 
n’muth b’sa’khel’wateh. 

®“‡³»@· ”###h³#d#t³#c “M³##cÓ@¸J @‚Ó#C ”####[³KÒ³###\²##T##[² 
«“ ³̂##cN² ²̂C mg» Uk¸J @KÒ³\³s mg» ‚Ḑc ”l³\³_ mg» et·c 

The Only-begotten Son of God came to the world 
in a supernatural way, and in an unusual manner 
he shone forth from the Virgin. 

E’e’khe’daya b’ra d’alaha l’al’ma I’tha, l’il men 
k’yana l’war min a’yada d’nakh min b’thol’ta. 
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®##w·@̧ “O°μ##[JØN ]²_ºJØ ”###C±μ##GØN ]²##o@̧ “M°μ##[²##_ 
«d·o ”\³h¸…çN i}³N ”\³#SŅ ²̂#\²#gN ”_²³P “‡³Oh³cN¸ 

He healed the sick, cleansed the lepers, cast out 
demons, and defeated death. He died, then came 
alive and rose, and ascended into Heaven. 

Kre’he a’see o’gar’beh da’kee o’day’weh a’piq, 
wal’maw’ta z’kha o’meeth wakh’ya o’qam 
o’lashmaya s’liq. 

®jO±##k@· i## º̀·##ŞN @KÕ##\²°#h#c‡̧ e##ş KØ#„̧ ”##S³N² 
«jO±k@· KØ„̧ N²‚#D³#p̧#h#c¸ m###\³###l°###x·##t##ÇA̧#cN 

He sent the Spirit upon his disciples, and he made 
them wise; and he sent them to the four corners of 
the world to preach. 

Rookha shad’dar a’l tal’me’deh o’kha’kim e’nun, 
o’l’ar’ba’pin’yan lam’sa’baro shad’dar e’nun. 

®u##ḩ#„Ņ “Q³#SJØ m#\#dμ#[@¸ i#G×ˆ̧#g   mdw   ”#„³L³ 
«uḩ#…#k· uḩ…#k·J ”#k°μJÒ@· Mcμ ²̂#[²@J e#\#_μL³ ”#l³#[@̧ 

Now (name)* proclaims those things which he saw 
and heard. Let him hear who has ears to hear. 

Ha’sha (name)*  m’tar’gem a’eilen dakh’za 
wash’ma’a, a’eina ha’khel d’e’th leh eidh’neh 
d’nesh’ma’a nesh’ma’a. 

 
(*) Insert here St. Matthew, St. Mark, St. Luke, or St. John depending on the appointed Gospel of the day. 
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Deacon: Let us stand ready to 
hear the holy Gospel:  
 
 
 
Priest: Peace be with you ( ) 
 
 
ALL: And with you, and with 
your spirit. 
 
Priest:  The holy Gospel 
according to the preaching of St. 
__________. 
 
 
Deacon: Be calm and still. 

®”t́\²h„ ”dÔ~´C ”…́h´„̧ ‚g¸@́N
u##ḩ…h·c ˆ²[²@KÒ´[² ²̂s fO²~k 

«”…́[²K}̧ jO±\²dHØkŅ@μ 
 

¯jO± ²̀hş ”h́dÔ„  ® ”ḱM_́ 
 

 
¯aÒŚN² işN aÒh´şN ® m\lμśN 

 
 

 ”…́[²K}̧ jO±\²dHØkN¸@μ ® ”ḱM_́ 
”###T³\²…g rO±…#[² j‚è###ǵJ 

          ¯¯¯¯¯¯¯¯¯J “‡²´N²PN±‚_́ 
 

¯OdÔ„Ņ NN¹´L ”\́d…·C ® ”…´h́„̧

Deacon: nqom ethidaeeth l-
mishma’a ewangaleyon 
qaddisha:  
 
 
Priest: shlama 'amkhun( ) 
 
 
ALL: o'am’makh oa'am 
rukhakh 
 
Priest:  E’wangalyon qadisha 
d’maran e’shoo m’sheekha 
karozota d’__________ 
 
 
Deacon: b’shil’lya h’waw 
wash’law. 

 
 
 
 
 

jO±\²dHØkN¸@μ  

The Gospel 
 

(Please see the bulletin for the Gospel of the day) 
Following the singing of the Gospel hymn, & the Reading of the Holy Gospel 

 
 
 

 
Response/All: Glory to Christ 
our Lord. 

¯j‚èg´ ”T́\²…hç ”T́C²O²„  ®m[²‚gº@´ Response/All: shookha la-
m’shikha maran 
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“‡²´N²PN±‚_́ 
The KAROZUTHA  * 

The prayers of the people 
 

*  ("Proclamation" or "preaching", being partly a bidding prayer and partly a litany.)  
 
 

 
 
Deacon: Let us all stand up as is 
right with joy and rejoicing; let 
us beseech and say, Our Lord, 
have mercy upon us. 
 
Response: Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon:  Father of mercies and 
God of all consolation, we 
beseech you. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: O our Savior, our 
Overseer and the Guardian of 
all, we beseech you. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: For the tranquility, 
unity, and sustenance of all the 
world and all the Churches, we 
beseech you. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 

“‡²³N²KÒŢC m#d¸_ ‚\²x„̧ fO²~k
®‚ģAkμN ”t·D²k· “‡²³O²T[²{xC¸N 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚è#g³ 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 
 

M#dμ_²J “M³cÓ@¸N ”hμS̧J ”C²³@̧ 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®“A³[³O²C 

 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 

”l³p³k‚x̧gŅ̧ mk¸ ²̂³wN²{[̧N m}¸N±‚w³ 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®e_²J 

 
¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

 
 

”##h³[³O²}N “‡²³O²[N@³N ”l³\„̧ es¸ 
®“‡²³K°³sμ m[Mμd_²JÒN¸ ”h³ds³ Mdμ_²J 

«aÒl³g· mļ\tμC³ 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 

Deacon: N’qom shap’per kol’lan 
b’kha’dotha o’wap’sikhota 
new’ae o’nai’mar maran 
ith’rakham a’lain. 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain  
 
Deacon:  Awa drakh’me o’alaha 
d’khole bo’yaa, ba’enan 
min’nakh. 
 
Response:  Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon:  paroqan 
o’yasop’thanan wam’parn’sana 
d’khol: ba’enan min’nakh. 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon:  al shay'na w'aw’yotha 
o’qoyama d’kholeh a‘alma 
wath’kholhen ethatha: ba’enan 
min’nakh 
 
 

Response: Maran ith rakham 
a’lain 
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Deacon:  For our land and for all 
lands and for those who dwell 
in them in faith, we beseech 
You. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: For the temperature of 
the air and the prosperity of the 
year, the harvest of fruits, and 
stability of all the world, we 
beseech you. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: For the welfare of our 
holy fathers Mar ________ 
Catholicos Patriarch, Mar 
________ Metropolitan, Mar 
_________ Bishop, and for all 
their fellow-servants, we 
beseech you. 
 
 

Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
(*) Deacon: For the kings who 
hold power in this world, we 
beseech you 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: O merciful Lord, who 
in mercy governs all, we beseech 
you 

®jN³³‡²@¸ e_ es¸N jè‡²@̧ es¸
“‡²³O²lh³[M̧C²JØ m#####\dμ[@̧ es¸N 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®jN±MC m[²‚hs³ 

 
¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

 
 

“‡²³O²l[²M_̧N @̧@³J •O°GÒ³P³O²g eş 
eşN @μAwμJ “ ³̂²#°dÓdşN “ ³̂l¼„̧J 
mļ\tμC³ ®”h³ds³ M###dμ_²J ”l³}³N²‡ 

«aÒl³g· 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 

 
”#…°μ[²K}̧ m[°M¸C²³@̧J ”l³h³cO²S eş 
”##########~³\²cN± ²̂}³  mḑw  Z‚g³ 
md¸w  Z‚#####g³N q#\²_º‚[³‚XØw³ 
md¸w Z‚g³N q##\²XcμO±w‚ÓX\²g 
]°ļC jN±Md_ es¸N ”w³O±~pw·@¸ 

«aÒl³g· mļ\tμC³ ®jN±Lˆº…h·„‡· 
 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 
 

MlμX³cO²„ Z°KØ\²S@̧ ” °̀μdg¸ es¸ 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®”k³L³ ”h³ds³J 

 
¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

 
 

”hμS̧C²JØ NLº ”l³h³S‚èg “M³cÓ@̧ 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®e ²̀c ‚ÇKØg 

Deacon: al ath’ran w'al kol 
ath’rawan w'al ay’lin 
daw’hay’manotha a'mreen 
b’hoon: ba’enan min’nakh. 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: Al moza’ghow d’aar 
o'allatha d’peere w'al toqana 
d’kholeh a’alma:  ba’enan 
min’nakh 
 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: al khol’mana d’awahain 
qad’dishe mar _____ qatholiqa 
pater’yarkis: o’mar ____ 
metrapolitis: o’mar ______ 
apisqopa: w'al kol’hon b’nay 
tish’misht’hon: ba’enan 
min’nakh 
 

 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
(*) Deacon: al malke akhidai 
shul’taneh d’alma hana: ba’enan 
min’nakh 
 
Response: Maran ith rakham 
alain 
 
Deacon: alaha m’rakhmana how 
m’da’bar l’khol: ba’enan 
min’nakh 
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Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
(*) Deacon: For orthodox 
presbyters and deacons, and all 
our brotherhood in Christ, we 
beseech you 
 

Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: You who are rich in 
mercies and overflowing with 
compassion, we beseech you. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
(*) Deacon: Who are from before 
all ages, and whose power 
continues from generation to 
generation, we beseech you 
 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: Who in your nature are 
good and the Giver of all good 
things, we beseech you 

 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
(*) Deacon: Who do not take 
delight in the death of a sinner 
but rather that he turn from his 
wickedness and live, we beseech 
you. 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N
 

 
”#####l°μ…³h…̧gŅ ”…°μ\²…}̧ es¸ 

j‡̧O²S@¸ MºdÓ_²JÒN¸ ”pμ_ºN±J‡³@̧ 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®”T³\²…hÇJ 

 
¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

 
 

u\²x„Ņ •Oh³S¸C ‚[² ±̂şJ NLº 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®Mlμl³TÇ 

 
¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

 

 
ZLN ²̂³[²@ ”h°μdş fKÒ³} mg»J NLº 
®M###lμX³cO²„ i\³}̧ m[²J³KÒ³cN¸ 

«aÒl³g· mļ\tμC³ 
 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 
 

”D²³W³ •N ²̂³[²@ Mlμ\³ ²̀C¸J NLº 
®“ ²̂°³D²³W³ m#[Mμd_²J ”C²³N±M[³N 

«aÒl³g· mļ\tμC³ 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 
 

”\³X³ŞJ L‡μOh³C ”Cμz³ —ÓJ NLº 
®”T·k·N McμOs³ mg» B²N² ²̂kJØ —Ó@· 

«aÒl³g· mļ\tμC³ 
 

Response: Maran ith rakham 
alain 
 
(*) Deacon: al qashishe 
wam’sham’shane artho’dokse 
wath’khola akhot’tan 
d’bamshikha: ba’enan min’nakh 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: how dat’tir brakh’mow 
washp’pe bakh’nane: Ba’enan 
min’nakh 
   
Response: Maran ith rakham 
alain 

 
(*) Deacon: how d’min qdam 
a’alme e’thow wal’dal’darin 
qayam shol’tane: ba’enan 
min’nakh 
 

 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: how d’wakh’yane 
e’thow tawa o’yahowa 
d’khol’hain ta’watha:  ba’enan 
min’nakh 
 

Response: Maran ith rakham 
alain 
 
(*) Deacon: how d’la sawe 
b’maw’te d’khat’taya il’la 
dan’tho min aw’leh o’nikhe: 
ba’enan min’nakh 
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Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: Who are glorified in 
heaven and worshipped on 
earth, we beseech you. 
 
 

Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
(*) Deacon: Who by your Holy 
(Annunciation, or Nativity, or 
Epiphany, or Fast, or Entrance into 
Jerusalem, or Resurrection, or 
Ascension, or Descent** of your Holy 
Spirit, or Transfiguration, or Cross, or 
Church) made the earth to be 
glad and the heavens to rejoice, 
we beseech you. 
 

Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: To whom immortality 
belongs naturally, and who 
dwells in gladsome light, we 
beseech you 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
(*) Deacon: O Savior of all men 
and especially of those who 
believe in you, we beseech you. 
 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N
 

”s³A̧C²N UC¸ˆ̧…g· ”\³ḩ…C¸J NLº 
«aÒl³g· mļ\tμC³ ®KÒG× ²̂pg· 

 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 

 
N@³  MTμkK×C²JØ  N@³  LKÕd\̧C²JØ) NLº 
N@³  Lˆ##μdţḩC²JØ  N@³  MgμN{³C²JØ 
N@³  M#~μcÓO²pC²JØ  N@³  Lˆμh\³~ÇJ 
M####Dμ\²c{C¸J   N@³  L‡μ º̂Ţh¸C²JØ 
R{Øw@̧N ”s³A̧#c Z²KS¸  (”…³[²K}̧ 

«aÒl³g· mļ\tμC³ ®”\³ḩ…ç 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 
 

—Ó ²̂[²@ ²̂[²Al³\³_ NM¹cμJ NLº 
@ÓLO²lC ‚ḩs³N “‡²³N²‡²O±\g³ 

«aÒl³g· mļ\tμC³ ®”[³AGØ 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 
 
 

 ”####…³l³#\°ļC jN±Md_²J ”}³N±‚w³ 
m\²lh[M̧gJØ m\dμ[@̧J ˆ²[²@‚Ó[² ±̂[̧N 

«aÒl³g· mļ\tμC³ ®MCμ 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: how d’wash’maya 
mish’ta’bakh o’ba’raa mist’ghid: 
ba’enan min’nakh 
 
 

Response: Maran ith rakham 
alain 
 
(*) Deacon: how (dow’yalde, 
dow’dinkhe,  dow’sow’meh, 
dow’ma’alte, d’baq’yamteh,  
dow’solaqe, dow’makhat’te, 
d’wasliweh) qad’disha khad’di 
lar’aa wap’psakh lash’maya: 
ba’enan min’nakh 

 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: how d’leho k’yana’eith 
ith la mayo’thutha o’amar 
b’noh’ra ga’ya: ba’enan 
min’nakh 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
(*) Deacon: pa’roqa d’khol’hon 
b’nay’nasha o’yat’tiraith d’ay’lin 
dam’haym’nin beh: ba’enan 
min’nakh 
 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
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Deacon: Save us all, O Christ 
our Lord, by your loving-
kindness; and increase with us 
your tranquility and peace, and 
have mercy upon us. 
 
Response:  Our Lord, have 
mercy upon us. 
 
Deacon: Let us commit 
ourselves and one another to the 
Father, Son and Holy Spirit 
 
Final Response ALL: To you, O 
Lord our God. 

j‚èg³ ”T³\²…g m######ḑ ²̀c |N±‚w
aÒl³\„̧ mh¸ş ”H³o@̧N Ò̂‡²³O²D±\XØC 

«m\ḑs iŞè‡²@·N aÒh³dÓ„N¸ 
 
 
 

¯m\ḑs iŞè‡²@· j‚èg³ m\l·s³N 

 
”C²³A¸##c @JÕ°KÒ³SJØN jˆ̧#°…³x¿k¸ 
”„³JÒO²}J ”S³N²‚cŅ @‚ÓD²çN 

«et·HÒk¸ 
 

¯jM̧cÓ@¸ ”[³‚g³ aÒcÓ  m\l·s³N 

Deacon: proq l’khol’lan 
m’sheekha maran b’tay’bothakh 
o’as’ga am’man shay’nakh 
wash’lamakh: o’ith rakhimalain  

 
Response: Maran ith rakham 
a’lain 
 
Deacon: Naw-shatan o’dakh-
da’de l’awa o’lawra wal’rookha 
d’qod’dsha nagh’el: 

 
Final Response ALL:  Lakh 
marya ala’han.   

  (NOTE: Those marked (*) are said only on Sundays or Lordly Feasts) 
** Adjustment will have to be made for post-Pentecostal petitions, which should be vocalized thus:  Who by the Descent of your 
Holy Spirit made the earth….. (dropping “your holy” which appears later in the petition.) 

 
Priest: O Lord God of hosts, we supplicate and ask of you, fulfill with us your grace and pour forth 
through us your gift, and may the mercies and compassion of your Godhead be for the pardon of 
the debts of your people, and for the forgiveness of the sins of all the sheep of your pasture, whom 
you have chosen for yourself in your grace and mercies, O Good One and Friend of men, Lord of all, 
Father, Son, and Holy Spirit forever. 
 

® Ò̂ ²̂³C²ĻOg³ m[°KØ[²AC ux̧„@¸N Ò̂‡²³O²D\WØ mḩş Ó̃h„̧ ®mļ\²cA„́N mļ\²x…_¸ ²̂g· ”ḱ ²̂´dô\Ş “ḾcÔ@¸ ”[́‚ǵ aÒcÔ  ”ḱM_́  
® Ò̂ ²̂´\²###s‚g¸J ”ĺ#°ś MºdÔ_²J “M°μX´S m~́C²O²…cN¸ ®aÒh́şJ ”C°μOŚ ]#óO²T##c jN±NMk· Ò̂‡²´N²McÔ@¸J ”ĺĺSN¸ ”hμS̧N 

¯e_²J @‚Ôg´ ®”…́ĺ\°ļC iºSμÔN ”D²´Ẃ ®a\ḩS̧C²N ^‡²´O²D\XØC acÔ ˆº\ḐGÒJØ 
 
Priest: Lakh marya alaha khelthana mith-kash-penan o’shalenan: Shamla aman taybotakh washpa’ 
b’aedain maw-haw-takh: o’rakhme wakhnana neh-woon l’khosai khaw-be d’amakh: wal-showqan 
khtahe d’khola a’ana dmar-aetakh: dagh-wait lakh b’taybotakh o’wrakhmaik: tawa o’rakhim bnai-
nasha: Mara d’khol. 
 
Deacon:  Bow your heads for the imposition of hands and receive the blessing. 
 

 ¯“ ²̂´_O²C OdD±·}̧N @KÒ´[²@ i\́pç jO±`\„̧μ Ol_±·@̧   ”…´h́„̧  
 

Deacon:  Arkin reshay-kon la-sya-meda o’qa-bil bo-rik-tha. 
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@KÒ´[²@ i\́o 
The Imposition of Hands 

 
 Remain STANDING 

 

(Priest praying silently): O Lord God of hosts repeat, yours is the holy catholic Church, for through 
the great suffering of your Christ the flock of your pasture was purchased, and through the grace of 
the Holy Spirit, who is consubstantial with your glorious Godhead, the degrees of ordination to the 
true priesthood are given. In your mercifulness, my Lord, you have deemed the vileness of our 
feeble nature worthy to be made designated members in the great body of the holy catholic Church, 
to administer spiritual assistance to the souls of the faithful. Therefore, O my Lord, fulfill with us 
your grace, and pour forth your gift through us, and may the mercies and compassion of your 
Godhead be upon us and upon this people whom you have chosen for yourself. (the priest raises 
his voice.) AND O my Lord, grant us in your compassion that we may all together equally, all the 
days of our lives, please your Godhead with good works of righteousness which satisfy and 
propitiate the glorious will of your Lordship. May we be worthy, with the aid of your grace, to lift 
up to you praise, honor, confession, and worship at every hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy 
Spirit for ever. 
 

“‡́Ksμ ZL¼» aÒ#####dÔ[²J   ¯]²k‡   ¯”k´ ²̂´dô\Ş “ḾcÔ@̧ ”[́‚ǵ   ¯m[²MG KÒ_̧ ²̂[²AT́\²k MDμd·C ”ḱĹ @KÒ´\²h\́o ”k´M_́ ”kμ‡²´N 
NLº  ®”#####„́JÒO²}J ”ŚN²J “‡²´O²D\WØ mg»N   ¯ Ò̂ ²̂´\²s‚ģJ ”#°ĺś ¹̂ļC²JØP@· ”Ćè M…μŢC²JØ  ®]²~\²##cN± ²̂}́ “ˆ́…[²K}̧ 
Ò̂‡²´O²lh́S‚èhC¸N ¯“‡́‚[²‚„̧ “‡²´O²kM#_²´J @KÒ´\²h\́oJØ ”GÕJØ m\²C±M[¸ ²̂g· ®“ˆ́TḐ…¸g Ò̂‡²´N²McÔ@¸J ”ĺ\´_ ‚Ç ZLN ²̂´[²@J 

“ˆ́######…[²K}̧ “‡́KsμJ ”##Ćè Mºh´„O²HÒC ”#t°μ[²KÒ[Í² ”g°μJ́Ļ “N·Mk·J   ®”…́dÔŞ mļ\´_²JØ L‡μN±‚[²{D²ç Lºˆ́[²O„@¸ Z‚###ǵ 
® Ò̂‡²´O²D\####WØ mḩş Ỗh„̧ Z‚ǵ e\_μĹ ˆºk¼@¸   ¯”l°μh[M̧gJØ “ ²̂´##°…´x¿ļc ”\μĺŚN² ”kμÓ°JÒO²s †h·…¸kŅ  ®]²~\²cN± ²̂}́ 
¯aÒ###cÔ ˆ\ḐGÒJØ ”ḱĹ ”h́ş es¸N m\ḑs jN±NMk·   ® Ò̂‡²´N²McÔ@¸J ”ĺĺSŅ a\ḩS̧N   ® Ò̂ ²̂´C²ĻOǵ m[°KØ[²AC ux̧„@̧N 
“ˆ́²#°g´O[́ jN±Md_ ²̂[²A[́O„̧ KÒT¼_²@̧ md¸_²J aÒ#ĺĺTÇ Z‚####ǵ mḑC²ĻN     ¯‚ģ@́N Mdμ}́ i[²‚gŅ ®L μ̂gO}³ Rˆ̧g´N 
® Ò̂‡²´N²‚ǵJ ”T́D…¸g ”ĺ\́C²{×c m\sμ‚ègŅ m\²T\²lgJØ   ®“‡²´O²~[²JPØJ ”D°μ#Ẃ @K°μD²´tÇ Ò̂‡²´N²McÔA¸##c ‚x̧…k·    ®m\°#\¸#ŞJ 
@‚Ôg´  ®jḰt·#d## ²̀C  ®“‡²´KHÒo·N “ ²̂´[²JN‡²´N @‚Ô~́[²@N “ˆ́SO±D„‡· aÒcÔ O²~ṕḩc Ò̂‡²´O²D\WØ jÔJO²t#C “N·ˆ…k·N 

«e_²J 
 
Then the deacons enter the altar and say:   Whoso has not received baptism, let him depart; whoso 
has not accepted the Sign of Life, let him depart; whoso does not receive it, let him depart; go, 
hearers, and watch the doors. 
  

”h́„N² Mcμ eD¸~̧g —ÔJ mgº  ®bPØAkμ “ˆ²´[²JO±htģ Mcμ Ỗ\²~„ —ÔJ mgº  ®m[²‚gº@³N ”T́CKÒḩc ”l°μ…´h…̧g m\²cAśN 
«”sμ‡̧ NQ́SN¸ ”s°μO±h„́ OcP×  ®bPØAkμ Mcμ E²pμ#±ḱ —ÔJ mgº  ®bPØAkμ ”\°μŞJ 

 

Then the deacons enter the altar and say: Man d’la sh’qelaleh ma’amodetha neazal; man d’la 
m’qab’bil leh roshma d’khaye neazal; man d’la nasew’le neazal; zil shamo’ae wa’kh-zaw tar’ae. 
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“PÕ́@¼J “ ²̂´\²kO±s 
The Anthem of the Mysteries 

(Please see the bulletin for the appointed anthem) 
 

 
 

You may  SIT 
 

Priest & Deacon present the Gifts of bread & wine to the Holy Altar. 
 
Priest: I waited confidently for 
the Lord. 
 
Priest:  The Body of Christ and 
his precious Blood are on the 
holy altar. In awe and love let us 
all draw near unto him, and 
with the angels let us cry aloud 
unto him, Holy, holy, holy Lord 
God. 
 
 
Deacon:  The poor shall eat and 
be satisfied. 

 
Deacon:  The Body of Christ 
and his precious Blood are on 
the holy altar. In awe and love 
let us all draw near unto him, 
and with the angels let us cry 
aloud unto him, Holy, holy, 
holy Lord God. 

«”[́‚h́C ‡²‚μD±o̧ N²‚D́p̧g 
 
 

®@‚Ô\²~[̧ MgμJÒN¸ ”T́\²…gJØ L‚μHÒw¸ 
“ ²̂´dôSK×C ®”„́JÒO²} UÇKÒg¸ eş 
¯M##cμ B²‚è}̧ ²̂k· mḑ_ “ ²̂´h»S‚·C²Ņ 
†[²K}̧ M#cμ E²D±·\̧k ”_°μ˜̧g¸ işN 

¯“ḾcÔ@¸ ”[́‚ǵ †[²K}̧ ®†[²K}̧ 
 
 

 
¯jO±tDpk·N ”lμ° μ̀pg· jO²d_²Akμ 

 
 

®@‚Ô\²~[̧ MgμJÒN¸ ”T́\²…gJØ L‚μHÒw¸ 
“ ²̂´dôSK×C ®”„́JÒO²} UÇKÒg¸ eş 
¯M##cμ B²‚è}̧ ²̂k· mḑ_ “ ²̂´h»S‚·C²Ņ 
†[²K}̧ M#cμ E²D±·\̧k ”_°μ˜̧g¸ işN 

¯“ḾcÔ@¸ ”[́‚ǵ †[²K}̧ ®†[²K}̧

Priest: Msab’baru sabreth 
b’marya 
 
Priest: paghreh damshikha  
wadh’meh  yaqira: al 
madhbakh qudsha: bdhikhltha 
waw’rekhimtha kulan 
nithqarrau  leh. o a’am 
mallakhe n’yabbew leh  
qaddish qaddish qaddish 
marya allaha. 
 
Deacon: nekh’lun miskene 
o’nesb’un 

 
Deacon: paghreh damshikha  
wadh’meh  yaqira: al 
madhbakh qudsha: bdhikhltha 
waw’rekhimtha kulan 
nithqarrau  leh. o a’am 
mallakhe n’yabbew leh  
qaddish qaddish qaddish 
marya allaha. 

 
Deacon: Let us pray: Peace be 
with us. 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ —·{Øk ¯”…́h́„̧ Deacon: Nsalle shlama amman. 
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(The priest takes the chalice in his right hand, and the paten in his left hand, while crossing his hands.) 
 

Priest: Let us lift up praise to your glorious Trinity always and for ever. May Christ, who was 
sacrificed for our salvation and who commanded us to make a remembrance of his death, burial and 
resurrection, accept this sacrifice from our hands, in his grace and mercies forever: Amen.  

 
¯ ²̂[²AD²´\²cz ZL°NKÒ³[²@ KÒDμś KÒ_̧  ®”ṕdÔ\²w Ỗh³o·J LKÕ[²AC²N  ®”ṕ_́ ”ĺ\²h[̧J LKÕ[²AC ”ḱM_́ E²pμḱN 

y#dÔS UÇJ‡º@·J ”T́\²…g «m\²hdt́c jḰt·d ²̀C “ˆ´TḐ…¸g Ò̂‡²´O²[ ²̂´\²c ²̂ç “ˆ´SO±D„‡· p·k¸   ”ḱM_́ ‚ģ@´N 
mg» @JÕĹ “ˆ²´TÃC²K×c Mº\²dD~̧k NL¹ ¯Lˆºμh\́}JØN L‡ºμO²D²}JØN L‡ºμOǵJ ”ḱJ́LO²s KÒD±·tk·J mç KÒ~·w̧N  ®ml¸}́O²w 

 ¯m\gμ@´ m\²hdt́c ZLOh́S¸C²N¸ L‡μO²D\XØC m[°KØ[²@ 
 
Priest: Nassiq tishbukhta lathlithayuthakh mshabbakhta b’khul iddan. l’almen. M’shikha dit’dbakh 
khlap purqanan: o’paqqid lan d’ni-a’with uhdana dmawte o’daqworte o’daqyamte. ho nqablih 
ldiwikhtha hadhe min ee’dain b’taibutheh waw’rakhmaw l’almen amen.  
 
Deacon: Amen. 
¯m\gμ@³  ®”…́h´„̧ 
 
Priest: (striking the paten and chalice 3 times & each time,  saying) By Your command, our Lord and our 
God (Response: Amen bless, O my Lord), these glorious, holy, life-giving and divine Mysteries are 
placed and arranged upon the absolving altar until the coming of our Lord the second time from 
heaven, to whom be glory always and forever: Amen 
 

m\²h\²o‡º º̂g· « ]²k‡ «  jM̧cÓ@̧N j‚èg³ aÒk³K³}O²xC  ®‚ģ@³ “ˆ³lÃC¸P e`²C²N¸ ®m\²l°C²PØ ²̂cÓ‡ ”p³ ²̀³c ”p³dÓ\²w †~μk³N 
j‚èg³J Lˆμ[²‡²Ahμc ”g³KØs ®”l³\³pŢg ”T³CKÒg¸ es¸ ”[°μM³cÓ@¸N ”l°μ\³Tg¸N ”…°μ[²K}̧N ”T°μ\²D²„ m\cμL³ “PÕ³@¼ m###[²JÒˆ̧pg·N 

¯m#\gμ@³ m\²hdt³c ®jK³t·d ²̀C ”T³C²O²„ McμJ ®”\³h¸„ mg»J m\²l°C²PØ m[‡μ‡̧J 
 
Priest: (striking the paten and chalice 3 times & each time, saying) b’puq’da’nakh maran o’Allahan  
(Response: Amen Barikh Mar) mitt’simin o’mis-tadrin raze halein shwikhe o’qaddishe o’makhyane 
o’allahaye al madibkha mkhasyana: a’daamma l’methitheh dmaran dthartein zawnin dmin 
shmayya: d’leh shukha bkhul iddan: l'almen amen. 
 
Deacon: Amen. 
¯m\gμ@³  ®”…́h´„̧ 
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 (covering the gifts with a veil, the priest continues):   «ˆ²[²@‚Ô[²LP ”x´„·O²…C “PÕ́A¼#c m\pμ`¸gŅ ®”T´CKÒģ es¸ “PÕ́A¼#c KØóN 
 
Priest: Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.  
Upon the holy altar let there be a memorial of the Virgin Mary, the Mother of Christ. 

 
«”T́\²…gJØ Mgμ@· i[̧‚ģ “ˆ´cN² ²̂C²JØ ®Mºk³‚Ô_²N²J “N·Mk· ”„́JÒO²} UC¸KÒg¸ eş  ¯UD¸„̧ 

 
Priest: shookha l'awa waw'ra wal'rookha d'qudsha. 
A’al mad'bakh qod'sha nihwe dokhrana: daw'thol'tha Maryam immeh da'Mshee'kha. 
 

Deacons/All: From everlasting and forever and ever, amen and amen.  
O apostles of the Son and friends of the Only-Begotten, pray that there may be tranquility in the 
creation. 

 
 «“ ²̂´[²‚D²Ç ”ĺ\„̧ @N·Mk·J OcÔzØ ®@KÒ´\²T[²J ZLOh´SÔ°N @‚ÔC²JØ ZL°OT́\²d„  ¯id¸ś 

 
Deacons/All: Min Aalam wa'aa'damma l'Aalam Amen o'Amen. 
Shlee'khao dawra o'rakhmao dee'khee'da: Sal'lao d'neh'weh shayna baw'reetha. 
 

Priest: Let all the people say, amen and, amen.  
Your memorial O our Father, is upon the holy altar, with the just who were celebrated and the 
martyrs who were crowned.  

 

«Odḑ_̧‡²@·J @J°μMóN OS{ØkJØ ”k°μA_μ is¸ ®”„́JÒO²} UC¸KÒg¸ eş jO²C²@̧ aÒḱ‚Ô_²N²J  ¯‚ģAkμ 
 
Priest:  Nemer kolleh amma Amen o'Amen. 
Dookhranah a'woon: aal mad'bakh qud'sha: aam keneh dansakh o'sah'deh d'ith kallal. 
 

Deacons/All: Behold, all the departed have gone to rest in your hope, that at the glorious 
resurrection you might raise them in glory. 

 
«jO±k@· i\²}‡ ”T́C²O²…C “ˆ´T\²D²„ “ˆ́h\́~ÇJ ®@KÕ°\²lş jN±Md_ Ò̂‚ÔD²o̧ es¸ OD² ·̀„ @Ĺ 

 
Deacons/All: Hash'khew aal saw'rakh kol'hon aanee'deh: waq'yam'tha sh'weekhta b'shookha 
t'qeem in'noon. 
 
Deacon: Let us pray: Peace be with us. 

¯mh¸ş ”h́dÔ„ —·{Øk ¯”…́h́„̧ 
Deacon: Nsalle shlama amman. 
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 (Priest turns to the Deacons, continues):  
 
Priest:  
Our hearts being sprinkled and 
cleansed of an evil conscience, 
may we be deemed worthy to 
enter the holy of holies, high 
and exalted. May we purely, 
worthily, and in holiness stand 
before your holy altar and offer 
to you spiritual and reasonable 
sacrifices in true faith. 
 
 
And he continues: You are just, 
O Good One who does not keep 
anger for ever, nor for ever 
retain your wrath. Turn your 
face from my sins and blot out 
all my offenses in the great 
abundance of your 
mercifulness, O Lord of all, 
Father, Son, and Holy Spirit for 
ever.  
 

But if he lacks opportunity, he says: 
May our Lord Jesus Christ be 
with us all in his grace and 
mercies for ever. Amen. 

‚ģ@´N ZL°NKÒ´[²@ Y…μw´N fAμ}́N
mg» m\_μJÒN¸ j‡¸O´##°D´c· m\²p\²o K_̧ 
bO±tk·J “N·ˆ…k· ®“ˆ́…\²C “‡́‘‡μ 
¯”\́#°d¸ţgŅ ”gμ´ ”„°μJÒO²} ƒN±KÒ~ç 

²̂[²A…́[²K}̧N ˆ²[²A[́LPØN ²̂[²A#\́_²JØN 
®”…́[²K}̧ aÒ###T́CKÒg¸ fKÒ´} fO²~##k 
”####\μĺŚN² ”T°μC²J× aÒ##cÔ B²‚·~¸kŅ 

¯@Ô‚Ô„JØ “‡²´O²lh´[M̧C μ̃\²°dgŅ 
 
 
 

icμ@´ —ÔJ ”D²´Ẃ m[JÕ ˆk¼@̧  y~·ģN 
‚######XØḱ id¸t́c —ÔN  ®iḑt́c 
m#######g» a#°\w̧@¸ aÒw·L@¸ ¯LQÕGÒN² 
Z°‡²Ódô ²̀o̧ m[Mμ###d_²N    ®Z°M¸X́S 
”##########Ćè “ÁGÒO±pC   ®]²Xs 
 @‚Ô####C²N¸ ”##C²´@¸  ® Ò̂‡²´O²lh́S‚ègJØ 

¯m\²hdt³c ”„³JO²}J ”S³N²N 
 

 
j‚èg´  ®‚ģ@´ @Ô‡²@¸ Mcμ ˆ\ç j@·N 
m##ḑ_ iş “N·Mk· ”T́\²…g rO±…[² 
ZLOh́S̧C²N¸ L‡μO²###D##\###XØC 

¯m##\gμ@´ ®m\²hdt́c

Priest:  
Kad r’sesen libbawathan 
wadhkhein min terta bishta: 
nishtwi d’ni’ul laq’dhush 
qudshe rame wam’allayya:
 o’dakhyaith o’zahyaith 
o’qaddishaith nqum q'dham 
madhbkhakh qaddisha: 
wan’qar’rew lakh dew’khe 
rukhanaye wam'lele 
b'haimanutha dash’rara.   
 
And he continues: At dein 
tawa d’dla alem l’alam: o’la 
lalam natar rughzeh. ahpikh 
appaik min khtahai: okhulhein 
sakhlwathai 'ti: bsugha rabba 
dam’rakh’manu’thakh: awa 
waw’ra:   
 
 

 
But if he lacks opportunity, he 
says:  maran ishu m‘shikha 
nihwi 'am kulan b'taibutheh 
worakhmauh l'almin: amen. 
 

 
 
 
 

Please STAND 
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”\²³~kμJ “‡³O²lh³[Ļ 
The Profession of Faith 

(The Nicene Creed) 
English 

 
 
We believe in one God, the Father almighty, maker of all things visible and invisible« and in one 
Lord, Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, the First-born of all creatures, who was 
begotten of his Father before all worlds and not made, true God of true God, of one essence with his 
Father, by whom the worlds were fashioned and everything was made; who for us men and for our 
salvation descended from heaven and was incarnate by the Holy Spirit and became man, and was 
conceived and born of the Virgin Mary, and suffered and was crucified in the days of Pontius Pilate, 
and was buried and rose on the third day, as it is written, and ascended into heaven and sat down at 
the right hand of his Father; and he shall come again to judge the dead and the living« and in one 
Holy Spirit, the Spirit of truth, who proceeds from the Father, the life-giving Spirit« and in one holy, 
apostolic, and catholic Church.  And we confess one Baptism for the forgiveness of sins, and the 
resurrection of our bodies, and life for ever and ever.  Amen. « 
 
 

M’HAYM’NEENAN 
(The Nicene Creed) 

 
 
M’haym’neenan b’kha’d Alaha: a’wa a’kheed kol: aa’wooda d’kholhen: ayleen d’mith’khazyan: 
wa’dla mith’khazyan « Waw’khad Marya: Eesho Msheekha b’reh d’Alaha. Ee’khee’daya: bookh’ra 
d’kholhen biryatha. Haw d’min awoy ethee’lidh q’dam kol’hon aalme o’la ithe’wid. Alaha sha’reera 
d’min Alaha sha’reera: bar k’yana d’awoy. D’wee’daw it’taqan a’almeh o’ith’bree kol middim. Haw 
d’mi’tto lathan b’nay nasha: o’mi’ttol porqanan: n’kheth min sh’may’ya with’gash’am min rookha 
d’qudsha wahwa barnasha: o’ith’bt’ten o’ithee’lidh min Maryam b’thoolta. o’khash o’izd’qip 
b’yaw’may Pan’tious Pee’latos. o’ith’qwar o’qam lath’latha yaw‘mean akh dakh’theew. Was’liq 
lash’mayya: wee’thiw min yam’meena d’awoy. 
 
o’tho i’theedh l’me’tha: lam’dan l’mee’teh wal khaye « waw’khad rookha d’qudsha: rookha 
dash’rara: haw d’min awa napiq: roo’kha makh’yana. o’bakh’da ee’ta qad’dishta: wash’lee’khayta 
qa’tho’lee’qee. o’maw’dee’nan bakh’da maa‘mo’deetha: l’shoo’qana dakh’ttahe: o’baq’yamtha 
d’paghren: waw’khayeh dal’Aalam Aalmeen: Amen « 
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”\²³~kμJ “‡³O²lh³[Ļ 
The Profession of Faith 

(The Nicene Creed) 
Aramaic 

 
 

KÒŢC²N¸ «m#°[́QS¸ ²̂g· —ÔJÒN¸  m#°[´QS¸ ²̂g·J  m###\dμ[@¸ ®m[Mμd_²J @JÒ´O±D²ś ¯e_ KÒ\²S@¸ ”C²´@¸ ®“ḾcÔ@¸ KÒŢC ml¸S¼ m\²lh[M̧g    
fKÒ´} KÒ##d·[²‡²@· ZLO²C²@¸ mg»J NLº  ¯“ˆ́²[´C· m[Mμd_²J @‚Ô_²O²C   ®”[´KÒ´\²T[Í² ¯“ḾcÔ@¸J L‚μC ®”T́\²…g rO±…[Í²   ®”[́‚ǵ    
O#l}̧‡̧‡º@· ZL°NKÒ´[²AC²J ¯ZLO²C²@̧J ”ĺ\́_ ‚Ç  ®@‚Ô[²‚„̧ “ḾcÔ@¸ mg»J ®@‚Ô[²‚„̧ “ḾcÔ@¸ ¯KÒD·sÄ‡²@· —ÔN ®”h°μdś jN±Md_    
”ŚN² mg» i…¸GØ‡²@·N ¯”\́ḩ„ mg» ²̂T·k  ®ml¸}́O²w eXg·N ®”…́ĺ\°ļC jˆ̧dÔXg·J NLº ¯fK×h·d_ Z²‚C±‡²@·N ®”h°μdś    
nO±\²Xlẃ ]°g¸O\́C   ®y}·JP@·N †#²ŞN ¯“ˆ́cN² ²̂C i[̧‚ģ m###g» KÒ##d·[²‡²@·N mX×C‡²@·N   ®”…´ḱ‚Ç “Ń·LN¸ ”„́JÒO²}J    
¯ZLO##²C²@̧J ”ĺ\²h#[̧ mg» B² ·̂[²N  ®”\́ḩ…ç d·oŅ  ¯E²[² ²̂_²JØ aÒ[@¸ m\²g°O[́ “ˆ́²cÔ ²̂ç i#²}́N  ®‚Ḑ}‡²@·N ¯nO±XdÔ\²w    
®xμ#±ḱ ”C²´@¸ mg»J NLº ®@Ô‚Ô„JØ ”ŚN² ®”„́JÒO²}J ”ŚN² KÒŢC²Ņ « ”\°μŢcN¸ “ °̂μ\²hc jKÒ´hç ®“‡²´Ahμc KÒ[² ²̂s B²N²‡²N    
”ĺ~́C²O²…c ®“ ³̂[²JO±htģ @KÒ´TÇ mļ[JÕOǵN «]²~\²cN± ²̂}́ “ˆ´\T́\²d„Ņ ®“ˆ́…[²K}̧ “‡́Ksμ @KÒ´TÇN «”ĺ\´Tg¸ ”ŚN²    

« m\gμ@́ ®m\²hdś iḑt́cJØ ”\°μŢC²Ņ «m[¸HÒw¸J “ˆ́h\´~ÇN «“M°μX́SJØ    
 
 

ˆ[²@J³O³o ”\²³~kμJ “‡³O²lh³[Ļ 
(The Nicene Creed) 

Modern Assyrian 
 

KÜŢ##CN «”#[μQS· ]²…\w³ —μJN ”[μQS· ]²…\w³ ”_μJ ]²k@³ ®]#dÓ_J @J́O±D²ś ¯e_ K\²S@̧ ”D³C³ ®“ḾcÔ@¸ KÜŢC RO¸[ ”kμO²gĻ  
@K³\²d##[² Mdμ…w· ZLO²DC³ mg»J NLº  ¯“ˆμ[´C· ]dÓ_J @‚Ô_²O²C  ®”##[́Ḱ\²T[Í² ¯“ḾcÔ@¸J MkμN±‚C  ®”T́\²…g rO±…[Í² ®”[´‚g´  
ZL°N²‡KÒ´[²A#CJ ¯ZLO²DC³J ”ĺ\́_ ‚Ç ®@‚Ô[²‚„̧ “ḾcÔ@¸ mg»J ®@‚Ô[²‚„̧ “ḾcÔ@̧ ¯ @K³\²D²s Mdμ…w· —ÔN ®”h°μds³ ]dÓ_ fKÜ}³  
m##g» Mcμ—μz  ®ml¸}́O²w ‡O²CN  ®”…́ĺ\°ļC m#̧[²J ‡O²CJ NLº  ¯Z²Klg· e_ ”[³‚C· Mdμ…w·N  ®”h°μdś “z×N²‡ jO²d…w·  
i###[̧‚g¸ m#g» @K³\²d[²N ”l³\²#X#C Mdμ…w·N   ®”…́k´‚Ç Mcμ “NμL¼N ”„́JÒO²}J ”ŚN² mg» ”l³h·„O²G M#dμ…#w·N  ¯”\´h¸„  
M###dμh#}·N ®@‚Ó\²D²} Mdμ…w·N  ¯nO±XdÔ\²w nO±\²XlẃJ ”lμ°g³O\´C ®”x³\²}P Mdμ…w·N ”…³#Ş MdμC·O²}N  ¯“ˆ́cN² ²̂C  
@‚Ó[²JL @μK#g·N  ¯ZLO²D#C³J ”ĺ\²h[̧ mg» MdμC² ·̂[¼N ®”\́ḩ…c Mdμ~o·@¼N  ¯“ ³̂D²[²ˆ_ MºdÓ[Í²J aÒ##[@̧ “ ³̂cÓ‡J ”g³O#³\c  
”##ŚN² ®Yd·w³ ”_μ ”D́C³ mg»J NLº ®@Ô‚Ô„JØ ”ŚN² ®”„́JÒO²}J ”ŚN² KÜŢCN «”\°μT³cN “ °̂μ\²hc ”l³[³Kc· ®”[³‡́—μ Mdμ[  
”#~́D²³…#c  ®“ ³̂[²JO±htģ @ḰTC RO̧[ ”[μN²JOg´N  «]²~\²cN± ²̂}́ “ˆ´\T́\²d„N¸  ®“ˆ́…[²K}̧ “‡´Ksμ @ḰTCN  «”ĺ\́²Tg¸  

«m\gμ@´ ®m\²hdś iḑt́cJØ ”\°μŢCN «j¸HÒw¸J “ˆ́h\´~CN «“ °̂μ\²³XSJ  
 
 

 
 



 

36 

Please  SIT 
 
Following the Creed the Priest washes his hands and prepares to approach the altar.  The priest turns to the 
deacons on his right and left and says: 

 

Priest: May God the Lord of all be with us all, in us all, in his grace and mercies forever: Amen.  
 

   ¯m##\gμ@́ ®m\²hdt́c ZLOh́S¸C²N¸ L‡μO²D\XØC ®md¸ ²̀C mḑ_ is¸ “N·Mk· e_@‚μg´ “ḾcÔ@¸ ”ḱM_́ 
 
Priest: Allaha mare’kol neh’we a’am kolan b’kolan: b’tae-boothe waw’rakhme l’aal’men: amen. 
 
Priest: Bless, O my Lord.  Pray for me, my brethren. 

  ¯]°#Ş@¸ ]#ḑs OcÔzØ ®Z‚h́_²‚·C¸ ”ḱM_́  
Priest: Barikh mar, sal’lao aa’lay akh’ay. 
 
Deacon:  May Christ hear your prayers, receive your supplications, and be well pleased with your 
Oblation in the goodness of his compassion forever, Amen.  
 

     ¯m#\gμ@́ m\²hdt́c MlμĺSJØ O²D\XØC aÒĺC´O²} eD·±~̧kN¸ Ò̂ˆ́²x́…°_²ˆ̧C ”sμè ²̂k·N Ò̂‡́²O´cÔz° uḩ…k· ”T́\²…g  ”…́h́„̧  
 
Deacon:  M’sheekha nish’maa sla’wa’thakh o’nithraeh b’takh’sh’wathakh wan’qabbil qur’banakh 
b’ttay’boo dakh’naneh l’Aalmeen. Amen.  
 
(The priest recites this prayer silently) 
And he turns his face to the altar and offers three genuflections, while at each genuflection he draws nearer to it. And at the 
beginning of a genuflection he begins to supplicate in this manner, speaking softly with his lips this prayer of Mar Bar Sauma: 
Glory to you, O Finder of the lost. Glory to you, O Gatherer of the dispersed. Glory to you, who bring near the far off. 
Glory to you, who return the erring to the knowledge of the truth. Glory to you, my Lord, for you have called me, even 
feeble me, in your grace, and have brought me near unto you in your compassion, and have established me as a 
designated member in the great body of your holy catholic Church, to offer before you this living, holy, and acceptable 
sacrifice, which is the memorial of the passion, death, burial, and resurrection of our Lord and Savior, Jesus Christ, - 
through whom you were well-pleased and reconciled to forgive the sins of all men. (repeat) 

@‚·…¸g ”\²´kO±Xǵ ZÔO²„ is¸N ¯B²‚μ}´ ZLOg´KÒ´~ç ”\²´kO±Xǵ @KÒ´S e`²C KÒ_ ®”\°μkO±Xǵ ˆ²cÔ‡ B²‚·~̧gŅ ”T´CKÒh¸c ZL°Oẃ@¸ aÒw·MģN 
¯”ǵNz´ ‚C¸ Z‚ǵJ “‡²´O±cz @JÕL´ L‡°μO´xp·C f‡·º‚ģ KÒ_¸ ®m_̧L´ y…¸_¸ˆ²g·N 

“ˆ²´sKØ\²c ”\´#°t¸W´J ”ĺ\´lÄxģ aÒdÔT´C²O²„ ¯”~μ\²S̧J ”ĺC²´‚~̧g aÒdÔT´C²O²„ ¯@μKD¸gJØ ”ĺ…´l`¸g aÒdÔT´C²O²„ ¯@K°μ\²C@¸J ”ĺT´`…g· aÒdÔT´C²O²„ 
”h´„O²HÒC ”t´[²K[Í² ”ǵJ́L¸ aÒ[@¸ ]kˆ´hóN ¯aÒĺĺTÇ ^Ò‡́²O´c ]kˆ´C²‚·}¸N ®^Ò‡²´O²D\XØC ”…´dÔS¸ ]²dw@´ ]kˆ́[‚è}JØ Z‚ǵ aÒdÔT´C²O²„¯@Ô‚Ô„JØ 
L‡ºμOǵJÒŅ M…μS¸J ”ḱ‚Ô_²N²J Mº[ˆμ[²@J ¯“ˆ´dḐ~̧gŅ š´…[²K}¸N “ˆ²´\S¸ @JÕL´ “ˆ´²TC²J× a\ģKÒ´} B²‚·}¸@μJ ®]²~\²cN±ˆ²}´ š´…[²K}¸ ^Ò‡́KsμJ ”C´è 
¯]²k‡  ¯”…´ĺ\°ļC jN±Md_²J “M°μX́S Ḑ…h·c ®ˆº\²sè‡²@·N ˆº\²D²Wz@· MCμJ «”T´\²…g rO±…[Í² m}¸N±‚ẃN j‚èǵJ Lˆºμh\´}JØN L‡ºμO²D²}JØN 

 



 

37 

Deacon:  Let us pray; peace be with us. Pray for the memorial of our fathers the catholicoi and 
bishops; and of all priests and deacons and young men and virgins; and of all who have died and 
departed from this world in the true faith;  and of all our fathers and brethren; of all our sons and 
daughters; of all faithful Christ-loving kings; of all prophets and apostles;  and of all martyrs and 
confessors here and everywhere, that God may crown them at the resurrection from the dead, and 
give us a good hope and portion with them, and an inheritance and life in the Kingdom of Heaven. 
 

”l°μ…´h…̧gŅ ”…°μ\²…}̧ jN±Md_²JÒN¸ ¯”#°wμO±~pw·@¸N ”~°μ\²cN± ²̂}́ m[°M¸C²´@¸J ”ḱ‚Ô_²N²J es¸ OcÔzØ ¯mḩş ”h́dÔ„ ®—·{Øk  ”…́h́„̧ 
jN±M#d_²JÒN¸  ¯@Ô‚Ô„JØ “‡́²O²lh´[M̧C ”##ḱĹ ”#h́dś m#g» O~x̧kN¸ NKÒļsJØ m\dμ[@¸ jN±Md_²JÒŅ ¯“ ²̂´##°cÔN² ²̂C²N¸ @JÕ°N²KGØN 
 ”#°μ\²D²k jN±Md_²JÒN ¯”T́\²…hç ]ḩS´ ”l°μh[M̧g ” °̀μdģ jN±Md_²JÒN¸ ¯jˆ̧#°ĺC²Ņ m\°ļC jN±Md_²JÒN¸    ¯m\°#Ş@¸N m#°[M̧C²´@̧ 

    ®“ °̂μ\²g ˆ\Cμ mg»J “ˆ´h\́~Ç jO±k@· ed·`̧k “ḾcÔ@¸J  ¯‡̧@¸ e ²̀C²JØN mk´‡²JØ ”l°μ[´JOg´N @J°μMó jN±Md_²JÒN¸ ¯”T°μ\²d„Ņ̧ 
  «”\́ḩ„JØ “‡²´O²`dḩC ”\°μ#ŞN “‡²´N²‡‚[́N “ˆ́²ĺgŅ ”D²´Ẃ @‚ÔD²o̧  ®jN±Mhş mç b ·̂k·N 

 

Deacon:  N’salleh shlama aam’man; sal’lao aal dookh’rana d’awa’hayn qathoo’leeqeh 
o’appisqoopeh wa’dhkhol’hon; qashishe wam’msham’shaneh wa’dhkhol’hon; o’gadoo’deh 
waw’thoola’tha wadh’khol’hon aylen daa’nath wan’paq min aalma hana b’hay’ma’noota dashrara.  
wadh’khol’hon. awa’hain o’akhayn wath’khol’hon bnayn wawnathan wad’khol’hon mal’keh 
m’haym’ne rakh’meh d’m’sheeka. Wad’kholhon n’we’ye wash’leekhe wad’khol’hon.  sah’de 
o’maw’dya’ne dath’nan waw’khol a’atar D’Allaha n’khalil inon baq’yam’ta d’min bet meete: o’nittil 
lan a’amhoon saw’ra t’awa wam’natha o’khaye b’mal’kotha da’shmaya.  

  

During his approach to the altar the priest interrupts the deacons and again calls upon them. 
(Priest turns to the deacon of the right-horn): 
  

Priest:  Bless, O my Lord. My brethren, pray for me, that this Oblation may be fulfilled by my 
hands. 
 

  ¯Z°KØ[²@ mg» ”k³L³ ”l³C³O²} ·̃gˆ̧…k·J ®]ḑs OcÓzØ ]°#Ş@̧  ¯Z‚g³ Ò̂‚·C¸  ”ḱM_́  
 

Priest:  Barikh mar, akh’ay sal’lao aa’lay d’nish’tamleh qurbana min eeday.  
 

Deacon replies:  May God the Lord of all strengthen you to fulfill his will. May he accept your 
Oblation, and be well-pleased with your sacrifice which you offer for us, for yourself, and for the 
four regions of the world, through the goodness of his compassion for ever. Amen 

 

m\x̧dÓS º̂k¼@¸ B²‚·~¸gJØ ¯ Ò̂ ²̂´TC²K×C ”D·W{k·N ¯aÒl³C³O²} eD±·~̧kN¸ ¯Mlμ\³C²z× ‚ḩHÒh·c aÒdÓ\Ţk e_ @‚μg³ “M³cÓ@̧ ”…́h´„̧ 
«m#\gμ@³ ®m\²hdt³c Mlμl³SJØ O²D±\XØC ®”h³ds³J Lˆμ\³l°x·tÇ@̧ ydÓSŅ a\x̧dÓSŅ 

 

Deacon replies:  Allaha mare kul nkhailakh l'mighmar siw'yaneh. Wanqabbil qurbanakh. Unistwi 
b'diwikh’tha. damqarriu at khlapain wakhlapaikh wakhlap arwa pinyatheh dalma: btaibu 
dakhnaneh l’Aalmen: Amen. 
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Deacon:  Let us pray; peace be with us. Pray for the memorial of our fathers the catholicoi and 
bishops; and of all priests and deacons and young men and virgins; and of all who have died and 
departed from this world in the true faith;  and of all our fathers and brethren; of all our sons and 
daughters; of all faithful Christ-loving kings; of all prophets and apostles;  and of all martyrs and 
confessors here and everywhere, that God may crown them at the resurrection from the dead, and 
give us a good hope and portion with them, and an inheritance and life in the Kingdom of Heaven. 
 
 

”l°μ…´h…̧gŅ ”…°μ\²…}̧ jN±Md_²JÒN¸ ¯”#°wμO±~pw·@¸N ”~°μ\²cN± ²̂}́ m[°M¸C²´@¸J ”ḱ‚Ô_²N²J es¸ OcÔzØ ¯mḩş ”h́dÔ„ ®—·{Øk  ”…́h́„̧ 
jN±M#d_²JÒN¸  ¯@Ô‚Ô„JØ “‡́²O²lh´[M̧C ”##ḱĹ ”#h́dś m#g» O~x̧kN¸ NKÒļsJØ m\dμ[@¸ jN±Md_²JÒŅ ¯“ ²̂´##°cÔN² ²̂C²N¸ @JÕ°N²KGØN 
 ”#°μ\²D²k jN±Md_²JÒN ¯”T́\²…hç ]ḩS´ ”l°μh[M̧g ” °̀μdģ jN±Md_²JÒN¸ ¯jˆ̧#°ĺC²Ņ m\°ļC jN±Md_²JÒN¸    ¯m\°#Ş@¸N m#°[M̧C²´@̧ 

    ®“ °̂μ\²g ˆ\Cμ mg»J “ˆ´h\́~Ç jO±k@· ed·`̧k “ḾcÔ@¸J  ¯‡̧@¸ e ²̀C²JØN mk´‡²JØ ”l°μ[´JOg´N @J°μMó jN±Md_²JÒN¸ ¯”T°μ\²d„Ņ̧ 
  «”\́ḩ„JØ “‡²´O²`dḩC ”\°μ#ŞN “‡²´N²‡‚[´N “ˆ́²ĺgN¸ ”D²´Ẃ @‚ÔD²o̧  ®jN±Mhş mç b ·̂k·N 

 
 

Deacon:  N’salleh shlama aam’man; sal’lao aal dookh’rana d’awa’hayn qathoo’leeqeh 
o’appisqoopeh wa’dhkhol’hon; qashishe wam’msham’shaneh wa’dhkhol’hon; o’gadoo’deh 
waw’thoola’tha wadh’khol’hon aylen daa’nath wan’paq min aalma hana b’hay’ma’noota dashrara.  
wadh’khol’hon. awa’hain o’akhayn wath’khol’hon bnayn wawnathan wad’khol’hon mal’keh 
m’haym’ne rakh’meh d’m’sheeka. Wad’kholhon n’we’ye wash’leekhe wad’khol’hon.  sah’de 
o’maw’dya’ne dath’nan waw’khol a’atar D’Allaha n’khalil inon baq’yam’ta d’min bet meete: o’nittil 
lan a’amhoon saw’ra t’awa wam’natha o’khaye b’mal’kotha da’shmaya.  

 
  

 (Priest turns to the deacons of the left-horn and interrupts them a second time and says): 
 
 
Priest:  Bless, O my Lord. Pray for me, my brothers and my beloved, that I may be deemed worthy 
to offer before our Lord Christ this living and holy sacrifice for myself and for all the community of 
the holy Church, through the goodness of his compassion for ever. Amen. 
 

“ ²̂³\Ş @JÕL³ “ˆ²³TC²J× ”T³\²…g j‚èg³J ZLOg³K³²} B²‚·}̧@μJ “N· º̂„@·J ¯]D¸#\²°D±ŞN ]°#Ş@¸ ]ḑs OcÓzØ  ¯Z‚g³ Ò̂‚·Ç   ”ḱM_́  
¯m\gμ@³ ®m\²hdt³c Mlμl³SJØ O²D±\XØC ®“ˆ´…[²K}̧ “‡³KsμJ “O³G³ Mdμ_ ydÓSN¸ ]x̧dÓS ®“ˆ́…[²K}̧N 

 

Priest:  Barrikh mar: sallau lal akhai o’khabbiwai: dishtwi deqarriu q’dhamauh dmaran mshikha 
diukh’tha hadhe khaitha uqaddishta: khlapain wakhlap kuleh gawa d’eedta qaddishta:  btaibu 
dakhnaneh l’almen: Amen. 
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Deacon replies: God the Lord of all be well-pleased with your sacrifice and may he accept your 
Oblation, which you offer for us, and for yourself, through the goodness of his compassion for ever. 
Amen. 

 

L‡μO²D±\XØC ®a\x̧dÓSN¸ m\x̧dÓS º̂k¼@¸ B²‚·~¸gJØ ®aÒl³C³O²} eD±·~¸kŅ ® Ò̂ ²̂´TC²KÕC ”D·W{k· e_ @‚μg³ “M³cÓ@¸   ”…́h́„̧̧ 
«m##\gμ@³ ®m\²hdt³c ZLOh´S¸C²Ņ 

 

Deacon replies:  Allaha mareh kul nist’wi b’de’wekh’thah: wanqabbil qurbanakh: damqarriu at 
khlapain wakhlapaikh: btaibutheh worakhmauh l’Aalmen: Amen.  
 
Deacon:  Let us pray; peace be with us. Pray for the memorial of our fathers the catholicoi and 
bishops; and of all priests and deacons and young men and virgins; and of all who have died and 
departed from this world in the true faith;  and of all our fathers and brethren; of all our sons and 
daughters; of all faithful Christ-loving kings; of all prophets and apostles;  and of all martyrs and 
confessors here and everywhere, that God may crown them at the resurrection from the dead, and 
give us a good hope and portion with them, and an inheritance and life in the Kingdom of Heaven. 
 

”l°μ…´h…̧gŅ ”…°μ\²…}̧ jN±Md_²JÒN¸ ¯”#°wμO±~pw·@¸N ”~°μ\²cN± ²̂}́ m[°M¸C²´@¸J ”ḱ‚Ô_²N²J es¸ OcÔzØ ¯mḩş ”h́dÔ„ ®—·{Øk  ”…́h́„̧ 
jN±M#d_²JÒN¸  ¯@Ô‚Ô„JØ “‡́²O²lh´[M̧C ”##ḱĹ ”#h́dś m#g» O~x̧kN¸ NKÒļsJØ m\dμ[@¸ jN±Md_²JÒŅ ¯“ ²̂´##°cÔN² ²̂C²N¸ @JÕ°N²KGØN 
 ”#°μ\²D²k jN±Md_²JÒN ¯”T́\²…hç ]ḩS´ ”l°μh[M̧g ” °̀μdģ jN±Md_²JÒN¸ ¯jˆ̧#°ĺC²Ņ m\°ļC jN±Md_²JÒN¸    ¯m\°#Ş@¸N m#°[M̧C²´@̧ 

    ®“ °̂μ\²g ˆ\Cμ mg»J “ˆ´h\́~Ç jO±k@· ed·`̧k “ḾcÔ@¸J  ¯‡̧@¸ e ²̀C²JØN mk´‡²JØ ”l°μ[´JOg´N @J°μMó jN±Md_²JÒN¸ ¯”T°μ\²d„Ņ̧ 
  «”\́ḩ„JØ “‡²´O²`dḩC ”\°μ#ŞN “‡²´N²‡‚[´N “ˆ́²ĺgN¸ ”D²´Ẃ @‚ÔD²o̧  ®jN±Mhş mç b ·̂k·N 

 

Deacon:  N’salleh shlama aam’man; sal’lao aal dookh’rana d’awa’hayn qathoo’leeqeh 
o’appisqoopeh wa’dhkhol’hon; qashishe wam’msham’shaneh wa’dhkhol’hon; o’gadoo’deh 
waw’thoola’tha wadh’khol’hon aylen daa’nath wan’paq min aalma hana b’hay’ma’noota dashrara.  
wadh’khol’hon. awa’hain o’akhayn wath’khol’hon bnayn wawnathan wad’khol’hon mal’keh 
m’haym’ne rakh’meh d’m’sheeka. Wad’kholhon n’we’ye wash’leekhe wad’khol’hon.  sah’de 
o’maw’dya’ne dath’nan waw’khol a’atar D’Allaha n’khalil inon baq’yam’ta d’min bet meete: o’nittil 
lan a’amhoon saw’ra t’awa wam’natha o’khaye b’mal’kotha da’shmaya.  

 
Priest continuing: For all the living and the dead is this Oblation offered; may it be accepted from 
my sinfulness before the awful judgment seat of your majesty, O our Lord, with open face. 
 

“ ³̂d\²SJ i\Cμ fKÒ³} Z‡²O²\X³Ş mg» eD¸}̧ ²̂k· ®”k³L³ ”l³C³O²} B²‚è}̧ ²̂g· ®m[² ²̂\²gJÒN¸ m\²\ŞJ jN±Md_ ydÓS  ”ḱM_́  
¯“ ³̂²#°\³dGØ ”#°wμA¸C j‚èg³ Ò̂‡²³O²C±èJ 

 

Priest continuing: Khlap kol’hon d’khayin wad’meten mith’qaraw qurbana hana min khat’tayoth 
q’dam beam d’khiltha d’raboo’takh maran b’apeh gal’ya’tha. 
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Deacon: Amen; bless, O my Lord. 
¯Z‚g³ Ò̂‚·C¸ m\gμ@³ ®”…́h´„̧̧ 

Deacon: Amen Barikh Mar. 
 

Priest to the Deacons: May Christ confirm your words and accept the fruit of your lips, and may he 
pardon the debts and sins of all who listen to you. 

 

¯aÒcÓ m[² º̂[z³J m\dμ[@̧ jN±Md_²J “M°μX³SN¸ ”C°μOS³ ”p·ŢkN¸ ® Ò̂‡²³O³##°xo·J @μAwμ eD±·~̧kN¸ ®a\°d¸g· ‚…̧k¸ ”T³\²…g   ”ḱM_́ 
 

Priest to the Deacons: M’sheekha na’shar mil’laik wan’qabil peere d’sip’wa’thakh wan’kha’se 
khaw’be wakh’tahe d’khol’hon ay’len d’sai’teen lakh. 
 

Deacon: May this Oblation be accepted with confidence. May it be hallowed by the word of God 
and by the Holy Spirit, that it may be a benefit to us, and salvation and life for ever and ever in the 
kingdom of heaven through the grace of Christ. 

 

mç “N·Mk·J ®”„́JÒO²}J ”ŚN²‚C²N¸ “ḾcÔ@¸J “ ²̂´dh·C ƒKØ}̧ ²̂k·N ®“ ²̂´#°\́#dGØ ”#°wμA¸C ”ḱĹ ”ĺC´O²} eḐ}̧ ²̂k·N  ”…́h́„̧̧ 
¯”T́\²…gJØ L‡μO²D\XØC ”\´ḩ„JØ “‡²´O²`dḩC ®m\²hdś iḑt́cJØ ”\°μŢcN¸ ”ĺ}́O²xcN¸ ”ḱÔJÒO²tc 

 

Deacon: o’nith’qabal qurbana hana b’ap’pe gal’yatha w’nith’qa’dash b’miltha d’alaha waw rookha 
d’qodsha: d’nihwe lan wal’por’qana wal’kha’ye dal’aalam aalmeen: b’mal’kootha d’sh’maya, 
b’tay’booteh d’m’sheekha.   

 

« ”x³„³O²_ « 
Kushapa * 

(Prayer of beseeching) 
*  always said kneeling and in a low voice 

 

Priest  recites softly in his heart:  Yea, our Lord and our God, repeat, do not look upon the multitude 
of our sins, and do not let your Lordship abhor the burden of our wickednesses, but in your 
ineffable grace accept this sacrifice from our hands, and through it grant power and authority, that 
it may be enabled to pardon our many sins, that when you are revealed at the end of times in the 
humanity which you took from us, we may find grace and mercies before you, and may be deemed 
worthy to sing praise with the spiritual companies. 

 

—Ó@· ¯jˆ̧…³##°\²C²J @‚Ó}O²[ mg» Ò̂‡²³N²‚g³ {ţGÒ‡· —ÓN ®m[°M̧X³SJØ “AGÒ³O²pC O²S‡ —Ó  ¯]²k‡ jM̧cÓ@¸N j‚èg³ m[@μ ”ḱM_́ 
U`̧„‡·J  ®“‡²³O²l[³{g¸ ²̂g·N Ó̃\Ş MºC³ B²ĻN  ¯m[°KØ[²@ m#g» @JÕL³ “ˆ²³TC²ºK×c eD·}̧   ®“ ²̂³\²ldÓdģ ²̂g· —Ó Ò̂‡²³O²D±\##XØC 
a#\#ģKÒ³} U#`̧…k·   ® º̂D²p̧k ml¸g·J ”…³k³‚ḐC   ®”l°μC²PØJ “‡²³‚ŢC º̂k¼@¸ ·̃Gˆ²g·J ”g³J   ¯O²\p³Ţhç “A#μ°\²H±o̧ m[°M̧X³S 

¯”l°μs³KÒ[¸ ²̂g· ”…°μl_· is¸ O²TD́…¸hç “N· º̂…k·N ®”hμS¸N “‡²³O²D\WØ 
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B²‚·~¸g m_·N 

®”lC²°OW ”T\Ðd„J ”„JO} 
®ZAg Z‚gN ®ZJ@ Z‚g 

¯”T´kÄKÒg¸J  ”k°μKÒ³hÄcˆ¸g 
 

 
THE ORDER OF THE HALLOWING  

THE ANAPHORA OF THE BLESSED APOSTLES MAR ADDAI AND MAR MARI 
DISCIPLERS OF THE EAST 

 
 
 
 
Priest begins:  Bless, O my Lord; Bless, O my Lord; Bless, O my Lord. My brothers, pray for me. 

 
¯]d¸s OcÓzØ ]°Ş@̧ ¯Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç  ®”k³M_³ ‚ģ@³N 

 
Priest begins:  Barrikh mar: Barrikh mar: Barrikh mar: A’khay sal’lau a’alai. 
 
 
 
 
Deacon:  May Christ hear your prayers. May Christ accept your Oblation. May Christ make your 
priesthood to shine in the kingdom of heaven, and may he be well-pleased with this sacrifice which 
you offer for yourself, and for us, and for all the whole world which looks for and awaits his grace 
and mercies for ever. 
 
”D·W{k·N ¯”\³ḩ„JØ “‡²³O²`dḩC Ò̂‡²³O²kM_³ “L·QØk ”T³\²…g ®aÒl³C³O²} eD±·~¸k ”T³\²…g ® Ò̂‡²³O³cÓz° uḩ…k· ”T³\²…g  ”…́h́„̧̧ 
L‡μO²D±#\#XØc ” ±̀·p̧gŅ A¸S³J  ¯M μ̀o³ mg» ”h³ds³ Mdμ_ y#dÓSŅ m#\#x̧dÓSŅ a\x̧dÓS  ® º̂k¼@¸ B²‚·~¸gJØ @JÕL³ “ ²̂³TÃC²K×C 

«m###\²hdt³c ZLOh³S̧cN¸ 
 
Deacon:  M’sheekha nish’ma’ s’lawa’thakh: M’sheekha n’qabbil qurbanakh: M’sheekha n’zahhi 
kahnuthakh b’mal’kutha dash’mayya: o’nist’wi b’diwikh’tha ha’de dam’qar’riw at: khlapaikh 
wakh’lapain wakh’lap koleh alma min sa’kheh. D’khaar wam’sakki l’tai’bu’theh wal’rakh’mauh 
l’aalmen.  
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«  œ³kM³G « 
G’hanta (prayer of Inclining) * 

* Said with bent head and in a low voice 
 
Priest (softly):  We give thanks, O my Lord, for the abundant riches of your loving-kindnesses 
toward us, (repeat) for though we are sinners and unworthy, you have deemed us worthy to 
administer the Holy Mysteries of the body and blood of your Christ. We ask for help from you for 
the strengthening of our souls, - that with perfect love and true faith we may administer your gift 
to us. Repeat the beginnings of G’hantas and their ends. 
 

“AGÒ³O±o eXg· ®@μ[²{C²N¸ m[ˆ̧[²@ ”\°μX³Ş KÒ_̧J  ¯]²k‡  ¯j‡̧O³cJØ Ò̂‡²³O³##°D±\WØJ ”t³\²x„ @Ó‡²O²tc Z‚g³ mļ[‰¶²Og³³ 
aÒl³g·J ”k³ÓJÒO²s ml¸\²cA„³ K#Ò_̧ ¯aÒT³\²…gJØ ”#g³JÒN¸ @‚ÓHÒw¸J  ®”…°μ[²K}̧ “PÕ³— †h·…¸kJØ j ³̂[²O#„@̧    ® Ò̂‡²³O²lh³S‚ègJØ 
m[Mμ„μ ]²k‡  ¯j‡̧O³cJØ Ò̂ ²̂³C²L¸Oh³#c †h·…¸k  ®@Ó‚Ó„JØ “‡²³O²lh³[M¸C²N¸  ®”h³d„̧ ”C³O²TC²JØ  «jˆ̧…³##°x¿k¸J Ó̃[³O²Tc 

«m[Lμ‡²‚ŞN “ ²̂³##°k³M³GÒJØ 
 

After the approach to the altar has been made, the priest prays softly, until he reaches the doxology at the end 
of his prayer, at which time he lifts up his voice: 

 
Please  STAND 

 
If one who is a patriarch, metropolitan, or bishop is present, the celebrant does not offer up this qanona because 
of the honor of the high priest who is present — but he recites it with the G’hanta and raises his voice at "for 
ever and ever". 

«  ”k³O±l}³ « 
Qanona (Canon) 

 
Priest:   And we will lift up to you praise, honor, confession and worship, now and always and 
forever and ever: 
 

¯m\²hds³ iḑt³cN¸ mÇQd ²̀C²Ņ ”„³L³ ¯“‡²³KHÒo·N “ ²̂³[²JN‡²³N @‚Ó~³[²@N “ ³̂SO±D„‡· aÒcÓ p·ķN ®”k³M_³ 
 
Priest: O’na’siq lakh tish’boo’khta o’iqara o’taw’ditha o’sigh’d’ta. Hasha waw’khol’zwan wal’alam 
a’almen. 

 
 

Response/ALL:  Amen. 
¯m##\gμ@³   ®”h³ş ”lμs³N 
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The priest has now received the peace from the holy altar, and from him it is passed throughout the 
congregation. 
 

 ”h³dÓ„ 
The Kiss of Peace 

 
 

Priest: Peace be with you   
¯jO± ²̀hş ”h³dÓ„  ®”k³M_³ 

Priest: shlama aam’khun. 
 

Response/ALL:   And with you and with your spirit.  
¯aÒS³N² işN aÒh³şN  ®”h³ş 

Response/ALL:   o’Aam’makh o’Aam  rookhakh. 
 

Deacon announces: Give the Peace one to another in the love of Christ.  
¯”T³\²…gJØ MCμO²TC KÒŢc KÒŞ ”h³dÓ„ OC²Ļ  ®”l³…³h…¸g 

Deacon announces:   Haw sh’lama khath l’khath b’khobeh da’Msheekha. 
 
 
Deacon:  For all catholicoi, bishops, presbyters, and deacons, and every member of a religious 
profession who has departed from the assembly of the Church, and for the life and tranquility of the 
world, and for the crown of the year, that it may be blessed and fulfilled in your grace, and for every 
child of the Church who is worthy of the reception of this Oblation before you, and for all your 
servants and handmaidens who stand before you at this hour, for all of them and for all of us may 
this Oblation be accepted for ever. Amen. 
 
¯“‡³KsμJ ”\³„O²l_ mg» KļsJØ Mdμ_ ”h³\³}Ņ ¯”l°μ…³h…¸gŅ ”…°μ\²…}̧N ”wμO±~°pw·@¸N ”~°μ\²cN± ²̂}³ jN±Md_ ydÓS ®”l³…³h…̧g 
@K³d#[̧ Mdμ_ ydÓSN¸   ¯ Ò̂‡²³O²D±\XØC ·̃gˆ̧…k·N Ò̂‚èÇ ²̂k·J “ˆ́l¼„̧J Ó̃\²d_ ydÓSN¸   ®”h³ds³J Mlμ\„̧N ”\°μŞ ydÓSN¸ 
a#\ģKÒ³} m#\²h#\#}³J Ò̂‡²³M³g°@¸N a[°KØD²ş jN±Md####_ y##dÓSŅ   ¯a\ģKÒ³}JØ ”k³L³ ”l³C³O²}J ”D²³ph¸c “Oμ„³J “‡³KsμJ 

¯m###\gμ@³ ®m\²hdt³c ”k³L³ ”l³C³O²} eḐ}̧ ²̂k· mḑ_ ydÓSŅ jN±Md_ ydÓS ¯”k³L³ ”k³K³t·C 
 

Deacon:  Wakh’lap kol’hon qathow’leeqeh o’appis’qoope o’qashee’sheh wam’sham’shaneh, 
waq’yama kolleh da’aa’nath min k’noosh’ya d’eata. Wakh’lap khaye o’shayne d’aalma. Wakh’lap 
kleela d’shat’ta d’nith bar’rakh o’nish’tamle b’ttay’boothakh. Wakh’lap kolle yalda d’eata d’sha’weh 
l’mas’wa d’qur’bana hana daq’da’mayk Wakh’lap kol’hon aw’dayk o’imha’thakh d‘qay’meen 
q‘da’mayk b’ead’dana hana Kh’lap kolhon wakh’lap kollan: nith’qabbal qur’bana hana l’Aalmeen: 
Amen. 
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Deacon continues with the Kiss of Peace – karozutha.  
 

 
Deacon: Let us all in purity and with sighs give thanks and beseech and supplicate the Lord. Stand 
aright and look upon those things which are done in the fearful Mysteries being hallowed. The 
priest draws near to pray, that by his mediation peace may be multiplied for you. Lower your eyes, 
and stretch out your mind to heaven. 
 
 

®‚#\²#x„̧ O#gO²}   ¯”[³‚h³c ˆ²[²AHÒ³\²lSŅ ˆ²[²A\³_²JØ md¸_ y…̧_̧ ²̂k·N ”t·D²k·N @J×Ok³ ®“‡²³N²PN±‚_³  ®”l³…³h…̧g ‚ģ@³N 
”#·H±pk· ”h³dÓ„ L‡μO²\s³{h·C²JØ —·{ØkJØ B²‚·} ”k³M_³ ¯m\²„K}̧ ²̂g·J μ̃\²°SJ “PÕ³A¼C j³sˆ̧pg·J m\dμ[A̧C NO²SN 

¯”\³h¸…ç OSN± ²̂g jO± ²̀l\³s·N ® º̂Sˆ̧c jO± ±̀\°ļ\ş Ol_·±@̧ ¯jO± ²̀c 
 
Deacon:  Naw’de o’niw’ea o’nith’kashap kol’lan dakh’ya’eeth wakh’neegha’eeth l’Marya qoom 
shap’peer: o’khoor b’ay’leen d’mes’ta’aaran b’ra’zeh d’khee’le d’meth’qad’sheen. Kah’na qrew 
dan’sal’le daw’mes’aayooteh shlama nesgel’khon. arkin aay’nay’kon l’takht: o’re’eyan’khon 
m’thokh lash’may’ya. 
 
 
 
 
Deacon continues: Watchfully and earnestly beseech and supplicate at this moment. Let no one 
venture to speak. Whoever prays, let him pray in his heart. In silence and awe stand and pray. Peace 
be with us. 

 
 mgºN ®ed·ḩkJØ R‚èhķ —Ó †k³@¼N ¯”k³L³ ”k³K³t·C Ox…̧_̧‡²@·N Ot³C ˆ²[²AX³\²xSŅ ²̂[²@‚Ó\²s  ®”l³…³h…̧g ‚ģ@³ KÒ_̧N 

 ¯mh¸ş ”h³dÓ„ ¯m\cμ{ØgŅ m\²hº\}³ jN± º̂[ŅL¹ “ ²̂³dôSK×C²N¸ ”\³d…·C²N¸ ¯—·{Øk MDμd·C —·{ØgJØ 
 
Deacon continues: Ee’ra’eath wakh’pee’tta’eeth b’ao with’ka’shaap b’ed’dana hana. o’nash la 
nam’rakh dan’mal’lil: o’man dam’salle b’libbe n’salle. waw’shilya waw’the’khil’tha h’way’ton 
qay’meen wam’sal’len. shlama aaman. 
 
 
 
 

«««««««««««« 
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(While the Kiss of Peace karozutha is being read by the deacon the priest offers prayers in a low voice.)
  

 
 

« ”x³„³O²_ « 
Kushapa  

 
 

Priest continues:  O Lord God of hosts, (repeat) assist my weakness in your mercifulness, and 
through the assistance of your grace make me worthy to offer before you this living and holy 
sacrifice, for the aid of the whole community, and for the praise of your glorious Trinity, O Father, 
Son, and Holy Spirit for ever. 
 

]kO³„@¸  ® Ò̂‡²³O²D±\WØJ “‡²³O²kÓKţhÇN ¯^Ò‡²³O²lh³S‚èhÇ Z‡²O²d\²Thç Mº\tμ\̧o̧   ®]²k‡   ¯”k³ ²̂³d\Ş “M³cÓ@¸ ”[³‚g³ 
Ò̂‡²³O²[ ²̂³\²c‡²JØ “ ³̂SO±D±„ ·̂cN¸ ®“O³G³ Mdμ_²J ”k³ÓJÒO²tcJØ aÒ[@¸ ®“ˆ́…[²K}̧N “ ²̂³\Ş @JÕL³ “ˆ²³TC²J× a\ģKÒ³} B²‚·}̧@μJ 

«m\²hdt³c ”„³JO²}J ”S³N²N @‚ÓC²Ņ ”C²³@¸ ¯“ ³̂TḐ…¸g 
 
 

 
  
 
 

 
 (The priest stands up and lifts the veil from the mysteries, and winds it about the chalice and paten, saying:) 

¯‚g¸@³N ”p³dÓ\²wN ”p³_³ Z¸K³S Mcμ Ò̂‚· ²̀g¸N ®“PÕ³@¼ mg» ( ²̂[²@‚Ó[²LP) ”x³„·O²…c i[²‚gŅ ”k³M_³ fAμ}³ @KÒ³Tg·N 
 
Priest continues: O my Lord, you who have deemed me worthy of your body and blood, in the 
same way, by your grace make me worthy of confidence before you on the day of judgment. Amen. 

 
¯m\gμ@³ ®”l³[²J fO±\C a\ģKÒ³}JØ ”#°wμ@¸ ‡²O²\dHØc ]kO³„@¸ m_̧L³ ®aÒg³JÒN¸ Ò̂‚ÓHÒx̧c Ò̂‡²³O²D±\XØC Z‚g³ ]k ³̂[²O„@¸J ”k³M_³ 

 
Priest continues: D’ash’witan mar b’tay’bootakh l’paghrakh wad’makh: hakhan A’shwan l’ghalyot 
a’peh da’qda’mek b’yom d’eena Amen. 

 
 

«««««««««««« 
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(While offering incense 
 
 
 Priest : (With the myrrh and aloes of Nicodemus your holy body was anointed on the day of your 
burial, and with this incense we too, your worshipers, sweeten your entombed body as with spices. 
Then let it be blessed by your grace, and let it be hallowed, and may it supply a mystery, and bring 
pardon for our debts and sins. May it be as a sweet fragrance for you, and for your Father, and for 
the Holy Spirit, now, always, and for ever and ever.   
 

”h°μpC·C²Ņ ® Ò̂‡³O²D²}JØ ”g³O\³C ”…³[²K}̧ Ò̂‚ÓHÒw¸ Yl·SÃ‡²@· nO±gKÕ~³\²kJ ZO̧ds·N Z‚g³ @ÓO²hC ¯”h°μpC· fAμo³ KÒ_̧J) 
Ò̂‡²³O²D±\WØ m#g» e\_μL³ jO²_²‚Ç ²̂k·    ¯ml¸\²hpḐg “ˆ²³XkO²TC²JØ aÒ#[@̧ ‚\²#D²}JØ Ò̂‚ÓHÒx̧c a[°JØO±HÒo³ mļTw@³ m##\cμL³ 
Ò̂O²C²A̧cN  aÒcÓ “M·k ”h³\²pC¸ ”T³[μJ ”l³`̧[@̧ ®m[°M¸X³TçN m\°C¸OT³c ”\³o³O²S jN±ˆ\ķN “P³Ó@¼ jO±dḩkŅ jO²„K}̧ ²̂k·N 

¯m\²hds³ iḑt³cN¸ mÇQd ²̀C²Ņ ”„³L³  ®”„³JÒO²}J ”S³N²‚cŅ 
 
Priest:  B’mora mar o’always d’niqadimos e’ith’khnit paghrakh qadisha b’yawma d’qwortakh: 
waw’wesmeh halein ap’pkhnan sagho’daik l’paghrakh daq’wir akh daw’khnot’tha m’wasmeen. 
Nith’barkhon hakheil min taybotakh nithqadshon wan’mal’lon raza o’nay’ton khosaya l’khaw’bain 
wal’khtahein: ai’kana d’rekha basima n’he lakh o’l’awokh wal’rookha d’qodsha: hasha 
waw’khol’zwan wal’a’alam a’almeen.  
 
 
 
 
Continues:  In the worshipful and glorious name of your glorious Trinity may this incense be 
blessed, which we offer to your honor and for our absolution for ever. Amen.) 
 

 
 

Ò̂‚Ó~³[²— ml¸\²hº\o³J m\cμL³ ”h°μpC· jO²_²‚Ç ²̂k· ®“ ³̂TḐ…¸g Ò̂‡²³O²[ ²̂³\²c‡²JØ ”T³D±…¸gŅ @KÒ³\²HÒo ”h³…Ç   ¯“‡³²‚μS@ 
(¯m\gμ@³ ®m\²hdt³c m\̧o³O²TcN¸ 

 
Continues:  Bash’ma s’gheeda wam’shab’kha dath’thle’thayotakh mshab’bakhta: nith’barkhon 
bis’meh ha’lain d’say’meen-nan l’aeqarakh wal’khosaya l’a’almeen amen. 
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”h°μpC·  
Prayer of Incense 

 
 
Priest continues: May the sweet incense delight you, our Lord and our God, which we offer you 
before your holy altar within your glorious temple. May it be for the gladness of your holy name, 
and for the pardon of your servants and of your flock, O Father, Son, and Holy Spirit for ever. 

 
 

fKÒ³} aÒ##cÓÓ mļ\²C²‚~¸gJØ “A³\²kĻ @‚ÓXs· jM̧cÓ@¸N j‚èg³ aÒcÓ ip̧D²k·   ®‚ģ@³ KÒ_̧ ”h°μpD·C @ÓN± ²̂w³ ”k³M_³ ‚XØtg¸N 
¯ Ò̂ ²̂³\²s‚ģJÒN¸ a[KØ#°D²şJ ”\³o³O²SJÒN¸ ®”…³[²K}̧ aÒh³„JØ “‡²³N²KŢc “N·Mk·N ¯”T³\²D²„ aÒdÓ`[Ļ OHÒ³C ”…³[²K}̧ aÒT³C±KÒg¸ 

« m\²hdt³c ”„³JO²}J ”S³N²N @‚ÓC²N¸ ”C²³@̧ 
 
Priest continues: Niw’sim lakh maran o’Alahan aait’ra ha’ni’Aa dam’qar’weenan lakh q’dam 
mad’khalh qadisha b’ghaw haik’lakh shweekha. O’nihwe l’khadota dash’makh qadisha. 
Wad’khosaya d’aaw’daik wad’mar’aaetakh. Awa wawra o’rookha d’qodsha l’Aalmeen. 
 
 
Priest to the deacon: May Christ strengthen you to fulfill his will continually. 
 

¯O²l\²gA̧C Mlμ\³C²z× KÒD±·s‡·J aÒdÓ\Ţk ”T³\²…g  ®”l³…³h…¸hç ”k³M_³ ‚ģ@³N 
 
Priest to the deacon: M'sheekha n’khay’lakh d’teaa’wid siw’yaneh b’Ameeno. 
 
 
 
Deacon replies: May Christ make your priesthood to shine in the kingdom of heaven. 
 

¯”\³h¸„JØ “‡²³O²`dḩC Ò̂‡²³O²kM_³ “L·QØk ”T³\²…g  ®”l³…³h…̧h 
 
Deacon replies: M’sheekha n’zahhi kahnuthakh b’mal’kutha dash’mayya. 
 
 

 
 

please STAND 
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«  ”k³O±l}³ « 
Qanona (canon) 

 
Priest: The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God the Father and the fellowship of the 
Holy Spirit, be with us all, now, always and forever and ever: Amen. 

 
¯md¸_ iş “N·L‡· ®”„³JO²}J ”S³N²J “‡²³O²w‡³O„³N ®”C²³@̧ “M³cÓ@¸J MCμ±O²SN ®”T³\²…g rO±…[Í² j‚èg³J L‡μO²D±\WØ ”k³M_³ 

® “PÕ³@¼ es¸ i„μÓN   ¯m\²hds³ iḑt³cN¸ mC¸Qd ²̀C²N¸ ”„³L³ 
 
Priest: Taybute d’maran esho m’sheekha: o’khobeh d’allaha awa: O’shaw’tapootah d’rookha d’qodsha: 
tihwi a’am kolan: hasha walkhulizwan wal a’alam a’almen: amen. 
 
Response ALL: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 
Priest: Let your minds be above. 

¯jO± ±̀#°\şKg¸ jN±NMk· et·c ”k³M_³ 
Priest:  L’eal nih’wun mad’aaykun: 
 

 
Response ALL: With you, the God of Abraham, of Isaac, and of Israel, O glorious King. 

¯”T³D±…¸g ” ³̀dģ ®e[μ‚Óp[²JÒN T³p[²@JÒN fL³‚ÓC²@̧J LMμcÓ@¸ Ò̂‡²³O³c   ®m#\lμs³N 
Response ALL: l’wa’thakh a’llahe d’awraham o’d’iskhaq o’d’israyel: malka m’shabkha: 
 
 
Priest: The Oblation is offered to God, the Lord of all. 

 ¯B²‚è}̧ ²̂g· e_ @‚μg³ “M³cÓA¸#c ”l³C³O²}  ”k³M_³ 
Priest: Qurbana l’allaha maray kul mith’qar’raw: 
 
Response ALL:  It is meet and right. 

¯|JÕP³N “Aμ[³  ®m\lμs³N 
Response ALL:  ya’ee o’za’diq: 
 
Deacon:  Peace be with us. 

¯mh¸ş ”h³dÓ„  ®(i\Cμ es¸J) ”l³…³h…̧g ‚ģ@³N 
Deacon:   Shlama a‘amman: 
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« ”x³„³O²_ « 
Kushapa  

 
(The priest offers prayers in a low voice) 
 
Priest, continues: Lord, Lord, grant us boldness before you, that with the liberty which is from 
you we may fulfill this living and holy ministry, our consciences cleansed of all wickedness and 
bitterness. Sow within us love, tranquility, and unity with one another and with all men. 
 

“ ²̂³\Ş @JÕL³ “ˆ³…h·„ ·̂c Mº[²‚hÄHÒk· aÒl³g·J ”\²³oL‚μx³C²JØ ®a\ģKÒ³} ”#°wμ@¸ ‡²O²\dGØ md¸C²Ļ ®”[³‚g³ ®”[³‚g³ ®”k³M_³ 
‡²O³cJØ “‡²³O²[N@³N ”l³\„̧N ”C³O²S mC¸ rN±PŅ  ¯“‡²³N²‚[²‚ģN “‡²³O²…\²C MºdÓ_ mg» j‡̧³‘‡μ m#°\³_²JØ KÒ_̧ ®“ ³̂…[²K}̧N 

« †k³@¼ e_ ‡²O³cJØN @J°μK³²S 
 
 
 
Priest:  Bless, O my Lord; Bless, O my Lord; Bless, O my Lord. My brothers, pray for me. 

 
¯]d¸s OcÓzØ ]°Ş@̧ ¯Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç  ®”k³M_³ ‚ģ@³N 

 
Priest:  Barrikh mar: Barrikh mar: Barrikh mar: A’khay sal’lau a’alai. 
 
 
 
Deacon:  May Christ hear your prayers. May Christ accept your Oblation. May Christ make your 
priesthood to shine in the Kingdom of Heaven, and may he be well-pleased with this sacrifice which 
you offer for yourself, and for us, and for all the whole world which looks for and awaits his grace 
and mercies for ever. 
 
”D·W{k·N ¯”\³ḩ„JØ “‡²³O²`dḩC Ò̂‡²³O²kM_³ “L·QØk ”T³\²…g ®aÒl³C³O²} eD±·~¸k ”T³\²…g ® Ò̂‡²³O³cÓz° uḩ…k· ”T³\²…g  ”…́h́„̧̧ 
L‡μO²D±\##XØc ” ±̀·p̧gŅ A¸S³J   ¯M μ̀o³ mg» ”h³ds³ Mdμ_ ydÓSŅ m#\#x̧dÓSN¸ a\x̧dÓS   ®ˆºk¼@̧ B²‚·~¸gJØ @JÕL³ “ˆ²³TÃC²K×C 

«m###\²hdt³c ZLOh³S̧cN¸ 
 
Deacon:  M’sheekha nish’ma’ s’lawa’thakh: M’sheekha n’qabbil qurbanakh: M’sheekha n’zahhi 
kahnuthakh b’mal’kutha dash’mayya: o’nist’wi b’diwikh’tha ha’de dam’qar’riw at: khlapaikh 
wakh’lapain wakh’lap koleh alma min sa’kheh. D’khaar wam’sakki l’tai’bu’theh wal’rakh’mauh 
l’aalmen.  
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«  œ³kM³G « 
G’hanta 

 
Priest, praying softly: Worthy of praise from every mouth, (repeat), and confession from every 
tongue, and adoration and exaltation from every creature is the worshipful and glorious name of 
your glorious Trinity, O Father, Son, and Holy Spirit, for you created the world in your grace and its 
inhabitants in your mercifulness; you saved men in your compassion, and showed great grace unto 
mortals. Thousands upon thousands of those on high bow down and worship your majesty, O my 
Lord, and ten thousand times ten thousand holy angels and spiritual hosts, the ministers of fire and 
spirit, glorify your name, - and with holy cherubim and spiritual seraphim offer worship to your 
Lordship, (repeat),  
 

”h³„ ®m[³C· e_ mg» ”g³‚ÓgN²N “‡²³KHÒo·N ®m\²°l…³c· e_ mg» “ ²̂³[²JN‡²³N ®]²k‡ m\²g°O²w e_ mg» ”T³C²O²…c “Oμ„³ ®”k³M_³ 
®L‡μO²D±##\XØC ”h³ds³ @‚ÓC²JØ   ¯”#„³JO²}J ”##S³N²N @‚Ó#C²N¸ ”##C²³@¸J  ®“ ³̂#T#D¸…¸g Ò̂‡²³O²[ ²̂³\²c‡²JØ ”T³D±…¸gŅ @K³\²HÒo 
Z‚####g³ Ò̂‡²³O²C±‚èc ¯“‡°μO±\g³ ‡²O³c “ ²̂³C±è “‡²³O²D±\WØ KÒD¸sN¸ ¯Mlμl³TÇ ”…³l³\°ļC |‚èwŅ ¯L‡μO²lh³S‚èhC¸ ZLN³O±hs³N 
@ÓO²kJ ”l°μ…³h…¸g  ®”lμS³N²J “ ³̂²[³Ä…ģN   ®”…°μ[²K}̧ ”_°μ˜̧g¸J jO³C±· O²C±·N  ®”\μ°dÓs·J m\°²xc@¸ ycμ@³ ®m[²KHÒo³N m\²_±‚C³ 

¯]²k‡  ¯m\²C²‚~¸g Ò̂‡²³N²‚h³c “‡²³KHÒo· ®”lμS³N² ”wμ³oN¸ ”…°μ[²K}̧ ”CμN±_ işN  « m\²TD±…¸g aÒh³…ç ®”S³N²JÒN¸ 
  

 

«  ”k³O±l}³ « 
Qanona (canon) 

 
Priest continues: … crying and singing praise without ceasing, calling one to another and saying; 

¯m[²‚##gº@³N ”#k³M³#c ”#k³L³ m[‚μ}³N ®“O³#d„̧ —ÓJ m\²#TD±…¸gŅ m\tμ}³ KÒ_̧ ®”k³M_³ 
Priest continues: … Kad qa’aen wam’shab’khen d’la shal’wa o’qarin l’hana l’hana o’am’ren. 
 

Response ALL:  Holy, holy, holy is the Lord God of hosts, for Heaven and earth are full of his 
praises, and of the nature of his being, and of the excellency of his glorious splendor. - Hosanna in 
the heights. Hosanna to the son of David. Blessed is he who came and comes in the name of the 
Lord. Hosanna in the heights. 
 

 m\³_ mg»N ®L μ̂T³D±„°‡· m#g» ”#s³@̧N ”#\³ḩ„° m#\dμgJØ ®”#k³ ²̂³#d\Ş “M³#cÓ@¸ ”#[³‚g³ ®†[²K}̧ ®†[²K}̧ ®†[²K}̧   ®m\lμs³N 
 “‡μ@³N “‡²³@·J aÒ[²‚C   ®KÒ[²NJÒ³J L‚μD²ç ”l³t„̧N±@   ®”gμN³hC¸ ”l³t„̧N±@  «”T³D…¸g LOμ[²PJ @ÓJÒL· mg»N   ®L‡μN² ²̂[²@ 

 ¯”gμN³hÇ ”l³t„̧N±@ ®”[³‚g³J Mhμ…C¸ 
 

Response ALL:  qaddish: qaddish: qaddish: marya allaha khailthana: damlein shmayya war’aa min 
tishbkhatheh: o’min kyan ithuteh: o’min hidra d’ziweh mshabkha : ushana bam’rawme: ushana 
law’ra d’dawid: brikh d’itha o’a’te bashmeh d'marya.: ushana bam’rawme.  
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« ”x³„³O²_ « 
Kushapa  

 
(recited softly during the Sanctus) 
 
Priest, continues:  (Holy, holy, holy is the Lord God of hosts, for heaven and earth are full of his 
praises, and of the nature of his being, and of the excellency of his glorious brightness, even as 
"Heaven and earth are filled by me" says the Lord.) You are holy, O God, the Father of truth, from 
whom all fatherhood in heaven and earth is named. You are holy, O eternal Son, by whose hand 
everything came to be. You are holy, O Holy Spirit, being through whom all is hallowed. - Woe is 
me! Woe is me! For I am amazed. For I am a man of unclean lips, and I dwell among a people whose 
lips are unclean, and my eyes have seen the King, the Lord of hosts. How terrible is this place, for 
today I have seen the Lord face to face, and this is nothing if not the house of God, and this is the 
gate of heaven. - And now let your grace be upon us, O Lord, (repeat), and cleanse our 
uncleanness, and hallow our lips, and, O my Lord, mingle the voices of our feebleness with the 
hallowing of the seraphim and the praises of the angels. Glory to your mercies, for you have 
associated creatures of dust with spiritual beings. 
 
®L‡μN² ²̂[²@ m\³_ mg»N ®L μ̂T³D±„°‡· mg» ”s³@̧N ”#\³#ḩ#„° m#\dμgJØ ®”k³ ²̂³d\Ş “M³cÓ@¸ ”[³‚g³ †[²K}̧ †[²K}̧ †[²K}̧) ®”k³M_³ 
NLº ®@Ó‚Ó„JØ ”###C²³@¸ “M³cÓ@¸ º̂…¸[²K}̧ (¯”[³‚g³ ‚#ģ@³  ®m\dμg ]lgμ ”s³@̧N ”\³h¸„JØ ”l³`̧[@̧ ®”T³D…¸g LOμ[²PJ @ÓJÒL· mg»N 

º̂…¸[²K}̧ ¯“N³·L LKÕ[²A#C e#_²J ®”#\³#g³N± ²̂g @‚Ó#C º̂#…̧[²K}̧ ¯”##s³AÇN ”#\³ḩ…C¸J “‡²³N²MC²³@¸ e##_ “M³gˆ̧…g· Mlμg·J 
”ḩW  ”##k³@¼ @‚ÓD²GØJ eXg·  ® ”k³@¼ ‚[²N‡²³J ]²d[N³ ]²d[N³ « ƒKØ}̧ ²̂g· LKÕ[²A#C e_²J ”##[³ ²̂[²@ ”####„³JÒO²}J ”###S³N² 
O²d\²SJ ”##g³ ¯]ļ\°ş ZQØS° ”k³ ²̂³d\Ş ”[³‚g³ ” ³̀dḩcN¸ ®”###k³@¼ ‚##ḩs³ L‡°μO³#xo· jA³h°WØJ ”h³ş ²̂l³\ÇN   ®“‡³²O³##°xo· 
M###sμ‡̧ O##k³L³N “M³##cÓ@¸J L º̂μ\##Ç j@· —Ó@· ®”##k³L³ ZLN ³̂\çN  ¯ ²̂[QÕS ”[³‚h³c m\tμC m\sμ ”l³g³O[³J   ®”k³L³ @Ó‡²@̧ 
Z‚g³ Yd·ŞN  ®j‡̧O³##°xo· ƒK×±}̧N  ®j‡̧N²AhWØ ”_³JØN ¯]²k‡  ¯”[³‚g³ m\ḑs Ò̂‡²³O²D±\#WØ “N·L‡· ”„³L³N  «”\³h¸„JØ 

º̂w‡·O„³ ”#kμ³xţcJØ a##\#ḩ#S̧c ”T³C²O²„  ¯”#_°μ˜̧##ģJ μ̃#°cÓN²LN ”#####wμ³#oJØ ”##„³J³O²#~#C j‡̧N²‚#[²{C²JØ μ̃#°}³ 
¯”lμS³N² iş jO±k@· 

 
Please SIT 

 
Arising, Priest continues:  Bless, O my Lord; Bless, O my Lord; Bless, O my Lord. My brothers, pray 
for me. 

 
¯]d¸s OcÓzØ ]°Ş@̧ ¯Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç  ®”k³M_³  ‚#ģ@³N fAμ}³N 

 
Arising, Priest continues:  Barrikh mar: Barrikh mar: Barrikh mar: A’khay sal’lau a’alai. 
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Deacon:  May Christ hear your prayers. May Christ accept your Oblation. May Christ make your 
priesthood to shine in the Kingdom of Heaven, and may he be well-pleased with this sacrifice which 
you offer for yourself, and for us, and for all the whole world which looks for and awaits his grace 
and mercies for ever. 
 
”#D·W{k·N ¯”\³h¸„JØ “‡²³O²`dḩC Ò̂‡²³O²kM_³ “L·QØk ”T³\²…g ®aÒl³C³O²} eD±·~̧k ”T³\²…g ® Ò̂‡²³O³cÓz° uḩ…k· ”T³\²…g ”…́h́„̧̧ 
L‡μO²D±\XØ##c ” ±̀·p̧gŅ A¸S³J   ¯M μ̀o³ mg» ”#h³ds³ M#dμ_ ydÓSN¸ m\x̧dÓSN¸ a\x̧dÓS ® º̂k¼@¸ B²‚·~¸gJØ @JÕL³ “ ²̂³TÃC²K×C 

«m###\²hdt³c ZLOh³S̧cN¸ 
 
Deacon:  M’sheekha nish’ma’ s’lawa’thakh: M’sheekha n’qabbil qurbanakh: M’sheekha n’zahhi 
kahnuthakh b’mal’kutha dash’mayya: o’nist’wi b’diwikh’tha ha’de dam’qar’riw at: khlapaikh 
wakh’lapain wakh’lap koleh alma min sa’kheh. D’khaar wam’sakki l’tai’bu’theh wal’rakh’mauh 
l’aalmen.  

 
 
 
 
 

The priest resumes his consecration prayers in a low voice, giving thanks for the incarnation of the Son of 
God, and for the benefits obtained for mankind through it. 

 
 

« œ³kM³G « 
G’hanta 

 
Priest, continues:  And with the heavenly hosts we give thanks to you, O my Lord, (repeat), even 
we, your feeble, unworthy, and miserable servants, for you have brought about great grace in us 
which we cannot repay, for you clothed yourself with our humanity, that you might make us alive 
by your Godhead. You have exalted our humble state, raised up our fallen condition, given new life 
to our mortality, forgiven our debts, set right our sinfulness, enlightened our minds, and, our Lord 
and our God, you have condemned our enemies, - and granted victory to the feebleness of our 
unworthy nature in the abundant mercies of your grace. (repeat). 
 
®”#####°[³N¸J³N ”#…°μ#dÓ#ŞN @μ[²{C a[°KØD²ş mļT#w@³  ®]²k‡  ¯Z‚g³ aÒcÓ mļ[JÕOg³ ”l°μ\³h¸„ “‡²³O³dÓ\°Ş m\cμL³ is¸N  ®”k³M_³ 
¯md¸x„· ˆºg‚·gèN ¯^Ò‡²³N²McÓA¸C m\Sμ‡̧J ®j‡̧O²…k³@ º̂…D·#cKØ#C ¯”s³‚#w̧ ²̂#g· —ÓJ “ ²̂³#C±è “‡²³O²#D±\WØ mC¸ ‡ºK±#Ḑ#sJØ 
¯jˆ̧sKØ\²c ‡ºM̧k@̧N ¯j‡¸O²\X³Ţc ˆº}J×PØN ¯jˆ̧#°C³OS³ º̂~D¸#„N¸ ¯j‡̧N² ²̂#\²#g º̂#h#T·#k¸N ¯jˆ̧#cO²#x#ģ ˆº#h\²}@¸N 
¯]²k‡  ¯ Ò̂‡²³O²D±\WØJ ”tμ\²°x„ ”hμS¸C ®”…³dÓŞ mļ\³_²JØ L‡μN²‚[²{D²ç º̂S{Øk¸N « m\°D¸C²³Kdt·D²ç jM̧cÓ@¸N j‚èg³ ˆºD²\·ŞN 
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(The priest lifts up his voice again and says:) 
 
 

« ”k³O±l}³ « 
Qanona (Canon) 

 
 

Priest:  For all your aids and graces towards us, we will lift up to you praise and honor and 
confession and worship, now, always and forever and ever. 
 

“ ²̂³[²JN‡²³N @‚Ó~³[²@N “ ³̂SO±D#„‡· aÒ#cÓ #p·#ķ ®j‡̧O³cJØ Ò̂‡²³O³##°D±\WØN a#\#ķ³JÒO²s jN±Md#_ ]°#w̧@¸ e#şN  ®”k³M_³ 
  ®“PÕ³@ eş i„μÓN   «m\²hds³ iḑt³cN¸ mC¸Qd ²̀C²N¸ ”„³L³ ®“‡³KHÒ##o·N 

 
Priest:  O'aal Ap’pay kol’hon a’od’ran’naik o’tayb’wa’takh dal’wathan: nas’siq lakh tish’bookhta 
o’eaqara o’taw’ditha o’sighid’tha. Hasha waw’kholozwan wal’a’alam a’almeen. 

 
 
 
 

Deacons reply: Amen.  
 

 ¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 
Deacons reply: Amen.  

 
 
 

Deacon:  Pray in your minds. Peace be with us. 
 

 ¯mh¸ş ”h³dÓ„ ¯OcÓzØ jO±`\°şKḩC  (®i\Cμ eşJ) ”l³…³h…̧g ‚g¸@³N 
 
Deacon:  b’mad’ai’kun sal’lau. Shlama a’amman. 
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Here the priest softly offers intercessory prayers for himself and for all mankind, whether living or 
dead. And the choir sings “Hal Lib’ba Marya“ (Comfort, O Lord  ).   
 
 
 
 

« ”x³„³O²_ « 
Kushapa 

 
 
Priest continues: O Lord God of hosts, accept this Oblation (from my unworthy hands) for all the 
holy catholic Church, for all the just and righteous fathers who were well-pleasing before you, for 
all the prophets and apostles, for all the martyrs and confessors, for all the mourning and distressed, 
for all the needy and harassed, (for all priests, kings, and rulers,) for all the ill and afflicted, for all 
the departed who have died and gone out from among us, for this people which looks for and 
awaits your mercies, - and for my unworthiness, misery, and poverty. (repeat). Yea, our Lord and 
our God, according to your mercies and the abundance of your kindness, deal with your people and 
with my misery, not according to my sins and offenses, but may we—I and these—be deemed 
worthy of the pardon of debts and the forgiveness of sins through this holy body which in true faith 
we receive through the grace which is from you. Amen. 
 

“ ³̂…[²K}̧ “‡́Ksμ MºdÓ_ ydÓS ®(Z‡²O²…dÓŞ Z°KØ[²@ mg») ”k³L³ ”#l³C³O²~c ZM\ḑD·±}̧ ®”k³ ²̂³d\Ş “M³cÓ@¸ ”[³‚g³ ®”k³M_³ 
¯”#T°μ\²d„N¸ ”#μ°\²D²#k jN±M#d#_ y#dÓSN¸ ¯a\ģKÒ³} N²‚x̧„JØ ”~°μ[²JPØN ”k°μA_μ “‡³²M³##°C²³@¸ jN±Md_ ydÓSŅ  ¯]²~\²cN± ²̂}³ 
¯”#wμXØgŅ ”~°μ\²l#o jN±Md_ ydÓSN¸  ¯”~°μt³gN¸ μ̃\²°C²@¸ jN±Md_ ydÓSŅ  ¯”l°μ[³JOg³N @JÕM°o³ jN±M#d#_ y#dÓSŅ 
@KÕ\²°l##ş jN±Md_ ydÓSŅ   ¯“{Õ#°\²c@¸N “Mμ[²_ jN±Md_ ydÓSŅ  (¯”l°μX³\²d„̧N ” °̀μdģN ”k°μM_³ jN±Md_ ydÓSŅ) 
Z‡²O²[NJÒ³N Z‡²O²…dÓŞ y#dÓSŅ  «  a#\#ḩS̧c ”# ·̀±p̧gŅ A̧S³J ”k³L³ ”h³ş ydÓSŅ   ¯jˆ̧l³\Ç mg» O\²l„̧N O„‚èwJØ 
‡²O³cN¸ aÒh³ş ‡²O³c O±to   ® Ò̂‡²³O²D±\WØJ “AGÒ³O±oN a\ḩS̧ aÒ[@̧   ®jM̧cÓ@¸N j‚èg³ m[@μ    ]²k‡    ¯Z‡²O²l μ̀±pg·N 
®“M°μX³SJØ ”l³~³C²O²…cN¸  ®”C°μOS³J ”\³o³O²Tc m\cμL³N ”k³@· “N· º̂…k· —Ó@· ¯Z‡²O³##°dô ²̀o̧N Z°M¸X³S aÒ[@̧ OcÓN ®Z‡²O²[NJ³ 

«m#\gμ@³ aÒl³g·J O²D±\XØC ml¸S m\²D±pk³ @Ó‚Ó„JØ “‡²³O²lh³[M¸C²JØ ®”…³[²K}̧ ”k³L³ @‚ÓHÒw̧ KÒ\̧C 
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”[³‚g³ ”D³c· eC²¼Ļ 
Hal Lib’ba Marya (Comfort, O Lord) 

Only sung when there is an Oblation for the departed 

 
 

   
 

Comfort, O Lord, those sitting 
in sadness, who are grieved by 
the death of their beloved one. 
  
 
Bitter death has broken the 
body, which is held in the 
tomb until the coming of 
Christ.  
 

There it now awaits, to be 
glorified by good deeds, at the 
resurrection of the dead.  
 
 

Take away, O Jesus Christ, the 
veil of darkness from the 
sorrowing heart of our 
earthbound race.  
 
Receive, O Lord, this Oblation, 
which is offered by your 
servants, O Merciful One. 
 
 
O Jesus the Savior, you 
sacrificed yourself, and in you 
human nature you received 
suffering. 
  
The cup of bitterness, of death, 
you drank.  You taught us the 
hope in the resurrection. 

]²kA³################c ®”[³‚g³ ”D³c· eC²¼Ļ
®ZM\çO²GOo³J “‡³Oh³C ®”l³[ ”h°μ\²…wJ 

«”l³[ ”D²μ[²ˆ[¼ ”…³ŢC 
 

M###########dμ[ @‚ÓHÒw̧ ®@‚Ó[²‚ģ “‡³Og³ 
®”########T³\²…gJ “ ³̂[‡³@¼ bĻ ®@‚Ó\²C²‡ 

«@‚Ó\²Xk Mdμ[ @‚ÓD²~̧C 
 

M########dμ[ ”g³‡³ ®@K°μ\²lşJ “ ³̂h\³~c 
ƒA·w³ ˆC· ®@μC³N²J ‚##\²x…¸C ®@‚Ó\²Do 

«@‚Ó\²~S 
 

@J³‚x̧c ®”######T³\²…g rO±…[² bO²~„ 
m######p̧lG×J ®”l³…³Ş ”D³d·g ®”l³ ³̀…S· 

«”k³‚Óxş 
 

®”#l³C³O²} “L³A³##c ®”[³‚g³ M#cμ eD·}³ 
  «”#l³l³Ş a#°[KØD²ţC ®”C²³‚·}O²g Mdμ…w· 

 
 

”#######T³\²C²J Ò̂O²lG³ ®”}³N±‚w³ rO±…[Í² 
”########…³Ş ® Ò̂‡²O²…k³@¼J ”l³\³`C ®‡O·[ 

«‡O·[ Ó̃CO²} 
 

®‡O·###[ ”[³ˆ„· “‡³Og³J ®@‚Ó[²‚ģ ”p³_³ 
 «‡O·[ ”x³cO²g jˆ̧}³ ®“ˆ³h\̧~Ç ]²C²Lμ

Hal Lib’ba Marya: L’anee 
d’pshi’mayna: b’maw’ta 
d’sogu’lay: b’khasha 
te’way’na. 
 
Maw’ta marira: pagh’ra leh 
twe’ra: al tay’ta d’M’sheekha: 
b’qawra leh n’teera. 
 
L’qyamta d’aanee-deh tama-
leh s’bera: b’sha’pir doba-reh: 
bit pa’ish khqera. 
 
 

Shqol Eesho M’sheekha: 
l’parda khish’kana: m’liba 
khashana: d’ginsan 
a’ap’prana. 
 
Qabil-leh marya: l’aha 
qurbana: d’pesh-leh 
moq’riwa: b’a’aw-dayk 
khanana. 
 
Esho paroqa: ganookh 
d’wekha-wit: b’kyana 
d’nashootokh: khash’sha 
qob’bla-wit. 
 
Kasa marera: d’mawta 
shett’ya-wit: hewee 
baq’qyamta: qatan molp’pa-
wit. 
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Arising, Priest continues:  Bless, O my Lord; Bless, O my Lord; Bless, O my Lord. My brothers, pray 
for me. 

 
¯]d¸s OcÓzØ ]°Ş@̧ ¯Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç ®Z‚g³ Ò̂‚·Ç  ®”k³M_³  ‚#ģ@³N fAμ}³N 

 
Arising, Priest continues:  Barrikh mar: Barrikh mar: Barrikh mar: A’khay sal’lau a’alai. 
 
 
 
Deacon:  May Christ hear your prayers. May Christ accept your Oblation. May Christ make your 
priesthood to shine in the Kingdom of Heaven, and may he be well-pleased with this sacrifice which 
you offer for yourself, and for us, and for all the whole world which looks for and awaits his grace 
and mercies for ever. 
 
”D·W{k·N ¯”\³ḩ„JØ “‡²³O²`dḩC Ò̂‡²³O²kM_³ “L·QØk ”T³\²…g ®aÒl³C³O²} eD±·~¸k ”T³\²…g ® Ò̂‡²³O³cÓz° uḩ…k· ”T³\²…g ”…́h´„̧̧ 
L‡μO²D±#\#XØ#c ” ±̀·p̧gŅ A¸S³J  ¯M μ̀o³ mg» ”h³ds³ Mdμ#_ y#dÓSN¸ m\x̧dÓSŅ a\x̧dÓS  ® º̂k¼@¸ B²‚·~¸gJØ @JÕL³ “ ²̂³TÃC²K×C 

«m###\²hdt³c ZLOh³S̧cN¸ 
 
Deacon:  M’sheekha nish’ma’ s’lawa’thakh: M’sheekha n’qabbil qurbanakh: M’sheekha n’zahhi 
kahnuthakh b’mal’kutha dash’mayya: o’nist’wi b’diwikh’tha ha’de dam’qar’riw at: khlapaikh 
wakh’lapain wakh’lap koleh alma min sa’kheh. D’khaar wam’sakki l’tai’bu’theh wal’rakh’mauh 
l’aalmen.  
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Here the priest invokes the Holy Spirit to sanctify the elements of bread and wine, making them the body and 
blood of Christ. When he says “And may there come, O my Lord” he raises his voice, and the Deacon says “In 
silence and in awe stand ye and pray: Peace be with us.” and all stand. 

 
« œ³kM³G « 

G’hanta 
 

The priest recites this g’hanta softly 
 

Priest continues: O my Lord, in your many ineffable mercies, (repeat), make a good and 
acceptable memorial for all the just and righteous fathers who were well-pleasing before you 
through the commemoration of the body and blood of your Christ which we offer you upon your 
pure and holy altar, as you taught us. Bring to pass your tranquility and peace in us all the days of 
the world. - Yea, our Lord and our God, bring to pass your tranquility and peace in us all the days 
of the world, (repeat), that all the inhabitants of the earth may know you—that you alone are God, 
the Father of truth, and that you sent our Lord Jesus Christ, your Son and your Beloved, and he, our 
Lord and our God, came and taught us in his life-giving gospel all the purity and holiness of the 
prophets and apostles, of the martyrs and confessors, of the bishops and teachers, of the presbyters 
and deacons, and of all the children of the holy catholic Church - who have been signed with the 
living seal of holy Baptism. (ALL: KNEEL) We also, my Lord, (repeat 3 times) your feeble, 
unworthy, and miserable servants who are gathered in your name and stand before you at this 
hour, and have received by tradition the example which is from you, while rejoicing, glorifying, 
exalting, and commemorating, perform this great, fearful, holy, life-giving, and divine Mystery of 
the passion, death, burial, and resurrection of our Lord and Savior, Jesus Christ.  

¯ ²̂[²AT³\²k “ˆ³kM³G @JÕL³ ”kμ‡²³N y~·ģN 
“‡³²M³##°C²³@¸ jN±M#d ²̀c Ó̃D±~¸gŅ ”#D²³W³ ”k³‚Ó_²N²J KÒD·s    ¯]²k‡    ®m\²ddģ ²̂g· —ÓJ “A#°μ\²Ho̧ a\ḩS¸C Z‚g³ º̂k¼@̧ 
”##\³_²JØ aÒT³C±KÒg¸ eş aÒ#cÓ mļ\²C²‚~̧gJØ   ®aÒT³\²…gJØ MgμJÒN¸ L‚μHÒw̧J ”k³J³LO²tC   ®a\ģKÒ³} N‚x̧„JØ ”~°μ[²JPØN ”k°μA_μ 
jM̧cÓ@¸N j‚èg³ m##[@μ « ”h³ds³J Lˆ°μg³O[³ jN±Md_ aÒh³dÓ„N¸ aÒl³\„̧ mḩş KÒD·sŅ  ¯j ³̂xc·@̧ ˆk¼@̧J ”g³ aÒ[@¸ ®”…³[²K}̧N 

º̂k¼@̧ ˆºk¼@¸J ¯”s³@̧J Mº[μO±hs³ jN±M#d_ aÒk³O²sKk·J ¯ ]²k‡  ¯”h³ds³J Lˆ°μg³O[³ jN±Md_ aÒh³dÓ„Ņ aÒl³\„̧ mḩş KÒD·s 
“‡²³@· jM̧cÓ@̧N j‚èg³ NL¹N ¯aÒD²³\²D±ŞN ^‚Ó####C ”T³\²…g rO±…[Í² j‚èh³c ‡ºKØ„̧ ˆºk¼@̧N ¯a[JØO±TdÇ @Ó‚Ó„JØ ”C²³@̧ “M³cÓ@¸ 
®”l°μ[³JOg³JÒŅ @JÕM°o³JÒN¸   ®”#T°μ\²d„JØN ”#μ°\²D²kJØ “‡²³O²##…#[²K#}̧N “‡²³O²\_²JØ MºdÓ_   ®“ ²̂³\²l\³Tg¸ L‡μ‚Ḑp##Ç md¸#x#c·@¸N 
m#\dμ[@̧ « ]²~\²cN± ²̂}³ “ ³̂…[²K}̧ “‡³KsμJ Mº\°lμC jN±Md_²JÒN¸   ®”l°μ…³h…̧gJØN ”…°μ\²…}̧JÒN¸   ®”l°μx³dģJÒN¸ ”wμO±~°pw·@̧JÒN¸ 

«m[²MG NL¹ KÒ_̧ ® Ó̃h³p·c ”l³\²h[¸ mg»N ®et·c ˆSˆ¸c mg» nO±kN±ˆ²ç fO±„‚k·  Oh„·ô‡²@·J m\dμ[@̧  ‚ģ@³J ”g³N ¯“ ³̂…[²K}̧ “ ²̂³[²JO±htģJ ”\³Ş ”h³„N²‚C Oh„·ô‡²@·J 
®”####°[³N¸JÒ³N ”…°μdÓŞN @μ[²{C a[°KØD²ş  ¯m\°²lC±PØ F  ]²k‡  Z‚g³ ml¸Tw@³N    ®‚ģ@³N ZLO°w³@¸ eş  Ux̧W³  ”_³Ļ 
m#ļ\²TD±…¸gŅ mļ[KÕS³ K_̧ ®aÒl³g·J ”p³w¿O²W Ó̃C³O²\C mļdD±·}̧N ®”k³L³ ”k³K³t·C a\ģKÒ³} mļ\²h\}³N ®aÒh³…Ç mļ\²…\²l_²JØ 
M…μŞJ ”[³M³cÓ@¸N ”l³\³Tg¸N ”#…³[²K}̧N Ó̃\²SJÒŅ ”###C³è ”k³L³ “P³ÓA¼#c Mcμ mļ[²KD²s³N  ®mļ[²JMţgŅ m#ļ##\²##g‚ôg‚ègN¸ 

¯”T³\²…g rO±…[Í² m}̧N±‚w³N j‚èg³J Lˆºμh\³}JØN L‡ºμO²D²}JØN L‡ºμOg³JÒN¸ 
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Deacons announce:  In silence and in awe stand and pray: Peace be with us. 
 

¯mh¸ş ”h³dÓ„ ®m\cμ{ØgŅ m\²h\}³ jN±ˆ[N¸L¹ “ ²̂³dôSK×C²N¸ ”\³d…·C  ®(i\Cμ eşJ) ”l³…³h…̧g ‚g¸@³N 
 
Deacons announce: B’shilya w'dhikhl’tha hwaitun qaimin wam'sal'lein: shlama amman. 

 
Please  STAND 

 
Priest lifts up his voice and continues:  … And may there come, O my Lord,   your Holy Spirit, 
and may he rest upon this Oblation of your servants. May he bless it and hallow it, and may it be for 
us, O my Lord, for the pardon of debts, the forgiveness of sins, the great hope of resurrection from 
the dead, and for new life in the Kingdom of Heaven with all who have been well-pleasing before 
you. And for all this great and marvelous dispensation towards us we will give thanks to you and 
praise you without ceasing in your Church, which is saved by the precious blood of your Christ - 
with unclosed mouth and open face, (repeat).  
 

“N·Mk·J ZLO\²„K~̧kN¸ ®ZLO\²_²‚ḐkN¸ ¯a[°KØD²şJ ”k³L³ ”l³C³O²} es¸ U\²k‡ˆk·N ”…³[²K}̧ aÒS³N²   Z‚g “‡AkN  
 ”###\°μŢcN¸   ®“ °̂μ\²g ²̂#\#Cμ m##g»J “ ³̂h\³}JØ ”C³è @‚ÓD²p̧cN¸   ®“M°μX³SJØ ”l³~³C²O²…cŅ ”C°μOS³J ”\³o³O²T#c Z‚g³ m#ç  
“‡³M\²#g‡²N¸ “ˆ²³Cè @JÕL³ “‡²³O²k‚ÓCKØg MºdÓ_ ]°w¸@̧ es¸N   ¯a\g¸KÒ³} N‚x̧„JØ e_ iş   ®”\³ḩ„JØ “‡²³O²`dḩC “‡°μKÒŞ 

«aÒT³\²…gJØ @‚Ó\²~[̧ MgμKÒC¸ ²̂~¸[²‚w Ò̂‡³KtμC ®“O³d„̧ —ÓJ aT³D…¸kŅ acÓ @J×Ok³ ®j‡̧O³cJØ  
¯]²k‡  ¯“ ²̂³##°\³dGØ ”##°wμAC¸N ”T°μ[² ²̂w ”gμ°O²xC  

 
Priest lifts up his voice and continues: … o’Nethe Mar  rookhakh qadisha o’nit’tnekh a’al qurbana 
hana d’a’awdaik. Wan’warkhew wan’qadshew d’nihwe lan mar l’khosaya d’khawbe wal’shoqana 
dakh’khtahe wal’sawra rab’ba daq’qyamta d’min bet meeteh: wal’khayeh khad’dteh b’malkotha 
dash’shmaya: a’am kol dash’shpar q’damaik o’a’l ap’pay kolah mdabranotha hadeh rabtha 
wat’tmehta dal’watan: naw’de lakh wan’shabkhakh d’la shalwa: b’aatakh preq’qath badmeh 
yaqeera dam’msheekhakh -- b’pom’meh ptekheh o’ap’pay galyatha, B’pom’meh ptekheh o’ap’pay 
galyatha. 

 
Response: Amen Bless, O my Lord. 

¯Z‚g³ Ò̂‚·C¸ m\gμ@³ ®m\lμs³N 
Response: Amen Barikh Mar. 
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(The priest lifts up his voice and says:) 
 

« ”k³O±l}³ « 
Qanona (Canon) 

 
Priest:  while lifting up glory and honor and confession and worship to your living and holy and 
life-giving name, now always and forever and ever. 

 
mC¸Qd ²̀C²N¸ ”„³L³ ®”l³\³Tg¸N ”…³[²K}̧N ”\³Ş aÒh³…ç ®“‡²³KÒHÒo·N “ˆ²³[²JN‡²³N @‚Ó~³[²@N “ ³̂SO±D„‡· mļ\²~pg¸ KÒ_̧ ®”k³M_³ 

   ¯m\²hds³ id¸t³cN¸ 
 
Priest:  Kad mas’qee’nan tesh’bookh’ta o’eaaqara o’taw’deetha o’sighid’tha: lash’makh khay’ya 
o’qad’deesha o’makh’yana: Hasha waw’kholozwan wal’a’alam a’almeen.  
 
Deacons reply: Amen.  

 ¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
Deacons reply: Amen.  

 
« « « « «  The Curtain closes  « « « « « 

 
The Priest and Deacons continue in preparing the Blessed Sacrament, with prayers, incense, etc. 

 
Please SIT 

 

ALL - the first two verses: O Christ, the peace of those above, and the great tranquility of those 
below, « make your tranquility and peace to dwell, O my Lord, in the four regions of the world, 
and especially in your holy catholic Church. Reconcile the priesthood with the kingdom, and bring 
wars to an end from the ends of the earth. Scatter the divided nations which desire war, that we 
may inhabit a quiet and tranquil dwelling-place, in all chastity and the fear of God. 
 

«”[°μˆ³S‡̧J ”C³è ”l³\„̧N ®”\°μdÓs·J ”h³dÓ„ ”T³\²…g ®m\lμs³N 
m##\·„̧N  ¯]²~\²cN± ²̂}³ “ ³̂…[²K}̧ Ò̂‡³Ktμ#C ²̂[²@‚Ó[²ˆ[¸N  ®”##h³ds³J Lˆμ\³l°x·tÇA̧C aÒh³dÓ„N¸ aÒl³\„̧ Z‚g³ @‚Ó„@̧  
@‚ÓgO²sJ ®”C²³‚Ó} m\Cμz³J ”HÕ\²°dw ”hμh°ş KØÇN ¯”s³@̧J Mº\°wμOo³ mg» ”Cμ³} eX×C¸N ¯“‡²³O²`dg¸ is¸ “‡²³O²kM_³ 

¯“M³cÓ@¸ ²̂ḑSJ×N “‡³O²x ²̀ķ MºdÓ ²̀C ®‚ḩtk· ”T³\²kN ”\³d„̧ 
 
ALL: M’sheekha shlama d’aalayeh: o’shayna rab’ba d’takh’tayeh: Khasa Khawbeh d’khataye a’am 
teghme a’aetanaye. 
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”\³ḩ…C¸J mD¸C´ 
Hymn (Baban d’bash-maya *) 

* Our Father in heaven 
 
 

Our Father in Heaven, you 
who are holy in your nature, 
make us worthy to be good 
Christians. 
  
May your Kingdom come 
and pour out your blessings 
upon the children of your 
Church.  Protect them in 
your righteousness. 
 
We all beseech you, O Lord, 
with one voice:  Forgive our 
trespasses and pardon our 
sins. 
  
O merciful Jesus, saving 
Father, your powerful Cross 
protects us. 
 
Have mercy on the scattered 
children of Assyria, 
wherever they may be.  
Gather them together again. 
  
 
Pour out love and peace 
among the children of our 
nation, that they may be 
united and abhor division. 

U…·Tg¸ ® Mlμ\³`C· †[²K}̧ ®”\³h¸…ÇJ mD¸C´
« ”lμ\³Xo·_ ]²\w³z ®RŅL³J mç 

 
 
 

aÒx·…ģN  ® Ò̂N²‡²O²`############dģ ”[³‡@³ 
® Ò̂N²‡KsμJ ”k°μO±lC e####s¸ ® Ò̂N²ˆ_³O²C 

« Ò̂N²‡O²kA μ̀C jN±M##¼cO²Xk 

 
® Ó̃}³ KÜŢC md¸_ ® Ò̂O²lg· RO¼[¼ ”D³dÓXC· 

« jˆ̧#°\²³XS ˆd·Tw³N ®j‡¸M³l³G ˆ~·D²„³J 
 
 

®”#######l³}³‚w̧ ”D³C³ ®”l³h³S‚èg rO±…[Í² 
« ”####k³‚ÓXk³ jˆ̧}³  ® ”l³dÓ\Ş Ò̂O²D²\²cz 

 

 
N±‡@³J ® ”k°μO±l######D#c ”hμS̧ JO²D²s 
]²#…#\w³ ® ”#l³[²J @Ó‡@̧ e`C ®“QÕC·O²C 

« “QÕ[·O²g 
 
 

”###k°μO±lC e\Cμ ® ”h³dÓ„N ”C³O²S Z²J 
]²~#SÓN ® @K³[³O²S Z²KD²s³J ®jˆ̧gN²@J 

« ”HÒ³cÓO²xg

Baban d’bash-maya qaddish 
bakhianeh: Makh-shikhlan 
d’hawakh: spayee chrisyaneh 
 
 
Atya malkoothookh mash-
pikh boorkatookh: Aal 
bnooneh d’eetookh: ntooroon 
b’keenootookh 
 
 
Bitlabikh minnookh kullan 
b’kha qa-la: D’shawqit 
gnahatan: w’pakhlit l'khtee-
yatan 
 
Eshu m’rakh-ma-na baba 
m’parqana: Slee-wookh khay-
lana: qatan natrana 
 
Woud rakhmeh l’bnooneh 
d’atoor m’boor’bizzeh: B’koull 
atra deena: dpeh-shee 
mooriezeh 

 
Dree khooba w’shlama bil 
bnooneh d'aumtan: D’audie 
khooyada: w’rakhqee 
m’poolagha 
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”p³ ²̀XØC @‚·…¸gŅ 

®”[{}JN ”h„NJ 
THE SIGNATION AND FRACTION 

 
THE BREAKING AND SIGNATION OF 

THE CONSECRATED BREAD AND WINE 
 

After prayers and psalms the priest breaks the body and signs both it and the chalice with a broken portion.  
He and the people first offer prayers.  

 
Priest:   Bless, O my Lord; bless, O my Lord; bless, O my Lord. The mercifulness of your grace has 
brought us near, O our Lord and our God, to these glorious, holy, life-giving and divine Mysteries, 
though we are unworthy.  
 
“PÕ³@¼ KÒ[zÕ ® Ò̂‡²³O²D±\WØJ “‡²³O²lh³S‚èg jM̧cÓ@¸N j‚èg³ mç ”C²³‚~̧g  «  Z‚h³_²‚·Ç ®Z‚h³_²‚·C¸ ®Z‚h³_²‚·C¸  ®”k³M_³ ‚ģ@³N 

¯m\°²lC²PØ  F  ]²k‡ ¯mļ[Oμ„³ —Ó KÒ_̧ ®”[°μM³cÓ@¸N ”l°μ\³Tg¸N ”…°μ[²K}̧N ”T°μ\²D²„ m\cμL³ 
 
Priest:   Barikh mar, barikh mar, barikh mar: mqar’warlan maran o’alahan mrakh’manotha 
d’taybotakh: sed razeh halen sh’wekhe o’qadishe o’makhe’yane o’alahaye: kad la shawenan. (this 
petition is repeated 3 times). 
 

«««««««« 
 
ALL, Deacon/people:  In truth, my Lord, we are not worthy. Pardon us, O my Lord, for we are not 
worthy, through our frailty, because of our many sins.  
 

m[°M̧X³S eXg· ®j‡̧O²…dÓŞ KÒ\¸C²JØ ®ml¸[Oμ„³ —Ó KÒ_̧ Z‚g³ m\ķO²S ¯mļ[Oμ„³ —Ó Z‚g³ @Ó‚Ó…C¸  ®Mcμ ”lμs³ ”l³…³h…̧gŅ 
¯“A#°μ\²Ho̧ 

 
ALL, Deacon/people:  Bashrara mar la shawinan: khonain mar kad la shawinan: daw’yad khala-
shutan: muttul khtah’hain seg-ee-ah. (this reply is repeated 3 times with the above petition.) 

 
«««««««« 
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Priest: Praise to your holy name, 
O our Lord Jesus Christ, and 
worship to your Lordship at all 
times for ever. Amen. - For [this 
is] the living and life-giving bread 
which descended from heaven 
and gives life to utterly all the 
world, for those who eat of it do 
not die and those who receive it 
are saved by it and by it are 
pardoned and live for ever. 
Amen.  
 
 
 
Response/ALL: Amen.  
 
And he kisses the Bukhra in the sign of the 
cross, though he does not bring it to his lips 
except in a figurative manner, and he turns it 
in a circle before his eyes, upward and 
downward, and from right to left.  
 

Priest: Glory to you, O my Lord. 
Glory to you, O my Lord. Glory to 
you, O my Lord, on account of 
your ineffable gift to us for ever. 
Amen.  

 
 
Response/ALL: Amen. 
 
And he clasps the Bukhra with both 
hands and says:  
We draw near, O my Lord, in the 
true faith of your name toward 
these holy Mysteries, and we 
break in your compassion and 
sign in your mercifulness the 
body and blood of your Beloved, 
our Lord Jesus Christ, in the name 

aÒ#h³#…ç “ ³̂##SO±D„‡· ®‚ģ@³N
rO±…##[Í² j‚è#########g³ ”…³[²K}̧ 
Ò̂‡²³N²‚h³c “‡²³KÒHÒo·N ¯”T³\²…g 

«m###\gμ@³ m\²hdt³c jK³t·d ²̀C 
®”#l³\³#T#ģN ”\³Ş ‚\GÕ ”h³Tç 
”##\°μŞ B²Mμ[³N ®”\³h¸„ mg» ²̂T·kJØ 
®M## μ̀#o³ m###g» Mdμ_ ”h³dt³c 
®m##[²ˆ##\#g³ —Ó Z°LO#cÓO±#_²@³J 
m\²}‚#w̧ ²̂#g· M#Cμ Z°LOC²³O±pk³N 
MCμ m##[Aμ#S³N m#\##pμ##Ş ²̂#g·N 

¯m\gμ@³ ®m\²hdt³c 
 

¯m\gμ@³ ® m\lμs³N 
 

B²‚μ##}³ —Ó KÒ#_̧ ˆ²[²AD²³\²cz @‚Ó_²O²#D²c ##…μ##k³N 
Ò̂‚·#### ²̀ģN ²̂####[²Al³p³w¿O²W —Ó@· L‡μO³###°xp·c 

®ˆ###Sˆ¸##cN¸ e###t·c ®ZL°Ol³\ş e#s¸ M###cμ 
¯ Ó̃h³p·cŅ ”###l³#\²###h#\¸#cŅ 

 
 

®Z‚#g³ aÒdÓ##T³#C²O²#„  ®‚#ģ@³N 
aÒ###dÓT³C²O²„ ®Z‚g³ aÒdÓT³C²O²„ 
Ò̂ ²̂³####C²ĻOg³ ]°w̧@¸ eş ®Z‚g³ 

Ó̃###d#ģ ²̂#g· —ÓJ j‡̧O³##cJØ 
¯m\gμ@³ ®m\²hdt³c 

 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 

 
@‚Ó_²O²C e###ş Z°LNKÒ³#[²@ m##[Mμ#[‡̧ˆ̧#C zAμS³N 

 

Z‚g³ m##ļ#S¼ m#\²#C‚#}³ ®‚g¸@³N 
®aÒh³„JØ @Ó‚Ó„JØ “‡²³O²l#h³##[M̧C 
®”…°μ[²K}̧ m####\#cμL³ “PÕ³@¼ ‡²O³c 
¯aÒ##l³###l³#T#Ç m###ļ#S¼ m[{Õ}³N 
Ò̂‡²³O²####l#h³#S‚èhC¸ mļ\²h„ÓN 

aÒD²³#\²DŞJ M#gμJÒN¸ L‚μ####HÒ#w̧ 

Priest:  Teshbookhta Lash-makh 
qaddisha Maran Esho M’sheekha. 
O’seghta l’ma’rothakh b’khol 
e’adan l’aa’lmen amen. Lakhma 
g’er khaya o’makhe’yana 
dan’kheth min shma’ya: o’yaw 
khaye l’aal’ma kole min sakhe: 
d’akholaw la mayteen o’naso’waw 
beh methparqen o’meth’khaseen 
o’khaeen beh l’aalmen amen. 
  
 
 

 
Response/ALL: Amen. 
 
And he kisses the Bukhra in the sign of the 
cross, though he does not bring it to his lips 
except in a figurative manner, and he turns it 
in a circle before his eyes, upward and 
downward, and from right to left.  
 

Priest: Shookha lakh mar: shookha 
lakh mar: shookha lakh mar: a’al 
a’pay maw’haw’takh dal’watan 
d’la meth’mal’la l’aalmen amen. 
  

 
 
Response/ALL: Amen. 
 
And he clasps the Bukhra with both 
hands and says: 
Qar’we’nan mar b’haymanotha 
dash’rara dash’makh: l’wath raze 
ha’lean qad’deshe: o’qasen nan 
bakhnanakh. O’rashme’nan 
bam’rakh’ma’nothakh paghre 
wad’meh d’khabewakh maran 
esho m’sheekha: b’shem awa 
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of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit for ever.  
 

 

 
Response/ALL: Amen.  
 
 
 
Priest continues:  The precious 
blood is signed with the life-
giving body of our Lord Jesus 
Christ in the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy 
Spirit for ever.  
 
That is, from east to west toward himself, 
"and of the Holy Spirit" from north to south 
toward the paten. Thus he signs the body on 
the paten in the same way with the half in his 
hand, saying:  
 

The holy body is signed with the 
absolving blood of our Lord Jesus 
Christ in the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy 
Spirit for ever.  
 

 
Response/ALL: Amen.  
 
 
And he grasps both halves with both hands 
and holds them with one another as though 
not broken. And his fingers and thumbs 
should be bound round the halves like a 
circle.  

Priest: These glorious, holy, life-

giving, and divine Mysteries are 

set apart, hallowed, perfected, 

fulfilled, united, commingled, 

joined, and sealed, one with 

i##…·#C ¯”T³\²…g rO±…[Í² j‚èg³
”#######S³N²N @‚Ó##C²N¸ ”####C²³@̧ 

«m\²hdt³c ”„³JÒO²}J 
 

«m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 

@‚Ó_²O²Dc “{Õ}³  “‡²³O²[ ²̂³#\²#c‡²JØ “M³#g³O²„  is¸N 
¯¯¯¯¯¯¯ ”HÕ#d#°w· m[μ ²̂Ç ˆ²[²Ak³NM³g ZL°NKÒ³[²AC²J 

@‚Ó\²~#[̧ ”g³J i#„·ô ²̂g· ®‚g¸@³N 
rO±…[Í² j‚èg³J ”l³\³Tg¸ @‚ÓHÒx̧C 
@‚Ó#C²Ņ ”##C²³@¸ i#…·#C ¯”T³\²…g 
«m\²hdt³c ”„³JO²}J ”S³N²N 

 
 

¯L‡μO³c ”C²³‚ôtḩc ”###T³#kÄKÒģ m#g» ®m[JÕ Ok³L³ 
”##l³h[ˆ¸c ”\³C‚GØ mg»  ®”#„³JÒO²#}J ”S³N²N 
@‚Ó#HÒ#x̧#c i„μÓ ”l³#_̧L³N ¯@ÓN±ˆ²w³ ‡²O³####c 
”H³dx·C  MCμN  ®”k³Q#Ç M#Cμ ®@ÓN±ˆ²##x³#C²JØ 

¯LKÕ[²AC²N 
 

@‚Ó####HÒ#w̧ i##„·ô ²̂#g· ®‚ģ@³N 
”######l³#\³#pŢg ”g³KÒC¸ ”…³[²K}̧ 
¯”####T³#\²#…#g rO±#…#[Í² j‚èg³J 
”####S³N²N @‚Ó#C²N¸ ”##C²³@̧ i…·C 

«m#\²#hdt³c ”„³JÒO²}J 
 

«m\gμ@³ ® m\lμs³N 
 

m####[Mμ##[‡̧ˆ̧C jN±M[è‡ ”HÕd#°x·c aÒDμcÓN 
NLº aÒ[@¸ @JÕ°K³²###TÇ jN±Mc KÒ\·T¸gŅ ®ZL°NKÒ³[²@ 
‡²O³###cJØ L °̂μt³C²z× m##°#[³NMk·N ®O[²{}‡²@· —ÓJ 
aÒ####[@̧ ”HÕ#°dw· Z¸KÒ³S j³##\²#X#} L‡μN³³#_ 

¯ Ó̃HÒ\²G 
 

O„KØ}̧‡²@·N O„‚·w‡²@· ®‚#g¸@³N 
O#\²#d#gˆ̧#„@·N N‚#ḩ#G‡²@·N 
O#####X#ḑ#Ş‡²@·N NKÒ\¸#Ş‡²@·N 
®O###gˆ̧#Ş‡²@·N Ox##~̧#k¸‡²@·N 
”#T°μ#\²#D²#„ m#####\###cμL³ “PÕ³@¼ 

waw’ra o’rookha d’qod’dsha 
l’aalmen 
 
 
 
Response/ALL: Amen. 
 
 
 
Priest continues:  mether’shem 
d’ma yaqera b’paghra makhyana 
d’maran esho m’sheekha. b’shem 
awa waw’ra o’rookha d’qod’dsha 
l’aalmen.  
 
 
That is, from east to west toward himself, 
"and of the Holy Spirit" from north to south 
toward the paten. Thus he signs the body on 
the paten in the same way with the half in his 
hand, saying:  
 

mether’shem paghra  qad’disha 
badh’dma m’khas’yana d’maran 
esho m’sheekha. b’shem awa 
waw’ra o’rookha d’qod’dsha 
l’aalmen.  
 

 
Response/ALL: Amen.  
 
 
And he grasps both halves with both hands 
and holds them with one another as though 
not broken. And his fingers and thumbs 
should be bound round the halves like a circle. 
 
Priest :  e’thep’resh o’eth’qad’dash 
o’e’theg’mar o’esh’tam’lew 
o’ethkhayad o’eth’khalat 
o’ethnaqap o’ethkha’tam raze 
halaen sh’we’kheh o’qad’deshe 
o’makh’yaneh o’alahayeh: khad 
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another, in the worshipful and 

glorious name of the glorious 

Trinity, the Father, Son, and Holy 

Spirit, that they may be to us, O 

my Lord, for the pardon of debts 

and the forgiveness of sins, for the 

great hope of the resurrection 

from the dead, and for new life in 

the kingdom of heaven, to us and 

to the holy Church of Christ our 

Lord, here and everywhere, now, 

always, and for ever and ever. 

®”[°μM³cÓ@¸N ”l°μ#\³Tg¸N ”#…°μ#[²K}̧N
@KÒ³\²HÒo ”#####h³…Ç ¯KÒŢC KÒŞ 
“‡²³O²#[ ²̂³#\²#c‡²JØ ”##T³#D±#…̧gŅ 
@‚Ó###C²Ņ ”######C²³@̧ ®“ ³̂TḐ…¸g 
jN±NMk·J ¯”„³JÒO²}J ”####S³N²N 
®”#C°μOS³J ”\³o³O²Tc Z‚g³ m##ç 
®“M°μX³SJØ ”#######l³#~³#C²O²…cN¸ 
“ ³̂#####h#\³#}JØ ”C³è @‚ÓD²p̧cN¸ 
”\°μŢcN¸ ®“ °̂μ\²g ˆ##\#Cμ m##g»J 
®”\³ḩ„JØ “‡²³O²#`#d#ḩC “‡°μKÒŞ 
“ ³̂######…#[²K#}̧ L‡ºμKtμcN¸ mç 
e ²̀C²JØN mk³‡²JØ ®j‚èg³ ”T³\²…gJØ 
m######ÇQ#d# ²̀#C²Ņ ”#„³L³ ¯‡̧@̧ 

m\²hds³ iḑt³cN¸

b’khad. Bashma s’gheda 
wam’shabkha dath’le’thayotha 
m’shabakhta: awa waw’ra 
o’rookha d’qod’dsha: d’neh’woon 
lan mar l’khosaya d’khawbe: 
wal’shu’qana dakh’ta’heh: 
wal’saw’ra rab’ba daq’quamta 
d’min beth meeteh: wal’khayeh 
khad’dteh b’malkootha dash’maya 
lan wal’ae’the qad’deshta 
da’m’sheekha maran: dath’nan 
o’daw’khol at’tar hasha 
waw’kho’lez’wan wal’aa’lam 
almen. 
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Deacon: See that it is I. 
I am the bread which came 
down from on high, said our 
Savior in a mystery to his 
Disciples. Whoever in love 
draws near and receives me, 
lives in me forever and inherits 
the Kingdom. 
 
 
ALL:  
Bless the Lord, you his angels. 
The cherubim and seraphim 
and archangels in fear and 
trembling stand before the altar; 
and they look at the priest 
breaking and dividing the Body 
of Christ for the pardon of 
debts. 
 
Deacon:    (*) (see note below) 
The Lord holds him in His 
hands. 
Fire in the burning coal kissed 
Isaiah: his lips did not burn and 
his transgressions were 
absolved. Mortals partake of fire 
in bread: it preserves their 
bodies, and their transgressions 
are burnt. 
 
ALL:    (*)  (see note below) 
The one whose hands are pure 
and who is approved in his 
heart.  When the priest enters 
into the Holy of Holies, in 
purity he lifts up his hands unto 
Heaven, and invites the Holy 
Spirit, who descends from the 
Highest, sanctifying the Body 
and Blood of Christ. 

”l³…³h…̧g
®”k³@¼ ”k³@·J e\_μL³ NQ³S 

m######g» ‡ ·̂Tk·J ”h³Tç ”k³@¼ ”k³@· 
“P³ÓA¼C  Á m}̧N±‚w³ ‚####ģ@· ®”g³NÓ 
”C³O²TC²JØ mhºd_ «ZLNK³\²h°cˆ̧c 
]²#######C ”\μS³ ®]²c E²pμk³N B²‚·}³ 

« “‡³O²`dg¸ ‡‚·[³N  Á iḑt³c 
 

”h³ş 
®ZLO°_²³˜̧g¸ ”[³‚h³c O_²‚·C¸ 

®”#μ_°²˜̧ģ ]Ç¸N ”wμ³oN¸ ”#μC²N±_ 
m#####\²h\}³  Á “ ³̂²[‡μ‚ÇN Ó̃SK×C 
MCμ m######[²‚\S³N «”T³CKg¸ fK³²} 
L‚μHÒw¸ ®IÒd·x̧gŅ “{Õ}³J ”#k³M ²̀³C 

« ”C°μOS³J ”\³o³O²Tc  Á ”T³\²…gJØ 
 

”l³…³h…̧g 
¯LKÕ[²AC KÒ\²S@¸ ”[³‚g³J 

®”\³t„̧@μ …·k¸ “‡³O²hHÒC¸ @ÓO²k 
M######cμOs³N L‡μ°O³xo· KÒ~°·[ —Ó 
”####h³TcÓ OHÒ³C @ÓO²k ¯]²pŞ‡²@· 
@‚ÓXk³ ®“‡°μO±\g³ m##########\²Dºpk³ 
¯m[²K~[³ jN±M\°ÇOS³N jN±M[̧HÒw̧ 

 

 
”h³ş 

”DμGÒŅ ZLN°K³²[²@ m#\³_°JÒ³J ”l³[@̧ 
¯MDμd·C 

U###ÇKÒg¸ fKÒ³} bAμs³J ”g³ ”k³M_³ 
Y…μw³ ²̂[²A\³_²JØ ZLN°K³²[²@ ¯”„³JÒO²} 
“ ³̂Tk³N ”S³N²‚c mg·QØgŅ ¯”\³h¸…ç 
L‚μHÒw¸ ”######„³K~¸gŅ ¯”g³NÓ mg» 

¯”T³\²…gJØ MgμJÒN¸

Deacon: Khzaw hakhil dennana:
Innana lakhma d'nikh'teth min 
roma, immar paroqan braza 
ltalmidow: kol man daw’khoba 
qareo onasole: khaye be l’alam 
o’yarith malkutha. 
 
 
 
 
ALL:  
Barikh l’marya malakhaw 
Krowe wasrape orabai malakhe: 
bdikhla owartitha qainmin 
qdham madabkha: okhayrin beh 
bkhahna dqase wampaligh 
paghre damshikha; lkhosaya 
dkhobe. 

 
Deacon:  (*) 
D’marya a’khid b’eedeh 
Noora bagh’morta na’shiq Ishaya 
La e’qidh sip’wateh o’awleh 
ith’khasi. Noora b’ghaw lakhma 
nas’bin mayo’the natra 
pagh’ray’hon o’khaw’bay’hon 
yaq’deen.  
 
 
 
ALL:  (*) 
Ayna d’dakh’yan e’edaw 
wagh’we b’libeh. 
Kahna ma d’ael qdam mad’bakh 
qod’dsha. E’edaw dakh’ya’eet 
pashet lashmaya. Wam’zam’min 
l’rookha o’nakhta min rawma 
wam’qadsha pagh’reh wad’meh 
dam’msheekha. 
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Deacon:  
Open to me the gates of 
righteousness: 
O Compassionate One, whose 
door is open to the penitent, and 
who calls sinners to draw near 
to him,  
 
(Here the curtain opens )  
 
ALL: 
open to us, O my Lord, the door 
of mercies, that we may enter 
through it; and sing glory to you 
by night and by day. 

”l³…³h…̧g
®“‡³O²~[²JPØJ ”s³‡̧ ]²dSˆ̧w 

®”###D°μ[³ˆ̧c Msμ‡̧ U[²ˆwJØ ”l³l³Ş 
ZLNJÒ³@zÕJ  Á ”#####\°μ##X³Ţc @‚·}³N 

«jO²C²‚}̧ ²̂k· 
 
 
 

®”h³ş 
”#####hμS¸J ”s³‡̧ Z‚g³ md¸Sˆ̧w 

Á ”T³C²O²„ aÒcÓ ‚ģQk·N ®MCμ bO±tk·J 
« ”h³h³[²@N ”\³dd·C

Deacon:  
Ptakhli tare d'zad'diqo'tha 
Khannana daptikh tare ltayawe: 
oqare lkhattaye dsidow 
nith'qarwon:  
 
 
 
(Here the curtain opens )  
 
ALL: 
P’takh’lan mar tar’raa drakh’me 
d’nea’aaol beh: o’niz’mar lakh 
shookha b’lilya oemama: 

 (NOTE: Those marked (*) are said at the priest’s discretion)    
 

«««««««« 
 
When the breaking and signing are complete and the curtain is withdrawn, the priest proclaims. 
 
 

« ”k³O±l}³ « 
Qanona (Canon) 

 
Priest:  The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God the Father, and the fellowship of the 
Holy Spirit be with all of us, now, always, and for ever and ever. 

 
¯md¸_ iş “N·L‡· ®”„³JÒO²}J ”S³N²J “‡²³O²w‡³O„³N ®”C²³@̧ “M³cÓ@¸J MCμO²SN ®”T³\²…g rO±…[Í² j‚èg³J L‡μO²D\WØ ®”k³M_³ 

«m\²hds³ id¸t³cŅ mC¸Qd ²̀C²N¸ ”„³L³  
 
Priest:  Taybute d’maran esho m’sheekha: o’khobeh d’allaha awa: O’shaw’tapootah d’rookha 
d’qodsha: tihwi a’am kolan: hasha walkhulizwan wal a’alam a’almen: amen. 
 
 
Response ALL: Amen.  
 ¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
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The priest now breaks the Host into portions to be administered to the congregation.  
 
 
Deacon continues: Let us all in awe and reverence approach the Mystery of the precious Body and 
Blood of our Savior.  

 
«m}̧N±‚w³J @‚Ó\²~[̧ ÁMgμJÒN¸ L‚μHÒw̧J “P³ÓA¼c B²N±‚~k· ®@‚Ó~³[²AC²N “ ²̂³dôSK×C md¸_  ¯“‡²³N²PN±‚_³ ”l³…³h…¸g P‚· ²̀g¸N 

 
Deacon continues:  Kolan b’dikhltha o’ee’qara neq’rew l’raza d’pagh’re wad’meh// yaqeera 
d'paroqan  
 
 
* With a pure heart and with true faith, let us recall his passion and consider his resurrection. 

 
«Lˆμh\³~Ç m\¸Ç ²̂k·N  ÁM…μŞ ‚_̧Jˆk· ®“‡³‚[²‚„̧ “‡²³O²lh³[M̧C²N¸ ”\³_²JØ ”D³d·C 

 
* B’lib’ba dakh’ya waw’hay’manotha shar’rirta nith’khar kha’sheh// onith’bayyan baq’yammteh: 
 
 
* For on our behalf the Only-Begotten of God took from men a mortal body, and a rational, sentient, 
and immortal soul.  

 
 Á®“‡³‡O±\g³ —ÓN “ ²̂³\²k ²̂³sN²K[̧N “ ³̂d\²dg ”…³x¿ķN ®“‡²³O±\g³ @‚ÓHÒw̧ ®“M³cÓ@¸J M[μKÒ³\²T[Í² ‚\GÕ jˆ̧dÓXg· 

«E²p̧k ”…³l³\°ļC mg» 
 
* Mit’tolathan geir ye’khe’daya d’alaha: pagh’ra ma’yotha o’naw’sha m’lil’ta o’yadu’tha’nitha o’la 
mayuth’tha// min b’nay’nasha n’sao.  

 
* And by his life-giving laws and by his holy commandments brought us from error to the 
knowledge of the truth.  

 
«mC¸‚}̧ @Ó‚Ó„JØ “ ²̂³sKØ\²c  Á“‡²³O²\tW³ mg» ®”…°μ[²K}̧ ZLO°k³K³}O²xC²Ņ ®”l°μ\³Tg¸ ZLO°o³O±hl³C²N¸ 

 
* Waw’namosow makh-yane: waw’puq’danow qaddisheh min ta’autha// l’eedatha dash’rara 
qarban:  
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* And after all his dispensation for us, he, the first-fruits of our nature, was tested by the cross; rose 
from the dead, and ascended to heaven.  

 
«çˆ̧o@· ”\³ḩ…çN Á®i}³ “ °̂μ\²g ²̂\Cμ mg»N ®]²pk¸‡²@· ”x³\²}QÇ ®ml¸\³_²JØ Lˆμ\²„μ ®m\x̧dÓSJØ L‡μO²k‚ÓCKØg MºdÓ_ ˆ̧C²³N 
 
* O’watar kola m’dab’ra’nutheh dakh’lapain ree’sheeteh dakh-yanan: bas’qipa ith’nase: o'min beth 
mithe qam// o’lashmaya is’ta’laq:  

 
 

* And he commited to us his holy Mysteries, that by them we might recall all his grace towards us. 
Let us, then, with overflowing love, and with a lowly will receive the gift of eternal life. 

 
®”t³\²x„ ”C³O²TC e\_μL³ mļS ¯j‡̧O³cJØ L‡μO²D±\WØ MºdÓ_ ‚_̧J º̂k· jN±MC²JØ ®”…°μ[²K}̧ ZLNP³³@¼ mç id·„@̧N 

«iḑt³cJØ ”#°\μŞJ Á“ ³̂²C²ĻOg³ eD·±~¸k ” ²̀³\²`ģ ”l³\³C²{×C²Ņ 
 
* O’ash’lim’lan ra’zow qaddishe: dow’hoon nid’khar kola tayboteh dal’wathan: kh’nan hakheel 
b’khuba sh’apee’aa: waw’sew’yana mak’kikha n’qabil maw’haw’tha// d’khaye dal’a’alam:  

 
 

* With pure prayer and manifold sorrow, let us partake in the Mysteries of the Church in hope of 
repentance. 

 
«“‡²³O²D²[³‡²JØ “‚ÓD²p̧C Á“‡³KsμJ “PÕ³A¼c v‡¸N ³̂…k· ®”l³„³O²wJ ”…³ŢC²N¸ “ ²̂³\²_²J “‡²³O±c{C¸N 

 
* O’was’lutha d’khee’tha waw’khasha d'poor’shana; nish’taw’tap l’razeh d’eetha// b’saw’ra 
dath’yawutha 
 
 
* Turning from our offences, and sorrowing for our sins, and asking mercy and forgiveness from 
God, the Lord of all. 

 
«e_‚μg³ “M³cÓ@¸ mg» ”l³~³C²O²„N ”hμS̧ mļ\²cA„³N ®m[°M¸X³S eş mļ\²„AS³N ®j‡¸O³dô ²̀°o̧ mg» mļS¼ m\lμw ²̂g· KÒ_̧ 

 
* Kad mith’pni’nan min sa’khil’watan: o’khash’shenan al kh'ta'hain: oshal’leenan rakh’meh 
o’shoqana min alaha mare’kol:  

 



 

69 

Deacon, continues: We overlook the offences of our fellow-servants. 
 

¯j‡̧O³l³##° ²̀ç “‡²³O³dô#° ²̀o̧ Ámļ\wμ‚ģ  ¯”l³…³h…̧g 
 
Deacon, continues: Mar’peenan sa’khil’lwatha lakh na’watan. 
 
Response/ALL: Lord, pardon the sins and offences of your servants. 

 
¯a[°KØD²şJ “‡²³O³##°dô ²̀o̧N ®“M°μX³S ”p³Ş ”[³‚g³  ®m\lμs³ 

 
Response/ALL: Marya khasa kh’tahein o’sakhil’lwata d'a’awdaik: 
 
Deacon:  We purify our consciences from division and strife. 

 
¯”lμ[³S·N ”HÕ#°cÓO²w mg» Áj‡̧³‘‡μ mļ\_±μKØgŅ  ¯”l³…³h…̧g 

 
Deacon:  Wam da’kinan tee’ratan min po’laghe o'hir’yaneh: 
 
Response/ALL: Lord, pardon the sins and offences of your servants. 

 
¯a[°KØD²şJ “‡²³O³##°dô ²̀o̧N ®“M°μX³S ”p³Ş ”[³‚g³  ®m\lμs³ 

 
Response/ALL: Marya khasa kh’tahein o’sakhil’lwata d'a’awdaik: 
 
Deacon:  Our souls being cleared of wrath and enmity. 

 
¯“‡²³O²D²C²³Kdt·C²Ņ “ ²̂³_@¸ mg» Ájˆ̧…³##°x¿k¸ m\³#°x„̧ KÒ_̧ ¯”l³…³h…̧g 

 
Deacon:   kad shap’yan naw’shatan min ik’tha waw’ihl’dwa’wootha:   
 
Response/ALL: Lord, pardon the sins and offences of your servants. 

 
¯a[°KØD²şJ “‡²³O³##°dô ²̀o̧N ®“M°μX³S ”p³Ş ”[³‚g³  ®m\lμs³ 

 
Response/ALL: Marya khasa kh’tahein o’sakhil’lwata d'a’awdaik: 
 



 

70 

Deacon:  Let us take the sacrament and be sanctified by the Holy Spirit. 
 

¯”„³JÒO²}J ”S³N²‚C ƒKØ}̧ ²̂k·N Á”„³JÒO²} E²p̧k·  ¯”l³…³h…̧g 
 

Deacon:  ni’saw qood’sha o’nith qad’dash b’rokha d’qudsha: 
 
Response/ALL: Lord, pardon the sins and offences of your servants. 

 

¯a[°KØD²şJ “‡²³O³##°dô ²̀o̧N ®“M°μX³S ”p³Ş ”[³‚g³  ®m\lμs³ 
 

Response/ALL: Marya khasa kh’tahein o’sakhil’lwata d'a’awdaik: 
 
Deacon:    In unity and with a mingling of our minds let us receive in mutual agreement 
the communion of the Mysteries. 

 

¯“PÕ³@J jN±L‡²O²w‡³O„³ Á@J°μKÒ³SJØ “‡²³O²hd…¸C eD±·~̧k m\ļ\³s·J ”l³X³cO²TC²N¸ “‡²³O²[NA³C²N ¯”l³…³h…̧g 
 

Deacon:   O’aw’yutha waw’khultana d’rea’yanan nqabil bshalmutha dakh’dade 
shaw’ta’puth-hon d’razeh. 
 
Response/ALL:  Lord, pardon the sins and offences of your servants. 

 

¯a[°KØD²şJ “‡²³O³##°dô ²̀o̧N ®“M°μX³S ”p³Ş ”[³‚g³  ®m\lμs³ 
 

Response/ALL: Marya khasa kh’tahein o’sakhil’lwata d'a’awdaik: 
 
Deacon:  That they may be to us, O my Lord, for the resurrection of our bodies and for 
the salvation of our souls.  

 

¯jˆ̧…³##°x¿ķJ ”l³}³O²xcN¸ Á®m[̧HÒw̧J “ ³̂h\³~ç Z‚g³ mç jN±NMk·J ¯”l³…³h…¸g 
 

Deacon:  D'neh'welan mar la q’yam’ta d’pgh’rain: wal’por’qana d’naw’shatan:  
 
Response/ALL: And for eternal and unending life. 

«m\²hds³ id¸t³cJØ  ”\°μŢcN¸  ®m\lμs³ 
Response/ALL: Wal'khayeh dal’a’alam a’almen. 
 
 

Deacon:   Let us pray: Peace be with us. 
¯mh¸ş ”h³dÓ„ ®—·{Øk  ®”l³…³h…̧g ‚ģ@³ “‡²³N²PN±‚_³ ¹̂ḩd„·J ”g³N 

Deacon:   Nsal’le shlama a’aman. 
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Please STAND 
 
The priest recites softly, in his heart:  Pardon in your compassion, O my Lord, the sins and offenses 
of your servants, and hallow our lips in your loving-kindness, that they may yield the fruits of glory 
to your exalted Godhead with all your saints in your Kingdom.  

j‡̧O³##°xo· ƒK×±}̧N ®a[KØD²°şJ “‡²³O³##°dô ²̀o̧N “M°μX³S al³l³TÇ Z‚g³ ”#####p³Ş  ¯MDμ±d·C ²̂[²AT³\²k ”k³M_³ ”kμ‡²³N 
¯ Ò̂‡²³O²`dḩC a\°…¸[²K}̧ jN±Md_ iş   ®“ ³̂h[̧‚èg ^‡²³N²McÓA̧#c ”#####T³C²O²„J @μAwμ mcÓ °̂k·J   ¯^Ò‡²³O²D±\XØC 

____________________________________________________________________________ 
Lifting up his voice and saying: And make us worthy, our Lord and our God, to stand before you 
continually without spot, with a pure heart and with confidence; and with the liberty which is from 
you, through the mercies given to us, that we may all equally cry out and in this manner say: 

 
”#°wμA̧C²N ”\³_²JØ ”D³d·C fO²~k a\ģKÒ³} fO²g —ÓJ ²̂[²Al³\²g@̧J jM̧cÓ@¸N j‚èg³ mç “O³„@¸ ®‚g¸@³N Mdμ}³ i[²‚gŅ 
®‚####ģAkμ ”#l³_̧L³N a[‚μ#~#k· ²̂[²A[³O„̧ mḑ_²J   ®mç ¹̂C¸M[̧‡²@· ”hμS¸C aÒl³g·J ZLº ”\²³oL‚·x³C²N¸   ®“ ²̂³\³#°dGØ 

 
Lifting up his voice and saying: Ash’wa lan maran o’alahan d’ameena’eeth d’la moom q’da’maik 
n’qom b’lib’ba dakh’ya wap’paeh gal’yath: waw’paree’se’ya hay d’minakh b’rakh’me ith’yah’bat 
lan: d’kholan shaw’ya’eeth niq’raik o’ha’khana ne’a’mar. 
____________________________________________________________________________ 
 

« ”k³O±l}³ « 
Qanona 

¯”\μk³³g³ @JÕAtμ°C  m#ç “O³„@¸N  ydÓS ‚ģ‘Ä ²̂g· 
On Feasts of the Lord, instead of "make us worthy", this is said 

 
Priest:  Make your tranquillity to dwell among us and your peace within our hearts. May our 
tongue proclaim your truth and may your cross be the guardian of our souls, while we make our 
mouths into new harps and speak with fiery lips. Make us worthy, my Lord, with the liberty which 
is from you, to pray before you this pure and holy prayer, which your life-giving mouth taught your 
true disciples, the sons of your Mysteries: Whenever you pray, pray in this manner, giving thanks 
and saying, 

®”k³M_³ 
KÒ_̧ ¯jˆ̧…³##°x¿ļc @ÓO±Xk³ “N·Mk· aÒD²³\²czN¸  ¯ml¸…³c· P‚· ²̀k¸ Ò̂Ó‚Ó„N¸¸ ®j‡̧O³D³#°d·C± aÒh³dÓ„N¸ ®jˆ̧l³\C¸ aÒl³\„̧ Z‚g³ @‚Ó„@¸ 
a\ģKÒ³} —·{Øk ®aÒl³g·J ”\²³oL‚μx³C²JØ Z‚###g³ jO³„@̧ ¯“ ²̂³\³k³³O²k “‡²³O³#°xp·C ml¸[²QtcÓN ¯“‡°μKÒŞ @μl³_· m\°g¸O²w ml¸[²KD²s³ 
Z ²̂ģ@· e#######_²J ¯a[PØ³@ ]°ļC @μ[²‚„̧ a[°KØ\²hcˆ̧c ”l³\³Tg¸ aÒg³O²w yc·@̧J ZLº ¯“ ³̂…[²K}̧N “ ²̂³\²_²J @JÕL³ “‡²³O±cz 

¯m[²‚gº@³N m[‰²μOg³N m\cμ{Øg jN±ˆ[N¸L¹ ”l³_̧L³ ®jN±ˆ\cμ{ØgJØ 
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ALL: (priest, deacons, people)  
Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Thy will be 
done, as in Heaven, so on 
earth. Give us the bread of 
our need this day, and 
forgive us our offences, as 
we have also forgiven those 
who have offended us. And 
bring us not to trial, but 
deliver us from the Evil One. 
For thine is the Kingdom 
and the power and the glory 
for ever: Amen. 

¯m\lμs³N
aÒ###h́„ ƒKØ}̧ˆ²k· ”\́h¸…ÇJ jO²C²@̧ 
®aÒĺ\́C²z× “N·Mk· Ò̂‡²´O²`#dg¸ “‡·‘‡μ 
¯”#s´A̧C v@´ ”###\́h¸…ÇJ ”#l´`¸[@̧ 
®”#ĺg´O[́ mļ~´kO²oJ ”h´Tç mḑC²Ļ 
v@´J ”l´`¸[@̧ ¬ m\°ÇOS´ mc¸ |O±D²„N¸ 
m#ḑs‡̧ —ÔN ¯m\°Ḑ\́T¸c m~Ḑ„ mļS 
®”#…´\²C mg» "³#w¸ —Ô@·  ®”k´O±\pl·c 
“‡²´O²`#d#g¸ ZL»¼ aÒ#dÔ[²JÒJ e#Xg· 
i##ḑt³#c ¬“ˆ´SO±D„‡·N Ỗ\S¸N 

¯m#\gμ@́ ®m\²hds´ 

ALL: (priest, deacons, people) 
Awon dwash’maya: nith 
qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:   neh’hwe 
sew’ya’nakh: ay’kana 
dwash’maya ap b’a’arah: 
haw’lan lakh’ma 
d’soon’qanan yaw’mana: 
wash’wooq’qlan khaw’bain: 
ay’kana d’ap’pkhnan 
shwaq’in lkhay’yawain: la 
ta’alan l’nis’yona: ila pas’san 
min beesha: mit’tol d’di’lakh- 
he mal’kootha okhai’la 
o’tish’bukhta: l’a’alam 
a’almen: Amen. 

 

    
 

 
Priest:  Yea our Lord and our God, we beseech you and supplicate the mercifulness of your grace, 
do not, my Lord, do not, my Lord, lead us to the test, but save and deliver us from the Evil One and 
his hosts, for yours is the Kingdom, power, might, strength, and dominion, in Heaven and on earth, 
now, always, (and he signs over himself and lifts up his voice), and for ever and ever: 

®”k³M_³ 
m#\#ḑs·‡̧ Z‚#g³ —Ó   ®Z‚#g³ —Ó  ¯ Ò̂‡²³O²D#\#WØJ “‡²³O²lh³S‚èhç mļ\²x…_¸ ²̂g·N aÒl³g· mļ\tμC³ jM̧cÓ@¸N j‚èg³ m#[@μ 
”l³„O²sN Ó̃\ŞN “‡²³O² ±̀dg¸ Z²L¼ aÒdÓ[²JÒJ eXg·    ¯L‡μO³##°dÓ\ŞN ”…³\²C mg» mç “{³w¸N |N±‚w —Ó@·  ¯”k³O±\pl·c 
id¸t³cN¸  ®Mdμ}³ i[²‚gŅ ®MgμO±l} eş i„μÓN  ¯mC¸Qd ²̀C²N¸ ”„³L³ ¯”s³A̧CN ”\³h¸…Ç ”l³X³cO²„N “‡²³N²‚D³l¼GØN 

«m\²hds³ 
 
Priest:  A’en Maran o’alahan ba’eenan minakh o’mith’kash’penan lam’rakh’manootha d’taybootakh. 
La mar: la mar ta’eelan l’nis’yoona. Ila prooq o’pas’see lan min beesha o’kay’lawateh. Motol 
d’deelakhee malkootha o’khayla o’aaoshna o’ghab’barootha o’shool’tana bash’shmaya o’baaraa. 
Hasha waw’kholizwan – wal’a’alam aa’lmeen. 
 
 
ALL: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
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Following the Lord's Prayer the priest turns to the congregation and declares the sacrament ready for those 
eligible to receive it.  After the "Peace" he lifts up and extols the Holy Trinity along with the people. 
 
Priest:  Peace be with you. ( ) 
 

¯jO± ²̀hş ”h³dÓ„  ®”k³M_³ ‚ģ@³N 
 
Priest:  Shlama A’am’mkhoon. ( ) 
 
Response ALL: And with you and with your spirit. 
 

¯aÒS³N² işN aÒh³şN  ®”h³ş ”lμs³N 
 
Response ALL: A’am’makh o’a’am rookh’khakh. 
 
Priest continues:  The Holy Thing is perfectly meet for the holy. 
 

¯“‡²³O²hd…̧C “Aμ[³ ”…°μ[²K~¸c ”„³JÒO²}  ¯y~·ģN 
 
Priest continues:  Qod’dsha l‘qad’deshe ya’ee b’shal'mutha: 
 
Response ALL: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit. Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit for ever and ever. Amen. 

 
”S³N²‚cN¸ @‚ÓD²çN ”C²³A̧#c ”T³C²O²„ ®”…³[²K}̧ ”S³N² KÒŞ ®”…³[²K}̧ @‚ÓC KÒŞ ®”…³[²K}̧ ”C²³@̧ KÒŞ  ®”h³ş ”lμs³N 

¯m\gμ@³ ®m\²hds³ iḑt³c ®”…³[²K}̧ 
 
Response ALL: khad awa qad’desha: khad b’ra qad’desha: khad rookha qad’desha: shookha l'awa 
o'law’ra wal’rookha qad’desha: l’a’alam a’almen: amen. 

 
 
 

A sermon may be delivered at this point. 
 
 

Please SIT 
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”\oOSJ ”p`²W BN²‡ 
Absolution 

 
Priest: O our good and merciful God (repeat), whose grace and compassion are poured out upon all, 
pour out, my Lord, your compassionate kindness upon these, your servants.  Change them through 
the hope of renewal again to a changed life.  Renew within them your Holy Spirit, with which they 
were sealed unto the day of salvation.  Purify them in your compassion from all defilement of flesh 
and spirit.  Strengthen the hope of their faith through the assistance of your grace.  Guide the steps 
of their ways in the pathways of righteousness, and grant them delight with the saints in your 
Kingdom through the truth of the hope of their faith in the adoption of sons, and gladness in the 
absolving Mysteries.  Strengthen them through the assistance of your mercies, that they may keep 
your commands and fulfill your will, and confess, worship, and praise your holy name, O Lord of 
all, Father, Son, and Holy Spirit for ever.  Amen. ( )   

 
”#l³l³S Z‚#g³ u#x̧„@¸  ®L‡μO²l#h³S‚è#gN¸ L‡μO²D±#\WØ ”t³\²x„ e#_ e#şJ   ¯]²k‡   ”#hμS¸ ·̃gN¸ ”#D²³W³ jM̧cÓ@¸ 
¯“‡²³O²D²[³‡²JØ ”#\°μŢc ƒμKl¼g·J “‡³²J³O²SJ @‚#ÓD²p̧#C jO±##k@· yd·T„̧N   ®m\cμL³ a[°KØD²ş e#s¸ aÒC³O²SJ L‡μO²h\²pC¸J 
“‡²³N²A#hWØ MºdÓ_ mg² aÒl³l³TÇ jO±k@· ”_³JØN ¯”l³}³O²wJ ”g³O\³c MCμ Og ·̂S¼‡²@·J ®”…³[²K}̧ aÒS³N² jN±LOHÒ³C ‡²K×ŞN 
jN±M#[̧C³N²JÒJ “ ²̂³ ²̀³#°#cĻ zN±‡²N¸   ®^‡²³O²D±#\WØJ ”#k³ÓJÒO²#t#C jN±L‡²O²lh³[ĻJ @‚ÓD²o̧ ‚è„̧N   ®”S³N²JÒN¸ @‚ÓpC·J 
®”\³#°ļC ˆ²ḩ\²oJ jN±L‡²O²lh³#[ĻJ @‚ÓD²o̧ ÓO²…C Ò̂‡²³O² ±̀#d#ḩC ”…°μ[²K}̧ iş jO±k@· ip·C¸N   ®“‡²³O²~[²JPØJ μ̃\²°D²…C¸ 
 ®aÒ#l³\³C²z× jN²‚hÄHÒk·N a##\°k¸K³}O²##w jN²‚Xk·J a\ḩS¸J ”k³ÓJÒO²tC jO±k@· e\·ŞN   ®”l°μ\³pŢg a[PØ³@¼J ”h³o³O²C²N 

( )  ¯e_²J @‚Óg³ ¯”…³[²K}̧ aÒh³…ç O²TD³…¸hçN KÒHØph·cN¸ O²[J³Oh³c 
 
Priest: Alahan Ttawa wam’mle rakhme (repeat)  d’aal kol sh’pee’aa taybooteh wam’rakh’manoteh: 
a’sh’pea mar kh’nana d’wa’semoota d’khobakh aal aa’wdaik haleen. O’shakh’lip inon b’saw’ra 
d’khodatha d’midrish l’khaye dath’ya’wootha. O’khadith b’ghaw’hoon rookhakh qad’disha. 
D’ithikhtim beh l’yao’ma d’porqana. O’da’ka inon bakh’nanakh min kolah ttam’aotha d’bisra 
wad’rookha. W’shar’rar saw’ra d’haymanoth’hoon b’aodrana d’tay’boathakh. Wath’roos hal’khatha 
d’dobaraihoon bash’weele d’zadiqotha. O’wasim inon aam qad’dishe b’malkoothakh b’shorar 
saw’ra d’hayman,nothhoon d’seemath b’nay’ya. O’wosama d’razaik m’khasyane. O’khayil inon 
b’aaodrana d’rakhmaik d’nitroon poq’danaik o’ne’ghimron sew’yanakh. L’mawdayo wal’mesghad 
o’lamshabakho lashmakh qad’disha. Mara d’khol. ( )  

 
Response ALL:  Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 

 
 

Curtain closes, priest and deacons prepare to communicate The Faithful 
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(On Feasts of the Lord they say here the Qanona "You Are Terrible" [see page 99] while they draw back 
the curtains of the altar and the choirs in the chancel are set in array. And those within begin softly and say: 
You are terrible, O God Most High, from your holy place for ever and ever. Blessed is the honor of 
the Lord from his place. And they repeat it with a loud voice, and the people in the nave answer the same. - 

The verses are said in the chancel. - And when they have finished they open the curtains.)  
D’kheelat Alaha Mray’ma min maqd’dshakh l’a’alam a’lmeen. Bree’khoo ee’qareh d’marya min at’treh.  
@J°¶O²G m[²Jˆ̧pg·N ”T³CKÒg¸J —μ@N°μ m\²HdG³ KÒ_̧ (Vz ®“‡²³Aw̧ Z²QS) ¯ º̂d¸\²SJ jO±l}³ m[²‚gº@³ ”_³L³ ”\μk³³g³ @J°μAtμC) 

O² ²̀[²‚C ®m\²hds³ iḑt³c ®aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@¸ º̂d¸\²SJ ®m[²‚g@³N ²̂[²AT³\²k OHÒ³cJØ jO±kL³ m[‚μ…¸gŅ ¯” ±̀μl~¸C 
«m[²‚g‘̧ ²̂g· ” ±̀μl~̧C “ °̂μC³ «NL¹ KÒ_̧ NL¹ Ó̃`[M̧C²JØ ”h³ş ”lμs³N ¯”g³Ó Ó̃~³C Mcμ m\kμ‡²³N  ¯Lμ‡²@¸ mg» ”[³‚g³J L‚μ~³[²@ 

(¯—μ@N°μ m\²S ²̂w³ Ohd·„ KÒ_̧N 
 
 
Deacon:   Give praise to the living God.  

 ¯”\³Ş “M³cÓA¸#c OTḐ„̧  ¯”l³…³h…̧g ‚ģ@³N 
Deacon:   Shabakh l’alaha khaya. 
 
Response ALL: Praise be to him in his Church, and may his mercies and compassion be upon us at 
all times and seasons. 

 
¯”k°μK³s·N ”l°μC²PØ jN±Md ²̀C ®Mlμl³SN¸ ZLOh³S¸ m\ḑsN¸ ®L‡ºμKtμC Mcμ “ ³̂SO±D±„‡·  ®”h³ş ”lμs³N 

 
Response ALL: Tesh’bookh’ta leh b’ee’the: wa’alain rakh’maw wakh’khnaneh: b’khol’hon zawne 
o’ea’dane. 
 
 
And the people sing the “Anthem of the Bema" for the day (see the bulletin).  
At the conclusion of the Anthem the priest and deacons go to the nave with the sacrament to commune the faithful. 
 
  

« « « « «  Curtain opens  « « « « «  
 

Please STAND 
 

 
Deacon: Bless, O my Lord.  

¯Z‚g³ Ò̂‚·C¸  ®‚ģ@³N ”l³…³h…̧g s·Qģ 
Deacon: Barikh mar 
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The priest blesses the people in the nave, and he says in an audible voice: The gift of grace of our 
Life-giver, our Lord Jesus Christ, be perfected in all of us through his mercies.  
 

 ¯md¸_ iş ”hμS¸C ·̃gˆ̧„‡· ”T³\²…g rO±…[Í² j‚èg³ mļ\³Tg¸J L‡μO²D±\WØJ “ˆ²³C²ĻOg³  ”t³\²h„ Ó̃~³C ”k³M_³ ‚ģ@³N 
”h³ş es¸ ”D²³\²cz i„μÓN  

 
The priest blesses the people in the nave, and he says in an audible voice: Maw’haw’tha 
d’taybooteh d’makh’khe’yanan maran eesho m’sheekha tish’tam’le b’rakhme aam kolan. 
 
 
Response ALL:  For ever and ever. Amen.  

¯m\gμ@³ ®m\²hds³ iḑt³c  ”h³ş ”lμs³N 
Response ALL:  L’a’alam A’almeen. Amen. 
 
 
Then the people say the verses of the anthem. - Of the Mysteries: My brothers, receive the body of 
the Son, says the Church, and drink his cup in faith in the Kingdom. 
 

 ¯“‡²³O² ±̀dģ ˆ²\Cμ “‡²³O²lh³[M̧C Mpμ_³ Nˆ³„@·N ®“‡³Ksμ @‚Ógº@³ @‚ÓC²JØ L‚μHÒw¸ OdD·±}̧ ]°Ş@¸  «”\³k³O²sJ “ˆ°μC³ m[²‚gº@³N 
 
Then the people say the verses of the anthem. - Of the mysteries: Akh’khay qab’bil pagh’reh 
daw’ra am’ra ee’etha: o’ish’taw kas’she b’hay’ma’nootha beth malk’kootha. 
 
 
 
And when the priest gives the body he says: The body of our Lord to the pious believer __(name)___ for the pardon of debts. 
Response:  Amen. 
And the deacon says concerning the chalice: The precious blood for the pardon of debts, a spiritual feast unto eternal life, to the pious 
believer. 
Response:  Amen. 

¯”########CμO°S³J ”\³o³O²Tc ®”[³LPØ ”l³h[M̧hç N@³  ¯“M³cÓ@̧J ”l³…³h…¸hç  N@³  ¯”x³ ²̀k¸ ”k³M ²̀³c j‚èg³J L‚μHÒw̧  ®‚ģ@³ ®@‚ÓHÒw̧ ”k³M_³ B²Mμ[³J ”g³N 
¯“M³cÓ@̧J ”l³…³h…¸hç  N@³  ¯”x³ ²̀k  ”k³M ²̀³c iḑt³cJØ ”\°μT¸c “ ³̂\l³S³N² “‡²³N²ˆ…g· ¯”C±μO°S³J ”\³o³O²Tc @‚Ó\²~[̧ ”g³J  ®”p³_³ es¸ ‚ģ@³ ”l³…³h…¸gŅ 

 ¯MGÕJØ ‡²O²xc †k³@ e_²N 

 
 

 
 
 

Communion hymns are sung at this point by the CHOIR/ALL 
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¯i[‚μw@̧ Z‚h³c @‚Ó\²g@¸J ¯”D°μ…¸C±KÒŞJ “‡²³O²D±\XØdC³O²}J “ˆ³SO±D„‡· 
Hymn of praise “Teshbokhta” of Thanksgiving composed by Saint Mar Ephrem the Great 

(The choir may choose to sing other hymns.) 
 

O our Lord Jesus, worshipful 
king, who conquered the tyrant, 
death, by your suffering. 
 
O Son of God who promised us 
new life in the kingdom on high. 

 
Remove from us all harm, and 
make tranquility and mercies to 
dwell in our land. 
 
That on the day of your appearing 
we may live before you, and go 
out to meet you according to your 
will. 
With hosannas we will give 
thanks to your name for your 
grace toward our race. 
 

For your mercies have multiplied 
toward our humanity, and your 
love has shone forth upon our 
mortality. 
You have blotted out our debts 
with your pardon. Glory to your 
name for your gift. 
 
Blessed is your honor from within 
your place, you who forgive debts 
because of your mercies. 
 

Make us worthy by your grace to 
confess and worship your 
Godhead. 
 

And to your Lordship at all 
seasons we will lift up glory, 
amen and amen. 

¯@KÒ³\²HÒo ”## ³̀dg¸ rO±…[Í² j‚èg³
«”k³N²‚W “‡³Oh³c M…μŢC ”_²³PJØ 

 
¯m###ç Z²JN ³̂„@·J “M³cÓ@̧J @‚ÓC 

«”#g³NÓ ‡²O² ±̀dḩC “‡°μKÒŞ ”\°μŞ 
 

 ¯m#######\°²l\³ ²̀k· e_ mļg· eX×C¸ 
«”hμS̧N ”l³\„̧ jè‡²A¸C @‚Ó„@̧N 

 
 

¯a###\ģKÒ³} ”T·k· aÒT³kJ× fO±\C²JØ 
«aÒl³\³C²z× aÒ[@¸ aÒs³N²— |O±xk·N 

 
¯aÒ###h³…ç @J×Ok³ ”l°μt„̧N±@ KÒ\¸C 
«mp̧lG× ‡²O³cJØ Ò̂‡²³O²D±\WØ eş 

 
¯j‡̧O²…k³@¼ KÒ[zÕ a\ḩS O\²HÒoJØ 
«j‡̧N² ²̂\²g es¸ aÒC³O²S Uk¸JÒN¸ 

 
¯aÒ\³o³O²S KÒ\̧C m#\ÇO°S³ º̂\XØsN¸ 
« Ò̂ ²̂³C²ĻOg³ es¸ aÒh³…ç ”T³C²O²„ 

 
¯ Ò̂Ó‡²@¸ O##G³ mg» Ò̂‚Ó~³[²@ aÒ[²‚C 
«ZLOh³S¸ eXg· ”CμO°S³ Dμ„³ 

 
¯m####ḑ ²̀c “O³„@̧ Ò̂‡²³O²D±\XØC²N¸ 

« Ò̂‡²³N²McÓA¸##c JÒO±H±pk·N @J×Ok³J 
 

¯m######\°²kK³s· e ²̀C Ò̂‡²³N²‚h³cN¸ 
«¯m###\gμ@³N m\gμ@³ ”T³C²O²„ p·k¸

Maran Eesho malka s’ghedha: 
daz’gha b’kha’sheh l’mawta 
tt’roona. 
 

B’ra d’Alaha d’ish’tawdeelan, 
khay’ye khate b’mal’kooth 
raoma. 
 

Ba’ttil min’nan kol 
nekh’yaneen, o’ashra b’atran 
shayna o’rakhmeh. 
 

Daw’yoom din’khakh niche 
q’da’mayk, o’nip’poq 
l’aor’aakh akh sew’ya’nakh. 
 
B’yad o’shaa’neh naw’deh 
lash’makh, aal ttay’boothakh 
dal’wath gin’san. 
 
Das’ghew rakh’mayk sidh 
na’shootan, wad’nakh 
khoob’bakh aal mee’tootan. 
 

Wa’attayt khaw’bayn b’yad 
khoo’sa’yath, shookha 
lash’makh aal maw’haw’takh. 
 
B’reekh ee’qarakh min gaw 
ath’rakh, sha’wiq khaw’be 
mi’ttol rakh’maw. 
 

Waw’ttay’boo’thakh as’wa 
l’kho’lan, d’naw’de 
o’nis’ghood l’Ala’hoo’thakh. 
 

Wal’maroo’thakh b’khol 
eed’da’neen, nas’siq shookha 
Amen o’Amen. 
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After all have communed, the clergy return to the altar and a deacon proclaims: 
  
 
 
Deacon: Let us all, therefore, who through the gift of the grace of the Holy Spirit have drawn near 
and have been deemed worthy and have participated in the reception of these Holy Mysteries, 
glorious, holy, life-giving and divine, together confess and glorify God their giver. 
 

 ®mļw‡̧N ³̂„@·N mļ[²N º̂„@·N mļC²‚·} ®”„³JÒO²}J ”S³N²J “‡²³O²D±\WØJ “ ²̂³C²ĻOg³ KÒ\¸C²JØ m\dμ[@̧ e\_μL³ md¸_ ”l³…³h…̧g 
¯jN±MC²N±M[³ “M³cÓA¸#c UḐ…¸kŅ KÒT¼_̧@̧ md¸_ @J×Ok³  ®”[°μM³cÓ@¸N ”l°μ\³Tg¸N ”…°μ[²K}̧N ”T°μ\²D²„   ®m\cμL³ “PÕ³@¼J ”D²³ph¸C 

 
Deacon: kollan hakhail ayleen daw’yath maw’hawtha d’taybotha d’rookha d'qoodsha: qrownan 
o’isht’winan o'ishtaw'tapnan: b’maswat d’raze halen: shweekhe o’qad’deshe o’makhyane 
o'allahaye: naw’de kolan akhaad o’nish’tabakh l’allaha yahew’hon: 
 
 
 
 
Response:  Glory to him for his unspeakable gift. 
 

¯ Ó̃dg¸ ²̂g· —ÓJ LˆμC²ĻOg³ eş Mcμ ”T³C²O²„  ®m\lμs³N 
 
Response:  Shookha leh a’al maw’haw’teh d’la mith’mal’la. 
 
 
 
 
Deacon: Let us pray: Peace be with us. 
 

¯mh¸ş ”h³dÓ„ —·{Øk ¯”l³…³h…̧g ‚ģ@³N 
 
Deacon: Nsal’le shlama a’aman. 
 
 
 
 

«««««««««««« 
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Priest: For Sundays and Feasts: It is meet, O my Lord, every day (repeat), and right at all times, and 
worthy at every hour, to confess, worship, and glorify the fearful name of your greatness, for you, O 
my Lord, through your grace, have made worthy the weak nature of mortal men to hallow your 
name with spiritual beings, to participate in the Mysteries of your gift, to take delight in the 
sweetness of your words, and to lift up voices of glory and thanksgiving to your exalted Godhead at 
every hour, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit for ever. 
 

O²[J³Oh³c ®m\²°t„³ e ²̀C “Oμ„³N ®m\°²lC²PØ e ²̀C |JÕP³N   ¯]²k‡   ®m\²gO°[³ e ²̀C Z‚g³ “Aμ[³ ¯”g³Ó Ó̃~³C ”k³M_³ —·{ØgŅ 
”##…³l³\°ļC²JØ Ó̃\²Tg ”l³\³ ²̀ç  ® Ò̂‡²³O²D±\XØC Z‚g³ ZM[ ³̂[²O„@̧J   ® Ò̂‡²³O²C±èJ Ó̃\²SJ ”h³…ç O²TD³…¸hçN KÒHØph·cN¸ 
a#\°ḩGÒ³ ²̂w·J “‡²³O²#\#d#ŢC²Ņ   ®jO²w‡ºN ³̂…k· Ò̂ ²̂³C²ĻOg³J “PÕ³@¼C²N¸  ®jO²„K~¸k a#Òh³…ç ”#lμS³N² işJ   ®“‡°μO±\g³ 
@‚ÓC²Ņ ”C²³@¸ ¯e_²J @‚Óg³  ®jK³t·d ²̀C ®jO±~pķ “ˆ³h[̧‚èg Ò̂‡²³N²McÓA̧#c “ ²̂³[²JN‡³JN¸ ”T³C²O²„J μ̃#°}³N ®jO²hpÇ ²̂k· 

¯m\²hdt³c ”„³JÒO²}J ”S³N²N 
 

Priest: For Sundays and Feasts:  ya’ea Mar b’khol yaw’meen (repeat) - o’zadiq b’khol zaw’neen: 
w’shaweh b’khol sha’een: l’maw’da’yoo wal’mis’ghath o’lam’shab’ba’khoo lash’ma d’kheela 
d’rab’boo’thakh: d’ash’wee’tay Mar b’tay’boo’hakh: lakh’yana m’kheela daw’nay’nasha mayooteh: 
d’aam roo’khane lash’makh n’qad’shoon: waw’razeh d’maw’haw’takh nish’tawt’poon: 
waw’khal’yootha d’pith’gha’mayk nith’bas’mon: o’qaleh d’shookha wad’taw’deetha 
l’Ala’hoo’thakh m’ray’yam’ta nas’qoon. b’khol eed’dan mara d’khol. awa wawra o’rookha 
d’qud’dsha l’Aalmeen.  
 
Priest: For Ordinary Days: O my Lord, glory and honor (repeat), confession and worship, and 
continual thanksgiving we are obliged to lift up to your glorious Trinity for the gift of the holy 
Mysteries which you have given us in your compassion for the pardon of our debts, O Lord of all, 
Father, Son, and Holy Spirit for ever.  
 

“ ³̂l\²g@̧ “‡²³O²D\XØdC³O²}N “‡²³KÒHÒo·N “ ²̂³[²JN‡²³N ¯]²k‡ ¯@‚Ó~³[²@N Z‚g³ “ ³̂SO±D„‡· ®m[²‚gº@³ ”h°μ\²T„ m[JÕ “ ²̂³g³O°\³C 
]o³O²T#c aÒl³l³TÇ mç ˆºC²M[̧J ”…°μ[²K}̧ “PÕ³@J “ ²̂³C²ĻOg³ ]°w̧@¸ es¸ ¯“ ³̂TḐ…¸g Ò̂‡²³O²[ ²̂³\²c ²̂ç O²#~#p³#ḩc ml¸\²D²\³Ş 

¯m\²hdt³c ”„³JÒO²}J ”S³N²N @‚ÓC²Ņ ”C²³@¸ e_²J @‚Óg³ ®jˆ̧C³O°S³ 
 

Priest: For Ordinary Days: Teshbookhta mar o’eaqara (repeat) – o’thaw-deeta o’seghta o’qobal-tay-
bootha a’menta khaya-weenan l’masaqo lath-letha-yotakh m’shabakhta. A’l a-pay maw-hawta 
d’razeh qad-deshe d’yawt lan bakh-nanakh l’khosay khawbatan: mara d’khol. awa wawra o’rookha 
d’qud’dsha l’Aalmeen. 
 
Response: Amen Bless, O my Lord. 

¯Z‚g³ ^‚·C¸ m\gμ@³ ®m\lμs³N 
Response: Amen Barikh Mar. 
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Priest: Another, For Sundays and Feasts:    May Christ, our God, our Lord, our King, our Savior, our 
Life-giver, and the one who forgives our sins, who by his grace and mercies has deemed us worthy 
to receive his precious, all-sanctifying body and blood, grant us to please him in our thoughts, 
words, deeds, and affairs. And may this earnest which we have received and are receiving be to us, 
O my Lord, for the pardon of debts and the forgiveness of sins, for the great hope of the resurrection 
from the dead, and for new life in the Kingdom of Heaven with all who have been well-pleasing 
before you in your grace and mercies for ever. Amen. 
 

L‡μO²##D±#\#XØC²JØ  ®m[°M̧X³SJØ ”}³O±D²„³N ml¸\³Tg¸N m}¸N±‚w³N m`̧dģN j‚èg³N jM̧cÓ@¸ ”T³\²…g  ¯“ ²̂³\²l[³è‡ —·{ØgŅ 
m####\°D¸„³O²TC Mcμ ‚x̧…k·J m#ç b ·̂±k· NL¹  ®e_ ƒK×±~¸g @‚Ó\²~[¸ MgμJÒN¸ L‚μHÒw̧ E²p̧h·c mc¸ Z²O„@¸ ZLOh³S¸C²N¸ 

®”C±μO°S³J ”\³o³O²Tc   ®mļ\²d~„³N md~̧„JØ ”k³L³ ”k³O±C²Lè Z‚g³ mç “N·Mk·N   ¯ m\ķ³sO²pC²N¸ m#[°KØD²³tÇN m\°d¸h·C²Ņ 
iş ®”\³ḩ„JØ “‡²³O² ±̀dḩC “‡°μKÒŞ ”\°μŢcN¸  ®“ °̂μ\²g »̂\Cμ mg»J “ ³̂h\³}JØ ”C³è @‚ÓD²p̧cN¸  ®“M°μX³SJØ ”l³~³C²O²…cŅ 

¯m\gμ@³ ®m\²hdt³c ZLOh³S̧C²N¸ L‡μO²D±\XØC ZLOg³KÒ³} N‚x̧„JØ e_ 
 

Priest: Another, For Sundays and Feasts:  M’shee’kha Alahan o’Maran o’malkan o’paroqan 
o’makh’yanan o’sha’wooqa dakh’tta’hayn: daw’tay’booteh waw’rakh’maw ash’welan l’mes’sao 
paghreh wath’meh yaq’qeera m’qaddish kol: haw nit’til lan d’nash’par leh b’khoo’sha’wayn 
waw’mil’layn o’baa’wa’dayn waw’sooaa’ranayn. o’nihwe lan Mar raho’na hana dash’qaln 
o’shaq’leenan: l’khoosaya d’khao’be: wal’shoo’qana dakh’ttahe: wal’sawra rab’ba daq’yamta d’min 
beth mee’teh: wal’khay’ye khad’teh b’mal’kootha dash’may’ya aam kool dash’par q’da’mao 
b’ttay’booteh waw’rakh’mao l’Aalmeen: Amen.  

 
Priest: Another: for ordinary days: Blessed is your worshipful honor from your exalted place, O Christ, 
you who forgive our debts and sins and make our offenses to pass away through your glorious, 
holy, life-giving, and divine Mysteries, O Christ, the hope of our nature, always and for ever. 
 

m\ÇO°S³J ”l³\³pŢg ”T³\²…g ¯”\³dţg Ò̂Ó‡²@̧ mg» @KÒ³\²HÒo Ò̂‚Ó~³[²@ aÒ[²‚C  ®Lº‡²³‚ḐS  ®m[²‚gº@³ ”h°μ\²T„ m[JÕ “ ²̂³g³O°\³C 
m###ļ\³_²JØ L‚μ#D²o̧ ”T³\²…g ®”[°μM³cÓ@¸N ”l°μ\³Tg¸N ”…°μ[²K}̧N ”T°μ\²D²„ ZLNP³³AC ¯j‡̧O³#°dô ²̀o̧J ”k³‚ÓDtģN m##[M̧X³S°JØN 

¯m\²hdt³c jK³t·d ²̀C 
 

Priest: Another: for ordinary days: Brekh ae-qarakh s’gheda min a’thrakh m’alya. M’shekha 
mkhasyana d’khawbain o’dakhta-haen o’maeb-rana d’sakhelwatan. B’razaw sh’weekhe o’qadeshe 
o’makhe-yaneh o’alahaye: m’shekha sawre dakh-yanan b’khol ea’dan l’Aalmeen. 

 
 
ALL: (priest, deacons, people)  
Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Holy, holy, 
holy art Thou, our Father in 
heaven. Heaven and earth are 

aÒ###h́„ ƒKØ}̧ˆ²k· ”#\́h¸…ÇJ jO²C²@̧
†[²K}̧ †[²K}¸   ¯ Ò̂‡²´O²`dg¸ “‡·‘‡μμ 
m\dμgJØ ¯”\´h¸…ÇJ jO²C²@̧ ® º̂…¸[²K}̧ 
®aÒ###T́C²O²„ ‡²O²Cè ”s´@̧N ”\´ḩ„ 

ALL:   Awon dwash’maya: 
nith qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:  Qad’deesh 
qad’deesh. Qad’dee’shat:  
awon dwashmaya:  Dam’leen 
shmay’ya o’a’ara rab’buth 
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full of the greatness of thy 
glory. Angels and men cry to 
thee, Holy, holy, holy art 
Thou.  
 

Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Thy will be 
done, as in Heaven, so on 
earth. Give us the bread of 
our need this day, and 
forgive us our offences, as we 
have also forgiven those who 
have offended us. And bring 
us not to trial, but deliver us 
from the Evil One. For thine 
is the Kingdom and the 
power and the glory for ever: 
Amen. 
 
Priest: Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Spirit: 
 

Deacons/People: From 
everlasting and forever and 
ever: Amen   
 

Our Father in Heaven, 
hallowed be thy name. Thy 
Kingdom come. Holy, holy, 
holy art Thou, our Father in 
heaven. Heaven and earth are 
full of the greatness of thy 
glory. Angels and men cry to 
thee, Holy, holy, holy art 
Thou. 

†[²K}̧ ®aÒcÔ m#±\tμ}´ ”…´ḱ@¼N @μ\²s
® º̂…¸[²K}¸ †[²K}̧ 

 
 

aÒ###h́„ ƒKØ}̧ˆ²k· ”#\́h¸…ÇJ jO²C²@̧ 
®aÒĺ\́C²z× “N·Mk· Ò̂‡²´O²`#d#g¸ “‡·‘‡μ 
¯”#####śA̧C v@´ ”#\́h¸…ÇJ ”l´`¸[@̧ 
®”##ĺg´O[́ mļ~́kO²oJ ”h´Tç mḑC²Ļ 
v@´J ”l´`¸[@̧ ¬ m\°ÇOS´ mc¸ |O±D²„N¸ 
m##ḑs‡̧ —ÔN ¯m\°Ḑ\́T¸c m~Ḑ„ mļS 
®”#…´\²C mg» "³#w¸ —Ô@·  ®”k´O±\pl·c 
“‡²´O²`####d#ģ ZL»¼ aÒdÔ[²JÒJ eXg· 
i###ḑt³c ¬“ˆ´SO±D„‡·N Ỗ\#S¸N 

¯m#\gμ@́ ®m\²hds´ 
 
 

”S´N²‚cŅ @‚ÔD²çN ”C²´A̧#c ”T´C²O²„ 
 ®”„́JÒO²}J 

 

 m\gμ@³ iḑt́c ”g´KØs iḑs´ mg» 
¯m#\gμ@́N 

 

aÒ###h́„ ƒKØ}̧ˆ²k· ”#\́h¸…ÇJ jO²C²@̧ 
†[²K#}̧ †[²K}̧  ¯ Ò̂‡²´O²`dg¸ “‡·‘‡μμ 
m\dμgJØ ¯”\´h¸…ÇJ jO²C²@̧ ® º̂…¸[²K}̧ 
®aÒ###T́C²O²„ ‡²O²Cè ”s´@̧N ”\´ḩ„ 
†#[²K}̧ ®aÒcÔ m#±\tμ}´ ”…´ḱ@¼N @μ\²s 

¯ˆº…¸[²K}¸ †[²K}̧

shoo’khakh:  e’re o’nasha 
qa’eein’lakh:  qad’deesh, 
qad’desh, qad’deshat: 

 
Awon dwash’maya: nith 
qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:   neh’hwe 
sew’ya’nakh: ay’kana 
dwash’maya ap b’a’arah: 
haw’lan lakh’ma d’soon-
qanan yaw-mana: wash-
wooq’qlan khawbain ay’kana 
dap’pkhnan shwaq’in lkhay-
yawain: la ta’alan l’nis’yona: 
ila pas’san min beesha: mit-
tol d’di’lakh- he mal’kootha 
okhai’la o’tish’bukhta: l’alam 
a’almen: Amen. 
 
Priest:  Shoo-kha l’awa o-
lawra wal’rookha d’qoodsha.  
 
 

Deacons/People: Min a’alam 
wa’a’dam’ma l’a’alam ameen. 
O’Amen. 
 

Awon dwash’maya: nith 
qad’dash sh’makh: tete 
mal’kuthakh:  Qad’deesh 
qad’deesh. Qad’dee’shat:  
awon dwashmaya:  Dam’leen 
shmay’ya o’a’ara rab’buth 
shoo’khakh:  e’re o’nasha 
qa’eein’lakh:  qad’deesh, 
qad’desh, qad’deshat: 

 

Deacon: Let us pray: Peace be 
with us. 

¯mḩs¸ ”h´dÔ„ —·{Øk ¯”…´h´„̧ Deacon:  Nsalle shlama 
amman. 

Î Î Î 
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After the Lord’s Prayer is concluded the priest will offer this benediction, called “Khothama” or, “Sealing”. 
 

”g‡OS 
Khothama 

(Final Benediction) 
 
Priest:   He who blesses us with all spiritual blessings in Heaven through Jesus Christ our Lord, and 
summons us to his Kingdom, and calls us and brings us near to his desirable blessings which do not 
pass away, nor cease, nor depart—as he advised and promised in his life-giving Gospel, saying to 
the blessed company of his disciples, Amen, amen I say to you, whoever eats my body and drinks 
my blood remains in me and I in him, and I will raise him up at the last day, and he does not come 
to judgment but passes from death to eternal life—may the same bless our company and guard our 
standing. May he beautify our people who came and took delight in the power of his glorious, holy, 
life-giving, and divine Mysteries. By the living sign of the cross ( ) of the Lord may you be sealed 
and preserved from all harm, hidden and open, now, always, and for ever and ever. 

 
j‚Ó#}Ņ ¯L‡μO²`#d#ḩc ml¸gPØN  ¯j‚èg³ ”#T³\²…g rO±…#[Í² KÒ\̧C ”#\³ḩ…C¸ RN²J m_³O²C e`²C m_¸‚ÇJ NLº  ®”k³M_³ 
L‡μ‚ḐpÇ mç Z²JN ³̂„@·N aÒd¸gJØ aÒ[@̧ ¯m[μˆ…g· —ÓN m[²‚Xw³ —ÓN m[²‚D²s³ —ÓJ ”HÕ\²GÒ ZLO°C²³O²Xc mC¸‚}̧N 
“ μ̂„³N Z‚HÒw̧ e_μ@³J e_²J  ®jO± ²̀c ”k³@¼ ‚ģ@³ m\gμ@³ m\gμ@³J  ®ZL°NKÒ³\²hc‡¸J ” ²̀³[²‚C ”…³l ·̀c ‚ģ@·N ¯“ˆ²³\²l\³Tg¸ 
“‡³Og³ mg» Mcμ ]²l„̧ —Ó@· ¯“‡μ@³ —Ó ”l³[²KÒcN¸  ¯”[³‚ÓS@ ”g³O\³C ZLO\²h\²}@¸ ”k³@·N  ¯MCμ ”k³@·N “Oμ~³g ]²C   ®]gJÕ 
 ZLNP³³@¼J Ó̃\ŢC ip̧C¸‡²@·N “‡²³@·J  ¯mh¸ţc “L·QØkŅ ¯mh¸\³~ç ‚XØļkŅ m…¸l ·̀c Ò̂‚·Ḑk m[JÕ NL¹  ¯iḑt³cJØ ”\°μŢc 
e_ mg» ®@μ\²XkŅ ”h°μ[² ²̂S jN±NL‡· ”\³k³‚Óg³ ( ) ”D²³\²czJØ ”\³Ş M…μ\²lC²N¸ ¯”[°μM³cÓ@¸N ”l°μ\³Tg¸N ”…°μ[²K}̧N ”T°μ\²D²„ 

¯m\²hds³ iḑt³cN¸ mÇQd ²̀C²Ņ ”„³L³ ¯”\³#°ḑGÒŅ ”\³#°p̧_ m\²°l\³ ²̀k· 
 
Priest:   Haw d’war’khan b’khol boor’katha d’rookh bash’may’ya b’yad Eesho Msheekha Maran. 
o’zam’nan l’mal’kootheh waq’ran o’qar’wan l’tto’waw r’ghee’gheh d’la aw’reen o’la pattreen o’la 
misht’reen. akh d’am’lakh wish’taw’dee’lan bas’war’teh makh’ya’neetha: wim’mar l’khinsha 
b’reekha d’tal’mee’dao: d’ameen ameen a ‘mar’nal’khon: d’khol a’khel pa’gh’rr o’shateh dem bee 
m’qa’weh w’enna beh. w’enna a’qqee’mew b’yao’ma kh’raya: wal’deena la a’teh: el’la sha’nee’leh 
min maw’ta l’kha’yye dal’aa’lam. hew deen n’war’rekh l’kin’shan: wan’na’ttar laq’yaman: 
wan’zah’he l’am’man. D’eth’tha with’bas’sam b’khay’la d’ra’zao sh’wee’khe w’gad’deesheh 
w’makh’ya’neh w’Ala’hayeh. waw’nee’sheh khay’ya das’leewa ( ) maranaya teh’won kh’thee’meh 
wan’tee’reh min kot nikh’ya’neen k’say’ya wagh’lay’ya. Hasha waw’ khol-z’wan wal’Aalam 
Aal’meen. Amen.  
 
 
Response ALL: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
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š_OC 
The Final Hymn 

(A Blessing) 
 

ALL: May the Trinity, by whom the houses of the just and righteous fathers were blessed and 
hallowed, keep this house and protect them that dwell in it from all harm and all distress. May they 
prosper like the house of Abraham, and may they increase and grow in wealth as the house of Job 
the righteous. And may they resist (the evil) by the prayers of the Holy Blessed Virgin Mary, from 
now and forever and ever: 
 

“N·Mk·N ”k³L³ @‚ÓgO²s Ò̂‚èC¸ ²̂k· MºC³  ®”\°μg³KÒ}̧ “‡²³M³#°C²³@̧N ”kμ°A_μ ”l°μh[M̧g O_²‚èC¸‡²@· MºC³J “‡²³O²[ ²̂³\²c‡ 
®m#°~³s³ e#_²N m##°#\³ ²̀k· e_ mg» MCμ m[²‚hs³KÒçN Z‚g³ ZM[‚èXØķ   ¯i#ḑt³c ”g³KØsŅ e\ μ̀g· ”_²³‚Ḑg 
B²O±[²@J Lˆμ\Ç aÒ[@̧ Mlμ\³l}· B²èAkμN ”HÕpk·N  ®fL³‚ÓC²@¸J Lˆμ\Ç ‡O²gKÒC¸ “ ²̂³#°D²³W³ e ²̀C R‡¸ˆ̧…k·N 

« iḑt³cN e\ μ̀g· “ ³̂…[²K}̧ “ ²̂³cN² ²̂C i[̧‚ģJ Lº‡³O³#°cÓ{Ç i\̧}̧ ²̂k·N ®”k³A_μ 
 

ALL: T’lee’tha’yoo’tha d’wah ith’bar’rakh m’haym’neh kee’neh w’awa’hatha qad’mayeh bah 
nith’ba’rakh oo’mra hana o’nihweh m’war’kha mikkil wa’ee’dem’ma l’Aalam na’tta’ray mar 
o’lath’am’reen beh min kol nikh’yan o’khol aa’qan o’nish’tar’takh b’khol tta’wa’tha bad’mood 
bay’teh d’Awraham o’niss’ghe o’ne’rao qin’ya’neh akh bay’teh d’Ee’yyow ke’na o’nith’gayyam 
bas’lawa’tah d’Maryam b’thool’tha qad’deeshta mik’kil wal'Aalam 

 
Response ALL: Amen. 
¯m\gμ@³  ®m\lμs³N 
 
 

   
 

THE ORDER OF THE HOLY MYSTERIES IS ENDED 
GLORY BE TO GOD FOREVER 

AMEN 
 

SH’LIM TAKH’SA D’QUDASHA D’RAZEH QAD’DEESHE 
O’L’ALAHA SHOO’KHA AMEENA 

AMEN 
 

”…°μ[²K}¸ “PÕ³@¼J ”„³J³O²}J ”p³`²WØ id·„ 
”l³\²g@¸ ”T³C²O²„ “M³cÓA¸#cN 

«  m#\#gμ@³  « 
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“P³Ó@¼J “ˆμ#\²³#g#ģ 
MAR’ME’YATE D’RAZA  

(PSALMS APPOINTED FOR QURBANA) 
 
 
 
 
 
 
 
 

@μO±gQḩC jO± ²̀…x¿ķ m[JºμÓN m\²xdģ jN±ˆ[ŅL¹N¸  ¯”h³ ²̀S· e# ²̀#C ²̂[²@‚Ó[²ˆş jO± ²̀C ‚ḩs‡· Lˆμdg·J 
¯“M³cÓA¸#c jO±_²‡²O³#°D³d·C m[²‚gºP³ jN±ˆ[N¸L¹ “‡²³O²D\XØC²N¸ ¯”S³N²J “‡²³³\²gQC¸N “ ²̂³T³D„° ·̂C²Ņ 

 
Let his word dwell in you richly in all wisdom, teach and admonish yourselves with 
psalms and hymns and spiritual songs. And with grace sing in your hearts to God. 

Colossians 3:16 
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“ˆ³\²g‚g¸ 
Mar’me’ta 

(PSALM 96) 
 

“‡Ks ƒJO~c ”gKs ”D²\czJ @JAs mg»N :”XÕ°oO²~XÕlx̧c ”gKs “ˆh\} mg» :”C ”gN{c ”gKs @‚COo mg» 
To be recited from Advent to Lent; Easter to Pentecost; and from Feast of the Cross to the 

hallowing of the Church 
 

Priest:  O sing unto the Lord a 
new song, * Hallelujah, 
hallelujah, yea hallelujah * O 
sing unto the Lord a new song; 
(Hallelujah)    
 
Response: Sing unto the Lord, 
all the earth! (Hallelujah)  
 

 
Priest:  Sing unto the Lord, 
bless his name; (Hallelujah)    
 
Response: Proclaim his 
salvation from day to day. 
(Hallelujah) 
 

Priest:  Declare his honor 
among the nations, (Hallelujah) 
 
Response: His deeds among 
all peoples! (Hallelujah)  
 
 
Priest:  For the Lord is great, 
and greatly glorious, 
(Hallelujah)    
 
Response: Fearful above all 
gods. (Hallelujah) 
 
Priest:  For all the gods of the 
nations are vain; (Hallelujah) 
 

« “‡³KØS “ ³̂SO²D„‡· ”[³‚h³c OTD„̧̧
« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

« “‡³KØS “ ³̂SO²D„‡· ”[³‚h³c OTD¸„̧ 
 
 

« ”s³@̧ MºdÓ_ ”[³‚h³c OTD¸„̧ 
 
 

« Mhμ…ç O_²‚·ÇN ”[³‚h³c OTḐ„̧ 

 
« Mlμ}³O²w fO±\c fO±[ mg» N‚Ḑo̧ 

 
 

« L‚μ~³[²@ ”hμ°hţC Os³ˆ̧„@· 
 

« •N°KÒ³D²³s ”h°μhş jN±Md ²̀C²N¸ 
 
 

« E²W³ UḐ…¸gŅ ”[³‚g³ O²CºèJ eXg· 
 
 

« “M°μcÓ@¸ jN±Md_ es¸ e\²SJÒŅ 
 

”h°μhşJ “M°μcÓ@¸ jN±Md_²J eXg· 
« jO±k@· m\²~[²‚o 

 

Priest:  Shabbakh l’Marya 
tishbokhta kh’datta  halle’loya 
halle’loya ehalle’loya  
Shabbakh l’Marya tishbokhta 
kh’datta  (Halle’loya) 
 
Response: Shabbakh l’Marya 
kolla ar’aa  (Halle’loya) 

 
Priest:  Shabbakh l’Marya 
o’barikh lash’me (Halle’loya)  
 
Response: sabbar min yom 
I’yom poor’qaneh (Halle’loya)  
 
 

Priest:  Esh’ta’aao b’aa’me 
ea’qare (Halle’loya)  
 

Response: waw’kholhon aa’me 
e’wa’daw (Halle’loya)  

 
Priest:  Mittol d’rabbo Marya 
wam’sha’bbakh ttaw  
(Halle’loya)  
 
Response: wath’kheel aal 
kolhon Alahe  (Halle’loya) 
 
Priest:  Mittol d’kholhon Alahe 
d’aame sree’qeen ennoon 
(Halle’loya)  
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Response: The Lord made the 
heavens. (Hallelujah)     
 
Priest:  Brightness and glory 
are before him; (Hallelujah)    
 
Response: Power and glory 
are in his sanctuary.(Hallelujah) 

 
Priest:  Give unto the Lord, O 
families of nations; (Hallelujah) 
 
Response: Give unto the Lord 
glory and honor! (Hallelujah) 
 
 
Priest:  Give unto the Lord 
honor of his name; (Hallelujah) 
 

 
Response: Bring offerings, and 
go into his courts! (Hallelujah) 

 
Priest:  Worship the Lord in 
the court of his sanctuary; 
(Hallelujah)   
 
Response: Let all the earth 
tremble before him! 
(Hallelujah) 
 
Priest:  Say among the nations, 
The Lord reigns! (Hallelujah) 
 
Response: He establishes the 
world so that it cannot be 
moved;  (Hallelujah) 
 
Priest:  He will judge the 
nations with equity.(Hallelujah) 
 

« KÒD¸s» ”\³ḩ„ ”[³‚g³
 

 
« ZLOg³KÒ³} ”T³C²O²„N “O³[²P 

 
«M„μK~ḩC “ˆ³SO±Dº„‡·N ”l³„O²s 

 
 

« ”h°μhşJ “ˆ²³C²³„̧ ”[³‚h³c OC²Ļ 

 
« @‚Ó~³[²@N “ˆ³SO±Dº„‡· ”[³‚h³c OC²Ļ 

 
 

« Mhμ…ç @‚Ó~³[²@ ”[³‚h³c OC²Ļ 
 
 

OcO±sN ”lμC³O²} OcO±~„ 
« •N³KÒ³c 

 
« M„μJÒO²}J “‡³KÒ³C ”[³‚h³c NJÒO±HÒo 

 
 

« ”s³@̧ MºdÓ_ ZLOg³K³²} mg» rN²P‡ 
 
 

« aÒd·g»@¸ ”[³‚g³J ”h°μhş ˆ²\Cμ N‚ģ@· 
 
 

« rN²P‡ —ÓJ e\Cμ μ̂c Mºl³}»‡²@¸N 
 
 

« “‡²³N²{[² ²̂C¸ ”h°μhţc jN²KÒk 

 

Response: Marya sh’mayya 
e’wath (Halle’loya)  
 
Priest:  Zeewa o’shookha 
q’da’maw (Halle’loya)   
 

Response: aosh’na o’tish-
bokhta b’ma’qidshe  (Halle’loya)

 
Priest: Haw L’Marya 
sharwatha d’aa’meh (Halle’loya) 
 
Response: Haw L’Marya 
tish’bokh’ta o’ee’qara 
(Halle’loya) 
 
Priest:  HawL’Marya ea’qara 
lash’me (Halle’loya)  
 
 
Response: shqool qoor’bane 
o’aol l’daraw (Halle’loya) 
 
 

Priest:  S’ghooth l’Marya 
b’dharta d’qooth’she 
(Halle’loya)  
 
Response: t’zoo’oa min 
q’da’maw kolla ar’aa 
(Halle’loya) 
 
Priest:  Im’mar beth aa’me 
d’Marya amlekh (Halle’loya)  
 
Response: o’athiq’na l’tewel 
d’la t’zoo‘a (Halle’loya) 
 
 
Priest:  N’dhon l’aa’me 
Bath’ree’sootha (Halle’loya)  
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Response: Let the heavens 
rejoice, and let the earth be 
glad; (Hallelujah) 
 

Priest:  Let the sea exult in its 
fullness; (Hallelujah)    
 
Response: Let the fields 
flourish, and all that is in 
them; (Hallelujah)   
 
Priest:  Then shall all the trees 
of the wood sing praise 
(Hallelujah) 
 
Response: Before the Lord, 
who comes to judge the earth. 
(Hallelujah) 
 
Priest:  He shall judge the 
world in righteousness, 
(Hallelujah)    
 
Response: And the nations in 
truth. (Hallelujah) 
 
Priest:  Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit; (Hallelujah) 
 
Response: From everlasting to 
everlasting, amen and amen.  
Hallelujah, hallelujah, yea 
hallelujah   

« ”s³@̧ zN²JÒ‡±N¸ ”\³h¸„ jN±KTk·
 
 

« LAμ#dμhÇ ”h³[¸ PŅ‚k· 
 
 

«m[MμC ²̂[²@J e_²N “ ³̂²dÓ~°Ş ml³…°ş ²̂k· 
 
 

”l°μdÓ[²@ jN±Md_ jO±TDº…¸k m[KÕ[L³N 
« ”D²³s³J 

 
« ”s³A̧#c Mºk³KÒ³hç “‡ºμ@³J ”[³‚g³ fKÒ³} 

 
 

« “‡²³O²~[²JQØC e\Cμ‡μ j@º·J³ 
 
 

« “‡²³O²lh³[M̧C ”h°μhţcN¸ 
 

 
”S³N²‚cN¸ @‚ÓD²çN ”C²³A̧#c ”T³C²O²„ 

« ”„³JÒO²}J 
 

id¸t³c ”g³KÒ¸sN¸ iḑs³ mg» 
« m\gμ@³N m\gμ@³ 

« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

Response: nikh’don sh’mayya 
wat’thos ar’aa (Halle’loya) 
 

 
Priest:  Ner’waz ya’mma 
bam’le’eh (Halle’loya)  
 
Response: nith’ashnan 
khaq’latha o’khol d’eeth b’hen 
(Halle’loya) 
 
Priest:  O’hay’den n’shab’khon 
kol’hon ea’lane d’aawa 
(Halle’loya)  
 

Response: q’dham Marya 
d’a’te lam’dhana L’araa 
(Halle’loya) 
 
Priest:  Da’een tewel 
b’zaddee’qootha (Halle’loya)  
 
 
Response: wal’aame 
b’hay’manootha  (Halle’loya)  
 
Priest:  Shookha l’Awa waw’ra 
o’lrookha d’qudsha (Halle’loya) 
 
 

Response: Min a’alam 
wa’aa’damma l’aalam amen 
o’amen Halle’loya halle’loya 
ehalle’loya  
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“ˆ³\²g‚g¸ 
Mar’me’ta 

(PSALM 145) 
 

”D²\czJ @JAtc  ”gKs ”XÕ°oO²~XÕlx̧ mg»  : “ˆh\~c ”gKs ”C ”gNz mg» 
To be recited from Lent to Easter; and from Pentecost to Feast of the Cross 

 
Priest:  I will extol you, O my 
Lord the King, * Hallelujah, 
hallelujah, yea hallelujah * I 
will extol you, O my Lord the 
King, (Hallelujah)    
 
Response: And I will bless 
your name forever and ever, 
(Hallelujah)    
 
Priest:  Every day will I bless 
you, and will glorify your 
name for ever. (Hallelujah)     
 

Response: Great is our Lord, 
and greatly glorious, 
(Hallelujah)    
 
Priest:  There is no limit to his 
greatness. (Hallelujah)     
 
Response: Generation after 
generation they shall tell of 
your works, (Hallelujah)    
 
Priest:  And show forth your 
might. (Hallelujah)     
 
Response: They shall speak of 
your terrible power, 
(Hallelujah)    
 
Priest:  And relate your 
mighty deeds. (Hallelujah)     

« ” ³̀dģ Z‚g³ aÒg³‚gÄè@μ
« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

« ” ³̀dģ Z‚g³ aÒg³‚gÄè@μ 
 
 

« m\²hds³ id¸t³c aÒh³„ Ò̂‚·Ç@μN 
 
 

aÒh³„ UD¸„̧@μN aÒ_²³‚Ç@μ fO±\d ²̀C 
« iḑt³c 

 
« E²W³ UḐ…¸gŅ j‚èg³ O²Cºè 

 
 
 

« L‡μO²Cº‚èc ” ²̀³o³ º̂\çN 
 

 
« a[°KØD²³s jO±sˆ̧…k· @ÓKÒ³c @ÓJ³ 

 
 

«jN±OT³k Ò̂‡²³N²‚D³#l¼GØN 
 
 

«jN²‚gAkμ Ò̂‡²³O²d\²SJÒJØ ”l³„O²sN 
 
 
 

«jO±sˆ̧…ķ Ò̂‡³²N³NÓN 
 

Priest:  Eramr’makh mar 
Malka  halle’loya halle’loya 
ehalle’loya   Eramr’makh mar 
Malka  (Halle’loya) 
 
 
Response: o‘eba‘rekh sh’makh 
l’aalam aalmeen (Halle’loya) 
 
 
Priest:  B’kholyom ebar’khakh 
o’esha’bbakh sh’makh l’aalam 
(Halle’loya) 
 

Response: rabbo Maran 
wam’sha’bbakh ttaw 
(Halle’loya) 
 
Priest:  O’leth Sakha 
l’ra’bbooteh (Halle’loya) 
 
Response: dara l’dara 
nish’ta’oan e’wa’dayk 
(Halle’loya) 
 
Priest:  O’gabba’roothakh 
n’khawwon (Halle’loya) 
 
Response: o’oash’na 
dath’kheeloo’thakh nemron 
(Halle’loya) 
 
Priest:  O’rawr’wathakh 
nash’ta’oan (Halle’loya) 
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Response: They shall tell of 
the fearfulness of your power, 
(Hallelujah) 
 
Priest:  And speak of your 
greatness. (Hallelujah)  
 
Response: The memory of 
your many loving-kindnesses 
(Hallelujah) 
 
Priest:  Your righteous shall 
seek, and they shall find. 
(Hallelujah)  
 
Response: The Lord is 
merciful and compassionate, 
(Hallelujah) 
 
Priest:  He is patient, and his 
loving-kindness is great. 
(Hallelujah) 
 
Response: The Lord is good, 
and his mercies are upon all 
his servants. (Hallelujah) 
 
Priest:  Your servants shall 
praise you, O Lord, (Hallelujah) 
 
Response: And your righteous 
shall glorify you! (Hallelujah) 
 
Priest:  They shall speak of the 
glory of your kingdom, 
(Hallelujah) 
 
Response: And tell of your 
power, (Hallelujah) 
 
 

«jN²‚gAkμ aÒl³„O²s ‡²O²d\²SJÒN¸
 
 

« ”s·ˆ̧„@· Ò̂‡²³O²CºèN 
 

 
« “‡²³A³\²°Ho̧ Ò̂‡²³O³Dº\°WØJ ”k³‚Ó_²N²J 

 
 

«jO²T º̀…k·N a\°~¸[²JPØ jO±tD²k· 
 
 

« mx³S‚ègŅ ”[³‚g³ N²L¼ mh³S‚èg 
 
 

« L‡μO²Dº\WØ “A³\²H±o̧N MSμN² @‚Ó\²H±k¸ 
 
 

jN±Md_ eş ZLOh³S¸N ”[³‚g³ O²D²W³ 
« ZLN°K³D²ş 

 

 
« a[°KØD²ş ”[³‚g³ aÒcÓ jN±JOk³ 

 
 

« aÒk³O²TDº…¸k a\°~̧[²JPØN 
 
 

«jN²‚gAkμ Ò̂‡²³O² º̀dģJ ”T³C²O²„N 
 

 
«jO²ddḩk aÒl³„O²tC²N¸ 

 
 

Response: wath’kheelooth 
oash‘nakh nemron (Halle’loya) 
 
 
Priest:  O’ra’bboothakh 
esh’ta’ea (Halle’loya) 

 
Response: Dookhrana 
d’ttayb’wathakh saggee’atha 
(Halle’loya) 
 

Priest:  New’oon za’ddee’qayk 
o’ni’shik’khon (Halle’loya) 
 
 
Response: m’rakh’man’o 
Marya wam’rakh’pan 
(Halle’loya) 
 
Priest:  Na’ggeera rookhe 
O’sa’ggee’a ttay’booteh 
(Halle’loya)  
 
Response: tta’woo Marya 
o’rakh’mao aal kolhon 
aaw’dao (Halle’loya) 
 
Priest:  Naw’doon lakh Marya 
aaw’dayk (Halle’loya) 
 
Response: o’za’ddee’qayk 
n’shab’khoonakh (Halle’loya) 
 
Priest:  O’shookha 
d’malkoo’thakh nem’ron 
(Halle’loya) 
 
Response: waw’oash’nakh 
n’malloon (Halle’loya) 
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Priest:  That they may make 
known to men your might, 
and the glory of your 
Kingdom. (Hallelujah) 
 
Response: Your Kingdom is 
an everlasting Kingdom, 
(Hallelujah) 
 
Priest:  And your dominion is 
in all generations. (Hallelujah) 
 
Response: The Lord is faithful 
in his words, (Hallelujah) 
 
Priest:  And righteous in all his 
deeds. (Hallelujah) 
 
Response: The Lord upholds 
all that they may not fall, 
(Hallelujah) 
 
Priest: And straightens all who 
are bent down. (Hallelujah) 
 
Response: The eyes of 
everyone are fixed on you, 
(Hallelujah) 
 

Priest:  For you give them food 
in due season. (Hallelujah) 

 
Response: You open your 
hand, and satisfy the desire of 
all who live. (Hallelujah) 
 
Priest:  The Lord is righteous 
in all his ways, (Hallelujah) 
 
Response: And merciful in all 
his works. (Hallelujah) 

Ò̂‡²³N²‚D³#l¼GØ ”…³l³\°ļD²ç jN±OT³kJØ
« Ò̂‡²³O² º̀dģJ ”T³C²O²„N 

 
 

« m\²hds³ e_ ‡²O² º̀dg¸ Ò̂‡²³O² º̀dģ 
 
 

« m[²J³J³ e ²̀C aÒl³X³cO²„N 
 
 

« ZLO°dÓh·C ”[³‚g³ O²lḩ[M¸g 
 
 

« ZLN°KÒ³D²³s jN±Md ²̀C [²JPØN 
 

 
« m\²dxºk³J e`²c ”[³‚g³ aÒhμºo³ 

 
 

« m\²x\²x_²JØ e ²̀c zμ‡²³N 
 

 
« m\³cÐ‡̧ Ò̂‡²³O³c †l³d_²J ”lμ\°ş 

 

 
 

“ ²̂³cO²_²Agμ jN±Mc º̂k¼@̧ B²Mºμ[³J 
« jN±MlÄC²QØC 

 
º̂k¼@̧ uḐp̧gN¸ Ò̂KÒ³[²@ º̂k¼@¸ Rˆ̧#ºw³ 

« ]ŞJ e_²J ”l³\³C²z× 
 

« L μ̂S³N²@ m[Mμd ²̀C ”[³‚g³ N²L¼ [²JPØ 
 

 
« ZLN°KÒ³D²³s jN±Md ²̀C mh³S‚ègN¸ 

 

Priest:  Dan’kha’won 
law’nay’nasha gabba’roothakh 
o’shoo’kha d’mal’koothakh 
(Halle’loya) 
 
Response: Mal’koothakh 
malkooth kol aalmeen 
(Halle’loya) 
 
Priest:  O’shool’ttanakh b’khol 
dar’dareen (Halle’loya) 
 
Response: Mhay’manno 
Marya b’millaw (Halle’loya) 
 
Priest:  O’zaddeeq b’kholhon 
e’wa’dao (Halle’loya) 
 
Response: Samikh marya 
l’khol d’napleen (Halle’loya) 
 
 
Priest:  O’thares l’khol 
dakh’peepen (Halle’loya) 
 
Response: Aay’ne d’khol’nash 
L’wathakh tal’yan (Halle’loya) 
 
 

Priest:  D’yahew at l’hon 
mekhol’tha b’zawn’hon 
(Halle’loya) 
 
Response: Patakh at Ea’dakh 
wam’sa’bbaa at siw’yana 
d’khol d’khay (Halle’loya) 
 

Priest:  Zaddeeq’o Marya 
b’khol’hen or’kha’te (Halle’loya)
 
Response: Wam’rakh’man 
b’kholhon e’wadaw(Halle’loya) 
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Priest:  The Lord is near to all 
who call upon him in truth. 
(Hallelujah) 
 
Response: He fulfills the 
desire of those who fear him, 
(Hallelujah) 
 
Priest:  He hears their petition, 
and saves them. (Hallelujah) 
 
Response: The Lord will 
preserve all who fear him; 
(Hallelujah) 
 
Priest:  But he will destroy all 
the wicked. (Hallelujah) 
 
Response: I will speak the 
praises of the Lord with my 
mouth, (Hallelujah) 
 
Priest:  And all flesh shall bless 
(Hallelujah) 
 
Response: His holy name for 
ever and ever. (Hallelujah) 
 
Priest:  Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit; (Hallelujah) 
 
Response: From everlasting, to 
everlasting, amen and amen.  
Hallelujah, hallelujah, yea 
hallelujah.   

Mcμ m[‚μ}³J m\dμ[A̧#c ”[³‚g³ O²D²[²‚}̧
« “ ³̂„O²~C 

 
« ZLO°dÓSJÒ³J ”l³\³C²z× KÒDμºs³N 

 
 
 

«jN±Mc |‚μw³N jN±L‡²O²tC³ uºḩ„³ 
 

 
« ZLO°dÓSJ³ jN±Md ²̀c ”[³‚g³ ‚XØk³ 

 
 

« KÒCº·Og³ —ÐμO³s³ jN±Md ²̀cN¸ 
 

 
« ]gO²xC ed·ģ@μ ”[³‚g³J Lˆ°μT³Dº„‡· 

 
 

 
« @‚ÓpC· ]°ļC e_ jO²_²‚ḐkŅ 

 
« m\²hds³ id¸t³c M„μJÒO²}J ”h³…ç 

 
”S³N²‚cN¸ @‚ÓD²çN ”C²³A̧#c ”T³C²O²„ 

« ”„³JÒO²}J 
 

 
id¸t³c ”g³KÒ¸sN¸ iḑs³ mg» 

« m\gμ@³N m\gμ@³ 
« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

Priest:  Qarree’wo Marya 
l’ayleen d’qaren’leh b’qoo’shta 
(Halle’loya) 
 
Response: O’aawid siw’yana 
d’dhakh’Iaw (Halle’loya) 
 
 
Priest:  Sha’ma’a ba’oath’hon 
o’pariq l’hon (Halle’loya) 
 
Response: Nattir Marya 
l’khol’hon dakh’law 
(Halle’loya) 
 
Priest:  Wal’khol’hon a’awale 
maw’bidh (Halle’loya) 
 
Response: tishb’khateh 
d’Marya e’mallil b’poom 
(Halle’loya) 
 
Priest:  Wan’war’khon kol 
b’nay bisra (Halle’loya) 
 
Response: lashma d’qoodh’she 
l’aalam aalmeen (Halle’loya) 
 
Priest:  Shookha l’Awa waw’ra 
o’lrookha d’qudsha (Halle’loya) 
 
 
Response: Min a’alam 
wa’aa’damma l’aalam amen 
o’amen Halle’loya halle’loya 
ehalle’loya  
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“ˆ³\²g‚g¸ 
Mar’me’ta 

(PSALM 147:12-END) 
 

“‡Ks ƒJO}J ”s°OD„ ”}  
To be recited for the Hallowing of the Church 

 
Priest:  Praise the Lord, O 
Jerusalem! * Hallelujah, 
hallelujah, yea hallelujah. * 
Praise the Lord, O Jerusalem! 
(Hallelujah)    
 
Response: Praise your God, O 
Zion! (Hallelujah) 
 
Priest:  For he strengthens the 
bars of your gates; (Hallelujah)  
 
Response: And blesses your 
children within you. 
(Hallelujah) 
 
Priest: He establishes your 
borders with peace; 
(Hallelujah)  
 
Response: And satisfies you 
with the fatness of wheat. 
(Hallelujah) 
 
Priest:  He sends out his word 
upon the earth; (Hallelujah)  
 
Response: And his word runs 
swiftly. (Hallelujah) 
 
Priest:  He gives snow like 
wool; (Hallelujah)  
 
 

« ”[³‚h³c id·„·N±@ ]TḐ„̧
« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

« ”[³‚h³c id·„·N±@ ]TḐ„̧ 
 
 

«jO±[Lz× ]_²MμcÓA̧#c ]TD¸„̧ 

 
« ] º̀\ş‡̧J Ð̃μ_²O²g m…·s»@¸J eXg· 

 
« ]_²OμHÒ³C ]`º\°ļD²ç Ò̂‚·C¸N 

 
 

« ”h³dÓ…Ç ] º̀\°ģO²S‡ io³»N 

 
 

« ] ²̀tμDº#o̧ ”XÕ°S·J ”l³gO²…C²N¸ 
 

 
« ”s³@̧ eş Lˆμdg· KØ…¸g 

 
« MhμG³² ²̂w· VLμºÓ eHØtÇN 

 
« @‚Óhş aÒ[@¸ ”H³c‡̧ B²Mºμ[³ 

 

Priest:  Shabbakh Owrish’Iim 
l’Marya halle’loya halle’loya 
ehalle’loya   Shabbakh 
Owrish’Iim l’Marya  (Halle’loya)
 
 
Response: shabbakh l’ala’hekh 
se’hyon (Halle’loya) 
 
Priest:  Mittol d’a’aashin 
mookh’le d’tar’aayk (Halle’loya)  
 
Response: o’warrikh law’nayk 
b’gha’wekh (Halle’loya) 
 
 
Priest:  O’sam t’khoo’mayk 
Bash’lama (Halle’loya) 
 
 
Response: waw’shoom’ne 
d’khitte sabeekh (Halle’loya) 
 
 
Priest:  M’shaddar milteh aal 
ar’aa (Halle’loya) 
 
Response: O’wa’aghal rahett 
pith’ghameh (Halle’loya) 
 
Priest:  Yahew talga akh aamra 
(Halle’loya) 
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Response: And scatters the 
thick darkness like ashes. (H)   
 
Priest:  He casts down ice like 
morsels; (Hallelujah)  
 
Response: And who can stand 
before his cold? (Hallelujah) 
 

 
Priest:  He sends out his word, 
and melts them; (Hallelujah)  
 
Response: He makes the 
winds blow, and the waters 
flow. (Hallelujah) 
 

Priest:  He makes known his 
word in Jacob, (Hallelujah)  
 
Response: And his laws and 
ordinances in Israel. 
(Hallelujah) 
 
Priest:  He has not done so for 
any of the nations; (Hallelujah)  
 
Response: And his judgments 
he has not shown them. 
(Hallelujah) 
 

Priest:  Glory be to the Father 
and to the Son and to the Holy 
Spirit; (Hallelujah) 
 
Response: From everlasting, to 
everlasting, amen and amen.  
Hallelujah, hallelujah, yea 
hallelujah.   

« KØD¸g ”h³X}· aÒ[@̧ ”dÓw·‚şN
 
 

« “ °̂μw· aÒ[@̧ @KÒ³\²dG ”gμºÓ 
 
 

« i~³hç U`̧…g· O²lg¸ M[μ‚ş fKÒ³}Ņ 
 
 

«jN±Mc ‚…̧x̧gŅ Lˆμdg· KØ…¸g 
 

« ”\°³g¸ m[³Jg¸N ”SμN² E²…·g¸ 
 
 

« B²O±~t\̧C Lˆμdg· “O·T³g 

 
ZLO°k³K³}O²wN ZLO°o³O±hk³N 

« e[·‚Óp\²C 
 

« ”h°μhş jN±Md ²̀c ”l³_̧L³ KÒḐs» —Ó 
 

« jO±k@· Z²OS»³ —Ó ZLO°l³[²JÒN 
 
 

”S³N²‚cN¸ @‚ÓD²çN ”C²³A̧#c ”T³C²O²„ 
«”„³JÒO²}J 

 
 

m\gμ@³ iḑt³c ”g³KÒ¸sŅ iḑs³ mg» 
«m\gμ@³N 

« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ

Response: o’aarpella akh 
Qitt’ma m’wa’ddar (Halle’loya) 
 
Priest:  Rame g’leedha akh pi’te 
(Halle’loya)   
 
Response: waq’dham aar’ye 
mannoo mish’kakh lam’qam 
(Halle’loya) 
 

Priest:  M’shaddar milteh 
wam’pashar’lhon (Halle’loya)   
 
Response: ma’shew rookhe 
o’mard’yan mayya (Halle’loya) 
 
 

Priest:  M’khawe milteh 
b’yaa’qo (Halle’loya)   
 
Response: o’na’moosaw 
o’pooq’danaw be’srael 
(Halle’loya) 
 
Priest:  La e’wadh ha’kha’nna 
l’kholhon aa’mme (Halle’loya)   
 
Response: o’dhee’naw la 
khawee Ennoon (Halle’loya) 
 
 

Priest:  Shookha l’Awa waw’ra 
o’lrookha d’qudsha (Halle’loya) 
 

 
Response: Min a’alam 
wa’aa’damma l’aalam amen 
o’amen Halle’loya halle’loya 
ehalle’loya  
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“ˆ³\²g‚g¸ 
Mar’me’ta 

(PSALM 15, 150, and 117) 
 

”h°μ\²T„ ”l°μg³O[³J  
For Ordinary Days 

 
Priest:  Lord, who shall dwell 
in your tabernacle? And who 
shall abide on your holy 
mountain? * In purity of 
thoughts, O our Lord, make 
me to stand before your altar * 
Lord, who shall dwell in your 
tabernacle? And who shall 
abide on your holy mountain?  
 
Deacon: He who conducts 
himself faultlessly, and works 
righteousness; who speaks the 
truth in his heart, and is not 
deceitful with his tongue; * 
 
Priest:  Who does no evil to his 
colleague, and takes no bribe 
against his neighbor. *  
 
Deacon: In his eyes a 
provoking man is reviled; and 
he honors those who fear the 
Lord. * 
 

Priest:  He swears to his 
neighbor and is not false, and 
does not lend his money in 
usury. * 
 

Deacon: He will take no bribe 
against the innocent. He who 
does these things is just, and 
he will never be moved. * 

O²lģN ®al³`…ḩC ‚ḩtk· O²lģ ”[³‚g³
‡²O²\_²KØC  ¯”…³[²K}̧ Ò̂ÓO²XC @‚·…k· 

fK³²} ]l\ḩ\²}@̧ j‚èg³ ”D°μ„³O²S 
‚ḩtk· O²lg¸ ”[³‚g³ «aT³CKÒg¸ 

Ò̂ÓO²XC @‚·…k· O²lģN ®al³`…h¸C 
¯”…³[²K}̧ 

 
 

KÒDμs³N fO²g —ÓJ aÒc··M¸gJØ ”l³[@̧ 
MDμ±d·C “ ³̂„O²} ed·ḩgŅ ®“‡²³O²~[²JPØ 

« Mlμ…³d·C jˆ²³cO²`k¸ —ÓN 
 
 

®“ ³̂…\²C L‚μD²Ţc KÒDμs³ —ÓN 
« eD·±~¸g —Ó MDμ[²‚}̧ es¸ @K³SO²„N 

 
®”k³Q³G‚ģ ZL°Ol³\ţC ]ḑpg¸N 
« ‚~̧\¸g ”[³‚g³J ZL°OdÓSKÒ³cN¸ 

 
 

Mxμp_·N ®eG±μKØg —ÓN L‚μD²Ţc ”hμ[³ 
« B²Mμ[³ —Ó “ ²̂³\²C‚·C 

 
 

mgº ®E²pμk³ —Ó ”\³_³PØ es¸ @K³SO²„N 
—ÓN ®NL¼» m[A_μ m\cμL³ KÒDμs³J 

« iḑt³c u[²P‡º º̂g· 

Priest:  Marya Manno ne’emar 
b’mashik’nakh. O’manno 
nish’re b’ttorakh Qaddeesha * 
b’dakh’yoth khoo’shawe 
Maran aqqee’mayn q’dam 
Madb’khakh * Marya mannoo 
ne’emar b’mashik’nakh. 
O’mannoo nish’re b’ttoo’rakh 
Qaddeesha * 
 
Deacon: Ayna dam’hallikh d’la 
moom o’aaweth 
zaddee’qootha. Wam’mallil 
Qooshta B’libbe o’la 
na’kkol’than b’lishane * 
 
Priest:  O’la aawed l’khaw’re 
bishta O’shookh’da Aal 
qa’reewe la m’qabbel  * 
 
Deacon: O’maslay b’aaynao 
marg’zana. wal’dhakh’law 
d’marya m’yaqqar * 
 
 
Priest:  O’yame l’khawre ola 
m’dha’ggil o’kispe b’dabbeetha 
la yahew * 
 
 
Deacon: O’shookh’da aal 
za’kkaya la nasew man 
d’aawed halen ke’en’oo. O’la 
mit’ze’ee l’aalam  * 
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Priest:  Praise the Lord in his 
sanctuary; praise him in the 
firmament of his power! *  
 
Deacon: Praise him in his 
strength; praise him according 
to his exceeding greatness! *  
 

Priest:  Praise him with the 
sound of the trumpet; praise 
him with lyres and harps! * 
 

Deacon: Praise him with 
tambourines and timbrels; 
praise him with sweet strings!*  
 
 

Priest:  Praise him with 
sounding cymbals; praise him 
with noise and with shouting!*  
  
Deacon: With full breath 
praise the Lord! * 
 
Priest:  Glorify the Lord, all 
you nations! Glorify him, all 
peoples! * 
 
Deacon: For his goodness is 
increased toward us; Truly the 
Lord is for ever.  
In purity of thoughts, O our 
Lord, make me to stand before 
your altar * 
 
Priest:  Glory be to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit; from everlasting to 
everlasting, amen and amen * 
How lovely and glorious is the 
house of your Sanctuary, O 
God, you who sanctify all * 

ZLO²TD„̧ ®M„μJÒO²~C ”[³‚h³c OTD„̧̧
« Mlμ„O²sJ ”t³\²}‚Ç 

 
ZLO²TD„̧ ®L‡μO²k ²̂³d\ŢC ZLO²TD„̧ 

« L‡μO²CèJ “AGÒ³O±pC 
 
 

ZLO²TD„̧ ®”k³‚}̧J Ó̃~³C ZLO²TD„̧ 
« @μl³ ·̀C²N¸ @μ ³̂\²~C 

 
®”tμ\²C²ÇN ”HÕ#°d¸xÇ ZLO²TD„̧ 

« “ ³̂²#°\³dŞ ”l°μh·C ZLO²TD„̧ 
 
 

ZLO²TD„̧ ”t³h„· ]°çz{×C ZLO²TD„̧ 
« “ ²̂³t³~ÇN Ó̃~³C 

 
« ”[³‚h³c UD¸…¸k ”h³…k· e ²̀C 

 
®”h°μhş jO± ²̀d_ ”[³‚h³c OTD¸„̧ 

« “‡²³O³#°g@· m[Mμd_ ZM°\T³D„̧ 
 

®L‡ºμO²D\WØ m\ḑs ˆ¹ļ…s·J eXg· 
id¸t³c NL¼» ”[³‚g³ ²̂[²@‚Ó[²‚„̧ 

]l\ḩ\²}@¸ j‚èg³ ”D°μ„³O²S ‡²O²\_²KØC 
« aÒT³CKÒg¸ fK³²} 

 
 

”D°μ„³O²S ‡²O²\_²KØC  ¯iḑs³  ®UḐ„̧ 
« aÒT³CKÒg¸ fK³²} ]l\ḩ\²}@̧ j‚èg³ 

 
 
 
 

Priest:  Shabakh l’Marya 
b’qodshe: shabkhoe bar’qe’aa 
d’aaoshne * 
 
Deacon: Shabkhoe 
b’khayl’thanote: shabkhoe 
b’soghaa d’rabote * 
 

Priest:  Shabkhoe b’qala 
d’qarna: shabkhoe b’qithare 
waw’khinare * 
 
Deacon: Shabkhoe bap’plage 
war’rweaa: shabkhoe b’min’ne 
khalyatha * 
 
 
Priest:  Shabkhoe b’ssisslay 
shim’aa shabkhoe b’qala 
o’waq’qaatha * 
 
Deacon: B’khol nish’ma 
n’shabakh l’Marya * 
 
Priest:  Shabakh l’Marya 
kol’khon a’ame: shabkhae 
kol’hen im’watha * 
 
Deacon: Mottol d’aaeshnat 
a’alain ttaybote: sharira’iet 
marya o l’aalam 
b’dakh’yoth khoo’shawe 
Maran aqqee’mayn q’dam 
Madb’khakh * 
 
Priest:  Shookha l’Awa waw’ra 
o’rookha d’qudsha. Min aalam 
wa ‘aa’damma l’aalam amen 
o’amen *  Ma p’ea wash’weekh 
beth maqd’shakh Alaha 
m’qaddish kol * 
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Deacon: Lord, who shall dwell 
in your tabernacle, and who 
shall abide on your holy 
mountain. *  How lovely and 
glorious is the house of your 
Sanctuary, O God, you who 
sanctify all * 
 
 
ALL: Hallelujah, hallelujah, 
yea hallelujah.   

O²lģN ®al³`…ḩC ‚ḩtk· O²lģ ”[³‚g³
“A·w Ag³  ¯”…³[²K}̧ Ò̂ÓO²XC @‚·…k· 

ƒK×~̧g “M³cÓ@¸ a„³K~ģ ²̂\Cμ U\²D²„N¸ 
« e_ 

 
 
 

« M[³O²dcμĻ@μ M[³O²dcμĻ M[³O²dcμĻ 

Deacon: Marya mannoo 
me’emar b’mashik’nakh. 
o’mannoo nish’re b’ttoorak 
qaddeesha *  Ma p’ea 
wash’weekh beth maqd’shakh 
Alaha m’qaddish kol * 
 
 
 
ALL: Halle’loya halle’loya 
ehalle’loya  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*** Note:  the adjective “terrible” is from Psalm 68:35, “O God, thou art terrible out of thy holy places.”  The rest of the 
canon is from Ezekiel 3:12, “Blessed be the glory of the Lord from his place.”  There are a number of optional words:  
Awful, frightful, fearful, terrifying, dreadful, dreaded.  One of the reasons this word is used is because of the holiness of 
God, the utter otherness of the divine being.  Those in the Old Testament who had any experience of being somehow in 
the presence of the Holy One were shaken by the experience. Moses exclaimed that he would die because he had seen 
the back side of God as he passed by. Just the sense of somehow being in the presence of the Most High, even though 
unseen, is to experience horripilation (gooseflesh). This is one reason we rejoice in the incarnation of the Son of God, 
when the Body and Blood of Christ are taken down from the Holy Place to the Bema.  The same God who appeared to 
Moses on Sinai with blazing fire and thunder, which terrified the people of Israel, will now, in the person of his Son, 
come to the faithful.  But there is contrast:  Though he is the same Holy One in all his terrifying holiness, he has emptied 
himself, become incarnate, shown us his love through his teaching, miracles, death, burial, resurrection, and ascension 
into heaven, and mystically comes again through the simple elements of bread and wine.  Though he doesn't terrify, we 
should approach him with fear and trembling. “.... (and we beheld his glory, the glory as of the only-begotten of the 
Father,) full of grace and truth. (Jn. 1:14).” 
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mļ\²Cˆ²_³ B²N²‡

ˆd\SJ jOl} 
The Canon "You Are Terrible"*** 

*** See note on page 98 
 

@Kd[J @JAsJ 
 

”T³C±KÒg¸J —μ@N°μ m#\²HdG³ ”_³‚„̧N  ®”…³[²K}̧ ”C²³@̧ KÒŞ   ˆ̧C³ mg» 
ˆ²####[²AT³\²k OHÒ³cJØ jO±kL³ m[‚μ…¸gN¸ ¯”`°μl~̧C @J³O²G m[²Jˆ¸pg·N 
i######ḑ#t³#c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@̧ ˆº#ḑ\²SJ  ®m[²‚gº@³N 
M####cμ m\kμ‡²³N  ¯Lμ‡²@̧ mg» ”[³‚g³J L‚μ#~³#[²@ O²# ²̀[²‚C  ®m\²hds³ 
”#`°μl~¸C “ˆ°μC³   «NL¹ KÒ_̧ NL¹ Ó̃`[M̧C ”h³s¸ ”lμs³N ”g³Ó Ó̃~³C 

¯m[²‚g‘̧ˆ²g· 
«ˆº#ḑ\²SJ « ^‡³Kd·[Í² ”l³g³O[³ ”k³@·N ® º̂k¼@̧ Z‚CμJ ]²c ‚g¸@· ”[³‚g³ 
aÒ####l³T³D±…¸k° ”`°μdg¸ ˆ»#°l³C    ® Ó̃\²w f‚·GÒJØ ”\μ„³μ ˜μ`[°Ļ m##g» 
®“Q³S ”\²³D²kJØ ZLº “‡³O²hHÒç   ¯“ˆ³x}¸@̧   «ˆºḑ\²SJ« ¯@‚Ó~³[²AC 
ˆ»#\Cμ O#HÒ³C ”#k°μM_³ ”#„³L³N  ¯“N³»L¼ aÒ#Ḑ#c “ˆ²³#D±d#`¸C ”_²³˜¸g¸ 
KÒT¼_¸@̧ N‡³  «ˆºḑ\²SJ« jN±M[°KØ[²@ e#s¸ Mº#cÓ m#\²#T[QØg ”„³JÒO²} 
”k³L³ ¯jˆ¸…³##°xķJÒN¸ m[¸HÒw¸J “‡²³O²…[²K~̧C  ®Mcμ B²‚è}¸ˆ²k· ”h°μhş 
”l³~³C²O²…c m\x¸dÓS B²M·[²‡²@·J ®“N³»L¼ ”p·_²JØ “P³Ó@¼ ZLN ²̂³[²@ ‚\GÕ 

«ˆºḑ\²SJ« ¯M[³O²dc·Ļ ®M[³O²dc·Ļ ¯“M°μX³SJØ 
OTḐ„̧  P‚·_²@̧J ”l³…³h…¸g ‚ģ@³N —μ@N°μ m\²Sˆ²w³ idμ„³J ”#####g³N 

¯”_³‚„̧N ”\³k³O²s Ó̃`±[M̧C²JØ jO±kL³ m[²‚gº@³N  ¯”\³S¸ “M³cÓA̧#c 
 

THE HOLY FEAST OF THE NATIVITY 
 

After “One holy Father” they draw aside the curtains of the Altar, 
and the choirs in the Chancel array themselves in ranks.  Then they 
begin quietly to say: 
 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place.   
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Then they repeat it in a loud voice, and the people in the Nave 
respond with the same. 
 
Verses, which are said in the Chancel: 
 
The Lord said to me, You are my Son; I have begotten you 
today.   
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place.   
The live coal which the prophet saw the angel held with tongs, 
and now priests within the Sanctuary bear it upon their hands. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place.   
Come together, O peoples.  Let us approach him in holiness of 
our bodies and souls, for this is the Mystery which was 
hidden, which is given for us for the forgiveness of sins.   
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place.   
 
And when it is ended, the deacon who says the Litany cries out:  
Give praise to the living God. 

 
 
 

”TkJJ @JAsJ 
 

«M##[³O²#d#c·Ļ M#[³O²#d#c·Ļ   @KÕGØQ[²°@  ® º̂ḑ\²SJ ydÓS m[²‚gº@³ 
®B²O±#~t[¸ mg» ”D²³#_±O_³ M#cμ U#ķJ   ¯“ °̂μC³ «NL¹ KÒ_̧ NL¹ m\lμs³N 
y#cμ@³  ®M#[³O²dc·Ļ M#[³O²#d#c·Ļ  «e[μ‚Óp[Í² mg» ”„³μ Mcμ i#»}³N 
M#hμ…ç m\²„K~¸g jO³C±· O²C±·N  ®ZLO#g³KÒ³#} m#\²hº#\#}³ m\²°xc@¸ 
”#\³h¸„ mg» “N¹³L ˜Ó}³ ¯“ˆ³x}¸@̧  « M#[³O²#d#c·Ļ ®M#[³O²#d#c·Ļ « 
®M##[³O²#d#c·Ļ  «ˆ²#\²#D²#Wz@· MCμJ ”D²³\²D±S¸ Z‚Cμ Ok³L³   ®‚ģ@³J 
m#g» RO±dxk· L‡μN²‚h³cN¸  ®mḑ_ mg·‘Ä ²̂k· L‡μO³c   «M#[³O²dc·Ļ 

® º̂#k¼@̧ †[²K}¸ º̂k¼@̧ †[²K}̧ ®ˆºk¼@̧ †[²K}̧ ®mļ[²‚gº@³ KÒ_¸ ¯mD¸c· Mdμ_ 
«M[³O²dc·Ļ ®M[³O²dc·Ļ «M[³O²dc·Ļ ¯”…³k³@¼ iSμÓ 
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THE HOLY FEAST OF THE EPIPHANY
 

Then, in the place of “You Are Terrible”, they say “Hallelujah, 
Hallelujah”.  
A star shone forth from Jacob, and a ruler arose from Israel, 
hallelujah, hallelujah!  
A thousand thousands stand before him, and ten thousand 
times ten thousand hallow his name, hallelujah, hallelujah!  
There was a voice from Heaven saying, This is my beloved 
Son in whom I have been well-pleased. hallelujah, hallelujah! 
Let us all continue with him and serve his Lordship with all 
our heart, saying, You are holy, you are holy, you are holy, O 
Friend of men, hallelujah! hallelujah, hallelujah! 

 
 
 

œh\}J ”…gJ 
 

O² ²̀[²‚C  ®m\²hds³ iḑt³c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@̧ ˆºḑ\²SJ 
zJÒ³N ]#D±#cμ Z²KÒS ”#l³#g³O#[³  ¯“ˆ°μC³  ¯Lμ‡²@̧ mg» ”[³‚g³J L‚μ~³[²@ 

—ÓJ eXg· «ˆºḑ\²SJ «  @‚ÓD²o̧ es¸ mH×ķ Z‚HÒw̧ v@³N ®Z‚~³[²@ 
˜Ó#D²³#S “Q×Tk·J aÒ\³pT¸c ˆºC²M¼[¸ —ÓN  ®bO±\…Ç ]…x¿ļc ˆº~Ḑ„ 

jN±JOk³ ®jN±MC²JØ ”g³ e_²N ”s³@̧N ”\³h¸„  ¯“ˆ³x}¸@̧  «ˆºḑ\²SJ« 
”_°μ˜¸g¸ iş ”T³\²…g ”k³L³ eXg· «ˆºḑ\²SJ« ”g³O[³ ”k³M³C mḩs¸ 

 ‚\####μG ”\³h¸„ ¯ Ò̂‡²³O²[ˆ²³\²c‡²JØ ˜Ó\S¸ UḐ…¸gN¸ †[²K}̧  ®mļ\tμ}³ 
«ˆºḑ\²SJ« ¯ Ò̂‚Ó~³[²@ mg» m\dμg “L³ MºdÓ_ ”s³@̧N 

 
THE EVE OF THE GREAT SUNDAY OF THE 

RESURRECTION 
 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Today my heart is glad and my honor rejoices; indeed, my 
body rests in hope. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
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For you have not left my soul in Sheol, nor have you allowed 
your Holy One to see corruption. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Let the heavens and the earth and all that is in them give 
thanks with us on this day. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Therefore, O Christ, with the angels we cry out, Holy and 
glorious is the might of your Trinity, for lo, the heavens and 
the whole earth are filled with its honor. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 

 

œh\}J @JAsJ 
 

O² ²̀[²‚C ®m\²hds³ iḑt³c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@̧ ˆºḑ\²SJ 
N±@ OD²Ḑç‡²@·N NzN²J  ¯“ˆ°μC³ ¯Lμ‡²@̧ m###g» ”#[³‚#g³J L‚μ#~³#[²@ 
“L³  «ˆºḑ\²SJ « M###cμ eXØÇ‡²@· “‡³Og³ mX³cO²„J  ®“‡°μO±\g³ 
«jN±MC²JØ ”#g³ e#_ ‡²K×Ţk “‡μAkμJ ®”s³@̧N ”\³h¸„ Mcμ m\`±μp̧g 
NQ³SJØ ®”\³h¸…ÇJ ”l°μX³cO²„ ”l³g³O[³ m[KÕS³  ¯“ˆ³x}¸@̧  «ˆºḑ\²SJ 
« ˆºḑ\²SJ « NN³L¼ m\`±μ#p̧#g NM¹cμJ @‚ÓD²o̧ @KÒ³D²³tÇ ‚h¸G±‡²@·J 
†[²K}̧ ˆºk¼@̧ †[²K}¸ º̂k¼@̧ †#[²K#}̧  ®‚ģAkμN KÒT¼_̧@̧ Mcμ UḐ…¸kN¸ 

«ˆºḑ\²SJ « M[³O²dc·Ļ M[³O²dc·Ļ ®e_ @‚μg³ N±@ ® º̂k¼@̧ 
 

THE ORDER OF CELEBRATION FOR THE PEACE OF THE 
RESURRECTION 

 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Exult and cry out, O mortals, for the dominion of death has 
been destroyed. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Lo, Heaven and earth wait for him to come and renew 
everything in them. 
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You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Today the dominions in Heaven rejoice, for the hope for which 
they waited is perfected indeed. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 
Let us together glorify him and say, You are holy, you are 
holy, you are holy, O Lord of all.  Hallelujah, hallelujah! 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed is the honor of the Lord from his place. 

 
”~cOoJ @JAsJ 

 
O²# ²̀[²‚C ®m\²hds³ iḑt³c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@̧ ˆºḑ\²SJ 
®”#T³C²O²…#C “M³#cÓ@̧ #d·#o  ¯“ˆ°μC³ ¯Lμ‡²@̧ mg» ”[³‚g³J L‚μ~³[²@ 
N‚#g¸P ”#T³#C²O²#…#C “M³cÓA̧#c N‚#g¸P) ”k³‚}̧J ˜Ó#~³#C ”#[³‚g³ 
B²ˆ·[Í² “M³cÓ@̧ ®”h°μhş es¸ “M³cÓ@̧ aÒd·g@¸ («ˆºḑ\²SJ « m`¸dh¸c 
Oh»}³ m#[²°JO²#G m#[²°JO²G  «ˆºḑ\²SJ « ”###…³[²K}̧ M\μoO²_ eş 
«ˆºḑ\²SJ « M#~μ#cÓO²#o fO±#\#C @‚Ó#D²#ç ZLO²T[PØN  ®”#lμS³N² 
]²p_¸‡²@·N LˆμdD·±}¸ ”l³l³sN¸ ®c¸ˆ̧o@· Mcμ m[QÕS³ KÒ#_¸  ¯“ˆ³x}¸@̧ 
mD²p̧kJØ @‚ÓHÒw¸N @‚Ó\²~[¸ ”g³J ”k³M³c «ˆº#ḑ\²SJ «jN±M\°ļ\ş mg» 
«M[³O²dc·Ļ ®M[³O²dc·Ļ ‚ģAkμN Mcμ UḐ…¸k “ ²̂³[²JNˆ²³C  ®m#ḑ#_ 

«ˆºḑ\²SJ 
 

THE HOLY FEAST OF THE ASCENSION 
 

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
God has gone up in glory, the Lord with the sound of the 
trumpet. Sing to God with praise; sing to our King.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
God reigns over the nations; God sits upon his holy throne.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
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The spiritual ones stand in companies, celebrating the Son on 
the day of his ascension.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
While they watched him ascending a cloud received him and 
he was hidden from their sight.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
Let us glorify this precious Blood and Body which we have all 
received, and let us say, Hallelujah, hallelujah!  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  

 

”XoO~XlwJ @JAsJ 
 

O²# ²̀[²‚C ®m\²hds³ iḑt³c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@̧ ˆºḑ\²SJ 
®“M³#cÓ@̧ ]²#C Z²‚C ”\³_²JØ ”D³c· ¯“ˆ°μC³ ¯Lμ‡²@̧ mg» ”[³‚g³J L‚μ~³[²@ 
ˆ²T·k ”###X³\dμ}‚èw³ «ˆºḑ\²SJ« ZOHÒ³C ‡²K×±S¸ “ˆ²³l}̧‡ aÒS³N²N 
«ˆºḑ\²SJ « Lˆμ#C²³°LO#g³ KÒ#\̧#C ZL°NK³D²ţc i ·̀±S¸N  ®”l³#g³O#[³ 
®@‚Óg@·J ”p³w¿O²XC MgμO±l~ç UÇJ ”S³{w·J @JÒ³AtμC  ¯“ ³̂x}¸@̧ 
m####ḑ_ «ˆºḑ\²SJ « L‡μO²_²P³ i„̧ ”XÕoO±~XÕlw¸J @KÒ³sμKÒţC²N¸ 
¯B²‚è}¸ ²̂k· L‡μO³c “‡²³O²l#h³#[M̧C  ®m}¸N±‚w³J L‡μO²#D±#\#WØ KÒ#\̧#C 
mļ[²‚gº@³ KÒ_¸ UḐ…¸kN¸ E²p̧k·  ®”####T³\²…g @‚ÓC²JØ MgμJÒN¸ L‚μHÒw̧N 

¯“‡³KÒHÒo·J ”p³`²WØ   m_·N  « º̂ḑ\²SJ « M[³O²dc·Ļ 
 

PENTECOST SUNDAY 
 

You are terrible, O God Most High, from your holy place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place. 
Create in me a pure heart, O God, and renew your steadfast 
Spirit within me. 
You are terrible, O God Most High, from your holy place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place. 
The Paraclete descended today, granting wisdom to his 
servants through his gifts. 
You are terrible, O God Most High, from your holy place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place. 
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On the Feast of Passover he sacrificed himself in the type of a 
lamb, and on the Feast of Pentecost he sealed his victory. 
You are terrible, O God Most High, from your holy place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place. 
Let us all through the loving-kindness of our Savior draw near 
to him in faith, and let us receive the Body and Blood of Christ 
the Son, singing praise and saying, Hallelujah! 
You are terrible, O God Most High, from your holy place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place. 

 
”l\dGJ @JAsJ 

 
O²# ²̀[²‚C ®m\²hds³ iḑt³c aÒ„³K~g¸ mg» ”h³[‚èg “M³cÓ@̧ ˆºḑ\²SJ 

® º̂#…#D·#c @ÓJÒL·N “O³#[²P ¯“ˆ°μ#C³ ¯Lμ‡²@̧ mg» ”#[³‚#g³J L‚μ#~³#[²@ 
m}̧N±‚w³ Ó̃#»G «ˆºḑ\²SJ« ”W³O²W‚ģ aÒ[@̧ @ÓLO²k º̂\²p_¸‡²@·N 
«ˆºḑ\²SJ« “‡·AkμJ KÒ[²ˆ²s MCμJ ”C³è ”T³C²O²„ ®@ÓO²W ƒμ eş 
”D²³\²D±S¸ Z‚Cμ Ok³L³J  ®‚g¸@³J ”\³h¸„ m##g» “N¹³L ˜Ó}³N  ¯“ˆ³x}¸@̧ 

«ˆºḑ\²SJ « ˆ²\²D²Wz@· MCμJ 
 

THE FEAST OF THE TRANSFIGURATION 
 

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever.  Blessed is the glory of the Lord from his place. 
You are clothed with honor and majesty; you cover yourself 
with light as with a garment. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever.  Blessed is the glory of the Lord from his place. 
Our Savior revealed on the mountain top the great glory in 
which he is going to come. 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever.  Blessed is the glory of the Lord from his place. 
There was a voice from the heavens which said, “This is my 
beloved son in whom I am well-pleased.” 
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever.  Blessed is the glory of the Lord from his place. 
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THE FEAST OF HOLY CROSS 
 

You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
Watchers and men celebrate the despised cross at the head of 
the wood.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
The false gods have fallen, the Churches have thundered, 
Satan is condemned, and the cross has conquered.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
My brothers, let us draw near and observe the sacrifice of the 
Body and Blood of the Son of God who was hung on the Cross 
for sinners and was sacrificed in his love for his Church.  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
He was hung on the cross as a weak man, but he gives life as 
God. Hallelujah!  
You are terrible, O God Most High, from your Holy Place for 
ever and ever. Blessed be the glory of the Lord from his place.  
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